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ANÀLISI DE L’ESTRUCTURA  
DEL JURAMENT DE LES MALEDICCIONS  

DELS JUEUS CATALANS: USATGE 1711

Josep Xavier Muntané i Santiveri 
Doctor en filologia hebrea

Resum
Amb el títol Hec est forma fou afegit al final de la compilació legal dels Usatges de 

Barcelona el jurament solemne dels jueus, altrament conegut com a jurament de les male-
diccions. Utilitzat a l’inici en els processos judicials entre cristians i jueus de la comunitat 
de Barcelona i de la seva col·lecta, a partir del 1241 va esdevenir obligatori per a tots els  
jueus que es trobaven sota el poder dels monarques catalans. Aquest text legal destaca tant 
per la seva llargada com per la manera repetitiva i monòtona amb què el seu contingut és 
formulat. Aquestes dues característiques, juntament amb el seu marcat caràcter antijueu, 
no han passat desapercebudes als historiadors del judaisme medieval. De tota manera, 
aquest article s’apropa a aquest text legal des d’un punt de vista diferent, atès que adopta 
l’anàlisi literària per a poder determinar l’estructura interna del text i, a través d’aquesta, 
comprendre millor la gènesi i la finalitat d’aquest usatge.

Paraules clau: Usatges de Barcelona, usatges, costums, franqueses, malediccions, Moisès, 
jueus, cristians, Catalunya, comtat de Barcelona.

ANÁLISIS DE LA ESTRUCTURA DEL JURAMENTO DE LAS MALDICIONES 
DE LOS JUDÍOS CATALANES: USATGE 171

Resumen
Con el título Hec est forma se añadió al final de la compilación legal de los Usatges de 

Barcelona el juramento solemne de los judíos, conocido como juramento de las maldicio-
nes. Practicado al inicio en los procesos judiciales entre cristianos y judíos de la comunidad 
de Barcelona y de su colecta, a partir de 1241 se convirtió en obligatorio para todos los  
judíos súbditos de los monarcas catalanes. Este texto legal destaca tanto por su longitud 
como por la manera repetitiva y monótona con que se formula su contenido. Estas dos 

1.  Aquest article ha estat possible gràcies a la recerca finançada per l’European Research  
Council dins de l’European Union’s Seventh Framework Programme (FP7/2007-2013)/ERC, beca 
núm. 249416, programa RELMIN: «The Legal Status of Religious Minorities in the Euro-Mediterra-
nean World (5th-15th centuries)».

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	 DOI: 10.2436/20.3004.01.72� Vol. 13 (2014), p. 9-48

01 J Xavier Muntane RDHC_13.indd   9 27/11/14   10:03



JOSEP XAVIER MUNTANÉ I SANTIVERI 

10

características, junto con su marcado carácter antijudío, no han pasado desapercibidas a los 
historiadores del judaísmo medieval. De todos modos, este artículo se aproxima a este 
texto legal desde una perspectiva diferente, dado que adopta el criterio del análisis literario 
para poder determinar su estructura interna y, a través de ésta, comprender mejor la génesis 
y finalidad de este Usatge.

Palabras clave: Usatges de Barcelona, usos, costumbres, franquicias, maldiciones, Moisés, 
judíos, cristianos, Cataluña, condado de Barcelona.

ANALYSIS OF THE STRUCTURE OF THE OATH OF THE CURSES  
OF THE JEWS OF CATALONIA: USATGE 171

Abstract
At the end of the Usatges de Barcelona, the legal compilation of Catalonia, there is the 

solemn oath of the Jews, titled Hec est forma, the so called oath of the curses: Initially used 
in court proceedings between Christians and Jews of the community in Barcelona and 
their collecta, from 1241 it became compulsory for all Jews under the suzerainty of the 
Catalan monarchs. This legal text stands out for both its length and the repetitive manner 
in which its contents are formulated, with which it is formulated. Both of these features, 
along with its distinctly anti-Jewish character, have not gone unnoticed by historians of 
medieval Judaism. However, unlike previous analyses, in this paper we approach this legal 
document from a literary point of view to establish its internal structure and to understand 
better, and across this one, the genesis and purpose of the text.

Keywords: Usatges de Barcelona, uses, customs, exemptions, curses, Moses, Jews, Chris-
tians, Catalonia, county of Barcelona.

ANALYSE DE LA STRUCTURE DU SERMENT DES MALÉDICTIONS  
DES JUIFS CATALANS: USATGE 171

Résumé
À la fin des Usatges de Barcelona, la compilation juridique propre de la Catalogne, 

se trouve le serment solennel des juifs, le serment qu’on appelle des malédictions: c’est 
l’usage Hec est forma. Utilisé, au début, dans les procédures judiciaires mixtes concer-
nant uniquement les juifs de la communauté de Barcelone et de sa collecte, il devint 
obligatoire dès 1241 pour tous les juifs qui se trouvaient sous le pouvoir des monarques 
catalans. Ce texte se distingue d’autres serments par sa longueur et le ton répétitif de son 
contenu, qui prend une forme monotone avec laquelle il est formulé. Grâce à ses caracté-
ristiques, ainsi que son contenu profondément anti-juif, il a été étudié par les historiens 
travaillant sur le judaïsme médiéval. Cependant, contrairement aux analyses qui nous 
précèdent, dans cet article, nous nous approcherons de ce document juridique d’un point 
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de vue littéraire, avec le but d’établir sa structure interne et, à partir de la même, de mieux 
comprendre la genèse et la finalité du texte.

Mots clefs : Usatges de Barcelona, usages, coutumes, franchises, malédictions, Moisès, juifs, 
chrétiens, Catalogne, comté de Barcelone.

Les ocasions en què avui dia un individu es pot veure constret a prestar jura-
ment són veritablement excepcionals i encara que als seus ulls l’acte de jurar apa-
regui com a totalment justificat i avalat per la tradició, no per això deixa de ser un 
acte aïllat i estrany a la resta de fets que normalment integren la seva vida.2 Per als 
qui van viure durant la baixa edat mitjana, en canvi, la situació era una altra, atès 
que les ocasions en què s’havia de prestar jurament eren més nombroses: es jurava 
en contreure matrimoni, en declarar els béns al fisc, en sol·licitar un crèdit, en 
instal·lar-se en una població, en començar determinats oficis, en acceptar un càrrec 
comunitari, al senyor de la vila, en un plet judicial... Per a l’home medieval, el ju-
rament, en les seves formes i finalitats més variades, constituïa un element més del 
seu paisatge quotidià.3

No era, però, un element banal, ja que l’acte de jurar, és a dir, la promesa de 
dir la veritat sobre una cosa o de procedir honestament i lleial en un afer o un càr-
rec, contribuïa a cohesionar aquella societat des de la fides, des de la confiança que 
l’altre seria fidel a allò a què s’havia obligat. En el context baixmedieval, tal fides 
quedava garantida per la presència d’allò sagrat en el jurament i per la manera que 
allò sacer influïa en els qui prenien part en la seva realització: d’una banda, san- 
cionant les paraules del jurador i, de l’altra, assegurant el dret de qui rebia el ju- 
rament a través de l’acceptació per part del jurador d’una sanció divina en cas de 
perjuri.4 La invocació d’una realitat transcendent o de la seva expressió o manifes-

2.  R. Pageard, «Le serment dans la vie française moderne», a Le Serment: Recueil d’études 
anthropologiques, historiques et juridiques. Séminaire 1985-1988, París, Centre de Droit et Cultures 
de l’Université de Paris X-Nanterre, 1989, p. 181-197.

3.  B. Guenée, «Non perjurabis. Serment et parjure en France sous Charles VI», Journal  
des Savants, núm. 3-4 (1989), p. 246. A. Chabret, Sagunto: Su historia y sus monumentos, vol. ii,  
Barcelona, Tipografía de los Sucesores de N. Ramírez y Cía., 1888, doc. 8, 419 i 421 (1327);  
M. A. Motis, Ordinaciones de la alcabala de la aljama judía de Huesca del año 1389, Saragossa,  
Anubar, 1990, p. 8-9, 12, 15, 29 i 42; M. Pujol, «Dues tabes hebraiques de l’aljama de Castelló d’Em-
púries», Calls, núm. 4 (1990), p. 13.

4.  Poc importa si la dimensió en la qual es fonamentava la fe en la punició era màgica o estricta-
ment religiosa; el fet és que la presència d’allò sacer és detectable en els models de jurament fins al final 
de la baixa edat mitjana: de la mateixa manera que el «jurament purgatori» (recurs pel qual un acusat 
demostrava la seva innocència a través d’un jurament) exemplifica perfectament el vincle que hom 
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tació immanent (personatges o objectes relacionats amb allò sacer)5 ajudava a 
controlar allò que «humanament» era incontrolable: la dimensió interior de la 
persona. Aquesta presència d’allò transcendent es revela en els elements consti- 
tuents del jurament: la descobrim en els mots que pronuncia qui jura i també en la 
posada en escena de l’acte de jurar.

En efecte, un jurament és un acte formal constituït fonamentalment per dues 
categories d’elements: paraules i gestos. Cap d’aquests elements es deixa a la lliure 
improvisació de qui jura, ja que aquesta actitud podria donar cabuda a algun tipus 
d’estratagema o d’argúcia amb què es podria justificar el seu incompliment,6 sinó 
que estan clarament determinats i fixats per la tradició rebuda o pel pacte acordat 
entre les parts. Els mots pronunciats en un jurament corresponen, doncs, a una 
fórmula codificada i els gestos que els acompanyen són executats de conformitat 
amb un model establert. La fidelitat a aquests elements constitutius, l’observan- 
ça conscient del procés, permet que cada actor es pugui reconèixer a l’interior  
d’un context i actuï en conseqüència, amb la qual cosa s’assegura així l’eficàcia del 
jurament.

Encara que la fórmula i l’execució d’un jurament determinat podien acumu-
lar un cert nombre de variants —en funció dels actors, del context, d’exigències 
específiques—,7 el cert és que l’extrema codificació que els caracteritzava féu que 

percebia entre aquest acte i allò sacer, també la negativa a prestar jurament manifesta el temor al càstig 
diví que s’associava amb el perjuri. Vegeu C. Gauvard, «De grace especial», a C. Gauvard, Crime, 
état et société en France à la fin du Moyen Age, París, Publications de la Sorbonne, 1991, p. 172-173. 
Això no treu, però, que aquesta motivació religiosa hagués començat a ser ampliada o fins i tot substi-
tuïda, al final de l’edat mitjana, per motius de caire interpersonal (amistat), econòmic (interès financer) 
o simplement de bona fama. Vegeu P. Charbonnier, «Le serment en justice à la fin du Moyen Age», 
a F. Laurent (ed.), Serment, promesse et engagement: rituels et modalités au Moyen Âge, Montpeller, 
Presses Universitaires de la Méditerranée, 2008, p. 406.

5.  A vegades, la major o menor gravetat de l’ocasió que motivava el jurament es traduïa en la 
invocació d’una realitat sagrada equivalent. Vegeu P. Charbonnier, «Le serment en justice à la fin du 
Moyen Age», p. 396-397; J. Massip, Costums de Tortosa, Barcelona, Fundació Noguera, 1996, 4, 11, 38; 
A. M. Aragó i M. Costa, Privilegis reials concedits a la ciutat de Barcelona, Barcelona, Arxiu de la 
Corona d’Aragó, 1971, doc. 22, cap. 11 (Recognoverunt proceres: Versión medieval catalana del 
privilegio así llamado, Barcelona, Universidad de Barcelona, Facultad de Derecho, 1927, cap. 41,  
p. 17).

6.  Per exemple, la substitució del text bíblic estipulat per un altre text. Vegeu J. Régné, His-
tory of the Jews in Aragon: regesta and documents (1213-1327), Jerusalem, Magnes Press & Hebrew 
University, 1978, doc. 882 (1281), p. 159; F. Baer, Die Juden im Christlichen Spanien. Erster Teil: 
Urkunden und Regesten, vol. i, Aragonien und Navarra, Berlín, Akademie Verlag, 1929, doc. 171,  
p. 210-211 (1318).

7.  Una mostra d’aquestes variants es troba en l’estudi que M. Zimmerman dedica a un tipus 
de jurament català dels segles xi i xii: M. Zimmerman, «Le serment vassalique en Catalogne: écritu- 
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els models de jurament perduressin gairebé inalterats.8 Precisament el jurament 
que considerarem és una bona mostra d’això. En un principi circumscrit a la ciutat 
de Barcelona, per disposició de la Cort de Girona de 1241 esdevingué d’ús obliga-
tori en tot el territori de Catalunya.9 La incorporació de nous actors, que no el 
coneixien ni hi estaven avesats, implicà a l’efecte pràctic que la «forma» del jura-
ment fos tramesa a totes les ciutats per tal que el jurament no pogués ser ignorat: 
«Ipsi [iudei] similiter jurent super legem Moysi et decem precepta Legis et alie 
solemnitates et maledictiones que secundum consuetudinem Barchinone specifi-
cari consueverunt in juramentis Judeorum, eis in posterum ubique specificentur; 
et illa solemnitas in eorum juramentis irrefragabiliter observetur. Quam quidem 
formam, ne sub pretextu ignorantie valeat irritari, ad omnes civitates scriptam 
transmittimus sigilli nostri munimine roboratam, ut et ibi observetur, et per dio-
ceses defensores civitatum faciant inviolabiliter observari».10 La fórmula que  
l’any 1241 s’ordenà enviar, confirmada amb el segell reial, per tot el territori, restà 
invariable fins a l’expulsió dels jueus, el 1492. És la mateixa que, en un moment 
indeterminat però certament tardà, fou afegida a manera d’apèndix als Usatges de 
Barcelona i que es convertí en l’usatge 171: Hec est forma.11

re de la fidélité ou invention d’un ordre politique?», a F. Laurent (ed.), Serment, promesse et enga- 
gement, p. 602-614.

  8.  La fórmula simple de jurament dels jueus catalans, «per decem precepta qua Deus dedit 
Moysi in monte Sinay» (F. Baer, Die Juden, doc. 101, p. 109-110 (1270)), perdurà durant tota la baixa 
edat mitjana; la fórmula solemne de jurament que veurem tot seguit ho féu durant, com a mínim, dos 
segles i mig: del 1241 al 1492.

  9.  Com també ho acabà essent en els altres territoris sotmesos al domini dels comtes-reis 
catalans. El text del jurament es troba a l’apèndix, tant la forma llatina com la traducció catalana del 
començament del segle xv.

10.  Cortes de los antiguos reinos de Aragón y de Valencia y principado de Cataluña, vol. I, 
Madrid, Est. Tip. de la Viuda e Hijos de Manuel Tello, 1896, p. 136-137, Cort de Girona, iv calendes 
de març, 1240 [26, febrer, 1241] (la cursiva és meva). Text paral·lel de les Constitucions de Catalunya: 
«Ells semblantment juren sobre la ley de moyses e los deu manaments de la ley e altres sollempnitats e 
maledictions que segons costuma de Barçalona specificar son acostumats en los juraments dels juheus 
a ells apres en tot loch sien specificats. E aquella sollempnitat en lurs juraments irrefragablement sia 
servada la qual forma per ço que sots cuberta de innorancia no puxa esser irritada a totes les ciutats la 
trame[t]em scrita de nostre segell rebadora per ço que aqui sia servada e per los bisbats los deffensors 
de les ciutats la façan inviolablement observar», Constitucions de Catalunya: Incunable de 1495, 3a ed. 
facs., Barcelona, Parlament de Catalunya, 2005, f. 111v-112r [298-299] (la cursiva és meva).

11. G . M. de Brocà, Historia del derecho de Cataluña, especialmente del civil, vol. i, Bar-
celona, Herederos de Juan Gili, 1918, p. 140 i 178, considera que aquesta fórmula de jurament no té 
res d’usatge, tret del nom, i prescindeix de reproduir-la en la seva obra. La resta d’especialistes estan 
d’acord en el seu caràcter adventici. Vegeu G. Gonzalvo, «Els jueus i els Usatges de Barcelona», 
Barcelona Quaderns d’Història, núm. 2-3 (1996), p. 120-121. De fet, en l’edició del 1495 de les Cons-
titucions de Catalunya no s’identifica el text del jurament com a usatge, text que tampoc no figura  
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El context legal des del qual s’imposà aquest model de jurament a tot el ter-
ritori de Catalunya es coneix amb el nom de statutum usurarum: la normativa 
amb què es volia posar fi als fraus i als excessos en les pràctiques creditícies dels 
jueus catalans. Sense arribar a l’extrem d’impedir el préstec de diner amb interes-
sos, cosa que no es podia fer sense posar en risc el creixement d’aquella societat, 
aquestes lleis intentaren protegir els deutors cristians de la «Judeorum [...] insa- 
tiabilis avaritia». Dins de l’estatut trobem més d’un jurament, i el que centra l’ob-
jecte del nostre interès és el que els jueus havien de prestar en els processos judi- 
cials mixtos, aquells en què un jueu s’enfrontava amb un cristià.12 

Si es compara amb altres fórmules utilitzades en situacions similars pels cris- 
tians, destaca la seva llargada, molt superior, gairebé desmesurada.13 Precisament 
aquesta extensió, que és el que en un principi ens cridà l’atenció, juntament amb el 
caràcter repetitiu, gairebé de lletania, de la fórmula, creiem que han funcionat com 
un factor de dissuasió —aquest era, de fet, un dels seus objectius— per als qui 
l’han volgut estudiar o simplement llegir.

1. � APROXIMACIÓ LITERÀRIA AL JURAMENT SOLEMNE  
DELS JUEUS

De les diverses aproximacions possibles de què pot ser objecte aquest text 
legal, nosaltres proposem fer-ne una lectura des d’una perspectiva literària, cons-
cients que la producció escrita emanada de l’activitat legal no destaca precisament 
per l’aplicació de recursos literaris. La finalitat del llenguatge jurídic no és propor-

en les Antiquiores Barchinonensium leges (1544). De manera semblant, en el seu comentari jurídic a 
les constitucions de les Corts catalanes, T. Mieres (1439) indica que el statutum usurarum ve seguit 
d’aquest jurament sense referir-s’hi com a usatge: T. Mieres, Apparatus super constitutionibus curia-
rum generalium Cathaloniae, Barcinonae, Typis & Aere Sebastiani à Cormellas, 1621, p. 11b.

12.  L’acord de cort diu explícitament «in quibuscunque causis» (Cortes, tom i, p. 136) i la 
introducció del jurament disposa la seva utilització per «quando [els jueus] intendunt jurare contra 
christianos» (Usatges, 171). Ens trobem davant, doncs, d’un jurament de veritat que dóna validesa al 
testimoni presentat per un jueu contra un cristià. Vegeu P. Fournier, Les Officialités au Moyen Âge, 
París, E. Plon et Cie., 1880, p. 202.

13.  Fins i tot en relació amb els gestos que l’acompanyaven, en comparació molt més discrets: 
aguantar, recolzant-lo contra l’espatlla, un rotlle sagrat, no era el mateix que jurar posant la mà sobre 
els deu manaments o esguardant simplement el rotlle de la Llei i els deu manaments; tot i això, ni es 
tractava d’un nombre exagerat de gestos ni aquests eren humiliants, com passava, per exemple, a Tor-
tosa, on el jueu que jurava s’havia de lligar al cap el text de les malediccions i s’havia d’encendre una 
candela que s’apagava amb la darrera maledicció, com a expressió gràfica del que li havia de passar si 
infringia el jurament. Vegeu Costums de Tortosa, 4, 11, 38.
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cionar plaer estètic, sinó declarar, de la manera més clara possible, uns continguts 
legals determinats. En les lleis, els diversos nivells del llenguatge estan al servei de 
l’enunciat jurídic, sense cap altre valor que el purament instrumental. Si en alguna 
ocasió el llenguatge o la formulació dels textos jurídics ha centrat l’interès de 
l’estudiós del dret, ha estat per la informació de tipus legal que en podia extreure, 
no pel seu valor retòric.14 

Ara bé, la importància que la dimensió lingüística té en aquest jurament jus-
tifica que una anàlisi de tipus literari escaigui i aporti els seus propis elements 
d’interpretació, estranys als que stricto sensu derivarien d’una anàlisi jurídica, però 
que són imprescindibles a l’hora de comprendre la disposició interna dels ele-
ments del text —el que seria la seva estructura— i també la línia de pensament que 
s’articula al llarg de les seves diverses parts. En efecte, a l’hora d’organitzar i de 
disposar amb coherència els múltiples elements que formen part del teixit d’aquest 
jurament, el seu autor se serví d’un seguit de figures retòriques encara percep- 
tibles, com reclams,15 inclusions,16 quiasmes,17 vocabulari específic,18 etcètera. En 
aquesta aproximació, doncs, utilitzarem aquestes figures per tal d’anar revelant 
l’estructura del jurament solemne dels jueus.

Un dels elements més característics del nostre jurament i també un dels més 
clars a l’hora de proposar una primera divisió del text es fonamenta en el fet que 
aquest sagrament no es presenta com una declaració en primera persona, sinó  
que adopta la forma inquisitorial: el jurador desapareix com a agent i es limita a 
respondre les preguntes que li fa el jutge amb les respostes previstes en el mateix 
formulari: «juro» o «amen». A partir, doncs, d’aquestes dues respostes possibles i 
tenint en compte que s’han agrupat les preguntes en funció de la seva resposta, es 
pot proposar una doble partició del text: la primera part està constituïda per les 

14.  L’anàlisi del llenguatge i de les estructures textuals presents en fórmules de jurament s’ha 
revelat útil a l’hora de proposar una classificació tipològica d’aquests documents. Vegeu E. Patla- 
gean, «Contribution juridique à l’histoire des juifs dans la Méditerranée médiévale: les formules 
grecques de serment», Revue des Études Juives, núm. 124 (1965), p. 138-156; A. Lemaire, «Le serment 
en Ouest-Sémitique. Hébreu et araméen au Ier millénaire av. J.-C.», a Le Serment: Recueil d’études 
anthropologiques, historiques et juridiques. Séminaire 1985-1988, p. 165-179.

15.  Un reclam és una paraula que es repeteix, i en fer-ho estableix una relació amb el(s) seu(s) 
antecedent(s), i també entre els textos compresos en les diverses aparicions.

16.  La inclusió marca els límits d’una secció repetint a l’inici i al final d’aquesta un(s) mot(s) 
o una frase. El material comprès a l’interior de la unitat així indicada se sol distribuir de manera con-
cèntrica.

17.  El quiasme acosta els elements de dues seqüències paral·leles, de manera que en la segona 
es repeteixen els de la primera però disposats en ordre invers.

18.  Paraules característiques d’un desenvolupament determinat del missatge, la presència o 
l’absència de les quals és un indici que ajuda a delimitar la secció que correspon a aquell pensament.
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preguntes amb la resposta «juro», un total de vint-i-dues, i la segona, per les que 
tenen la resposta «amen», també vint-i-dues.

Aquesta simetria no és casual i, a més a més, és única.19 Que hi havia intenció 

19.  La còpia d’aquest jurament que figura en el Libre verd de Girona manté la simetria, però 
amb una resposta menys per a cada part: 21 preguntes amb la resposta «iuro» (com a resultat d’unir 
les invocacions [13] i [14]) i 21 amb la resposta «amen» (com a resultat d’unir les imprecacions [44] 
i [45]) (J. Marqués, «Judíos de Gerona en el siglo xiii», Annals de l’Institut d’Estudis Gironins,  
núm. 25 (1979-1980), doc. 2, p. 295-298). En les còpies conservades a València el nombre és diferent: 16 o  
17 preguntes amb la resposta «iuro» i 21 amb la resposta «amen» (A. Huici, Colección diplomática de 
Jaime I, el Conquistador: Años 1217 a 1253, vol. i, València, F. Vives Mora, 1916, doc. 224, p. 324-328; 
J. Cortés, Liber privilegiorum civitatis et regni Valencie: I. Jaume I (1236-1276), València, Universitat 
de València, 2001, doc. 12, p. 109-113). A excepció de la versió catalana de les Constitucions de Cata-
lunya, que manté l’equivalència 22/22, en la resta de versions en català la diferència entre les parts és 
encara més accentuada: en la dels Furs de València les preguntes amb la resposta «jur» són 16 i les que 
es responen amb «amen» són 39, més del doble (G. Colón i V. Garcia, Furs de València, llibre xi, 
Barcelona, Barcino, 2007, n. 86, p. 53-64); en la del Libre de franqueses de Mallorca es manté aquesta 
diferència, ja que les preguntes amb la resposta «jur» són també 16 i les que es responen amb «amen» 
són 37 (A. Pons, Los judíos del Reino de Mallorca durante los siglos xiii y xiv, vol. i, Palma de Mallorca, 
Miquel Font, 1984, doc. 1, p. 202-208; en el jurament dels Costums de Tortosa, que no té res a veure 
amb la fórmula dels Usatges, les preguntes amb la resposta «jur» arriben a la xifra de 40 i les que es 
responen amb «amen», fins a 63 (J. Massip, Costums de Tortosa, Barcelona, Fundació Noguera, 1996, 
9, 30, 1). Els juraments en català dels Furs de València i del Libre de franqueses de Mallorca coincidei-
xen en les divergències que tenen amb la «forma» llatina dels Usatges i amb la traducció catalana de les 
Constitucions de Catalunya i que podem classificar de la manera següent: a) en la divisió dels paràgrafs 
(diversos paràgrafs es divideixen en unitats més petites: [2], [28], [29], [30], [31], [34], [36], [37], [43], 
[44] i [45]; altres es combinen entre si: el [32] i part del [33], el [41] i part del [42]); b) en la pèrdua o 
incorporació de paràgrafs (a banda d’algunes unitats menors, falten els paràgrafs [1], [3], [6], [8], [9], 
[10], [11] i [22]; el [45] incorpora dues malediccions noves); c) en la sintaxi i en el lèxic, menys literals 
en la «forma» llatina. D’altra banda, l’estructura del jurament dels Usatges és absent en el de Tortosa 
(a excepció del pla general del jurament, articulat en dos grans blocs d’extensió similar: el primer està 
dedicat al jurament pròpiament parlant i el segon, a les malediccions; i a excepció també d’alguns topoi 
bíblics, com les plagues d’Egipte o les malediccions del mont Ebal, que el jurament dels Usatges té 
en comú amb els juraments esmentats, encara que amb una distribució i una expressió qualitativa-
ment inferiors), ja que l’autèntica font d’inspiració del text dels Costums de Tortosa és el jurament 
visigòtic d’Ervigi, pensat per als jueus convertits al cristianisme: Forum Iudicum 12, 3, 15. En efecte, 
les nombroses coincidències de fets on intervenen determinats personatges bíblics (del tot absents 
en la «forma» del 1241, com Adam, Eva, Noè, Josuè, Salomó, etc.) amb alguns fets de la història de 
la salvació (com la creació del món, el sacrifici d’Abel o el diluvi) o amb determinats càstigs associats 
amb les malediccions (com els soferts per Datan i Abiram, o per Sodoma), ens permeten establir un 
clar paral·lelisme entre ambdós juraments. D’altra banda, la presència de determinades referències més 
properes a la teologia cristiana que a la sensibilitat jueva (com quan es diu que els profetes prediren la 
vinguda del fill de Déu i que els apòstols la predicaren, o quan es fa referència al messies esperat pels 
jueus titllant-lo d’anticrist o a les taules de la llei «vella») ens remet també al context del jurament 
visigòtic, pronunciat per un convers del judaisme. Finalment, en la posada en escena del jurament es 
pot detectar un altre element que distancia encara més aquest model dels precedents i que ha restat fos-
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d’equiparar un grup amb l’altre es posa de manifest en alguns indicis que indica-
rem al llarg de la nostra anàlisi. Ignorem si els nombres 22 o 44 podien ser porta-
dors d’algun tipus de simbolisme; més aviat som partidaris de considerar aquest 
arranjament com una manera de posar ordre i equilibri en un text en què la dispo-
sició de les preguntes sense solució de continuïtat acaba confonent els qui l’utilit-
zen. D’altra banda, l’assignació del mateix nombre de preguntes a  cada part permet 
igualar la part pròpiament dita del jurament amb la part que conté les imprecacions 
associades amb la seva transgressió: jurament i sanció, doncs, s’equiparaven en la 
ment de qui elaborà aquesta fórmula,20 contràriament al que ocorre en les altres 
variants d’aquest model de jurament, en què la part reservada a les imprecacions és 
sensiblement superior. Així, doncs, en igualar les parts, el que realment s’estava fent 
era reduir el nombre d’imprecacions associades amb el perjuri.21

2.  PRIMERA PART: PARÀGRAFS [1-23]

La primera part, o jurament pròpiament dit, es pot dividir en dues seccions 
en funció de la forma verbal «juras» que es troba a l’inici de cadascuna: la primera 
secció comprèn els paràgrafs que van del [2] al [13], i la segona, els que van del [14] 
al [22]. El paràgraf [1] l’hem deixat a part, malgrat que també comença amb la 
forma «juras», ja que l’absència de resposta al final converteix el text, que en els 
altres casos és interrogatiu, en enunciatiu. La funció d’aquest paràgraf és diferent, 
creiem que introductòria: indica al jueu —i l’implica, amb el vocatiu «o judee»— 
que, a partir d’aquell moment, jurarà per Déu. Això es durà a la pràctica jurant 

silitzat en el seu text: en els primers el jueu havia de sostenir el rotlle de la Llei recolzant-lo a l’espatlla, 
mentre que a Tortosa el text de les malediccions s’havia de lligar al cap del jueu i s’havia d’encendre una 
candela (Costums de Tortosa, 4, 11, 38).

20.  Tal com es constata en altres models, més breus, de juraments medievals de jueus en què 
la part del jurament i la de la sanció es mantenen en equilibri. Vegeu E. Patlagean, «Contribution 
juridique à l’histoire des juifs dans la Méditerranée médiévale», p. 137-156; B. Blumenkranz, Juifs et 
chrétiens dans le monde occidental, 430-1096, París, La Haye, Mouton & Co., 1960, p. 364-365, n. 327.

21.  Potser més com a resultat de la influència del ius commune en el dret propi de Catalunya 
(malgrat l’opinió, en aquest cas concret, d’A. García, «Los juramentos e imprecaciones en los Usatges 
de Barcelona», Glossae: Revista de Historia del Derecho Europeo, núm. 7 (1995), p. 59-60) que per 
una millora de la imatge que el cristià tenia del jueu. En efecte, poc després de la imposició d’aquesta 
fórmula de jurament, durant la dècada de 1280, a Mallorca, un mercader cristià, Inghetus Contardus, 
afirmava sense cap rubor davant dels seus interlocutors jueus que es podia equiparar els jueus amb les 
bèsties ferotges, perquè vivien «de usuras et rapinis et fraudulentis verbis» (la cursiva és meva). Vegeu  
G. Dahan (ed.), Inghettus Contardus: Disputatio contra Iudeos/Controverse avec les Juifs, París, Les 
Belles Lettres, 1993, p. 98.
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primer pel Déu que revelà la Llei (primera secció) i després, per una sèrie d’ele-
ments que són expressió de la santedat divina (segona secció).

La primera secció —com no podia ser d’altra manera si es té present que els 
jueus medievals juraven pels deu manaments de la Llei— s’estructura a partir dels 
preceptes del decàleg, que reprodueix l’un rere l’altre seguint preferentment la 
versió llatina de l’Èxode. En aquest cas, doncs, és el mateix ordre del text bíblic el 
que organitza aquesta secció del jurament:

Paràgraf
del jurament

Versió del decàleg  
de l’Èxode

Versió del decàleg 
del Deuteronomi

Manament

[2] Ex 20,2 Dt 5,6 primer

[3] Ex 20,3 Dt 5,7 primer

[4] Ex 20,4-5a Dt 5,8-9a segon

[5] Ex 20,5b-6 Dt 5,9b-10 segon

[6] Ex 20,7 tercer

[7] Ex 20,8-11 quart

[8] Ex 20,12 cinquè

[9] Ex 20,13 Dt 5,17 sisè

[10] Ex 20,14 Dt 5,18 setè

[11] Ex 20,15 vuitè

[12] Ex 20,16 Dt 5,20 novè

[13] Ex 20,17 desè

En els Usatges i les Constitucions de Catalunya, els deu manaments han 
originat un total de dotze invocacions en comptes de deu com a resultat de divi-
dir-ne algun per a obtenir més preguntes de les que pertocava: en efecte, els parà-
grafs [2-3] corresponen al primer manament i els paràgrafs [4-5], al segon ma- 
nament. En canvi, en la versió catalana dels Furs de València i en la del Libre de 
franqueses de Mallorca hi manquen alguns manaments, concretament una part 
del primer, el tercer, el cinquè, el sisè, el setè i el vuitè (els paràgrafs [3], [6], [8], 
[9], [10] i [11]).

Aquesta manera de jurar sobre els deu manaments és innovadora. Quan un 
jueu prestava jurament, es referia de manera genèrica als deu manaments amb una 
fórmula que no els reproduïa literalment. La seva presència en el jurament tradi-
cional era física: estaven escrits en hebreu en el llibre que el jueu tocava amb les 
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mans mentre pronunciava el jurament.22 Així, doncs, la idea de fer de cada mana-
ment una pregunta no només dóna gravetat i serietat —o fa més pesat i molest— a 
l’acte en si de jurar,23 sinó que gràcies a les preguntes afloren els mots bíblics, sa-
grats, a l’oïda de tots.24 Aquesta presència explícita de l’element sagrat continua en 
la secció següent, encara que ho fa adoptant una altra forma.

Efectivament, un cop acabada l’enunciació o l’interrogatori dels deu mana-
ments, la reaparició de la forma verbal «juras» a començament de frase assenyala 
l’inici d’una nova secció. La utilització profusa de l’adjectiu sanctus, declinat de 
diverses maneres en funció del gènere i el nombre del substantiu que qualifica, no 

22.  Un exemple entre mil: «et ego Abraham per deum et per legem, quam deus dedit Moysi in 
monte Sinay, et per decem precepta ipsius legis libro ipsorum coram me posito et manibus meis corpo-
raliter tacto» (la cursiva és meva) (F. Baer, Die Juden, doc. 101, p. 110 (1270)). A l’inici del Llibre de 
costums, privilegis i ordinacions (1311-1435) de Balaguer (Arxiu Comarcal de la Noguera), en el f. 5v es 
copiaren els incipit en llatí dels quatre evangelis i al darrera, en el f. 82r, els manaments del decàleg en 
hebreu. Conegut també com a «llibre de juraments», aquest era el volum que cristians, per una banda, i 
jueus, per l’altra, tocaven amb les mans quan juraven públicament. A Puigcerdà, a l’interior del Manua- 
lis de Johan Montaner i Guilhem de Lora (1343-1344) també hi ha un decàleg en hebreu (C. Denjean, 
Une communauté juive au prisme du notariat chrétien: Les Juifs de Puigcerdà entre 1260 et 1493 [tesi 
doctoral], Université de Toulouse-Le Mirail, 1998, p. 66). A Tortosa estaven escrits entre dues posts de 
fusta, com també ho estaven els evangelis, i es guardaven a la cort del veguer (F. Pastor, «Disposición 
de 1297 para el juramento de los judíos de Tortosa», Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de 
Barcelona, núm. 69 (1918-1920), p. 302). Quant a la funció que els deu manaments tenien a l’hora de 
donar validesa a certs actes interns de la comunitat jueva, és esclaridor el testimoni de la lectura d’una 
sentència arbitral que tingué lloc el 26 de febrer de 1446 a la sinagoga de Cervera, realitzada —segons 
el que afirmen els àrbitres jueus— «havent nostre senyor Déu davant nostre vuylls e los sants deu 
manaments de la ley que Déu donà a Moisès en lo munt de Sinahí davant nosaltres posats e reverent-
ment sguardats» (J. Llobet, «Una sentència arbitral sobre qüestions de l’aljama de jueus de Cervera 
(1446)», Tamid: Revista Catalana Anual d’Estudis Hebraics, núm. 7 (2011), p. 78, doc. 2; M. D. Mer-
cader, L’aljama jueva de la Bisbal d’Empordà abans de la pesta negra: Els Libri Iudeorum del s. xiv, 
la Bisbal d’Empordà, Pagès, 1999, p. 109, doc. 8 (1348; apel·lació entre jueus): «yur per deu a sobra  
los X manamens que deus dona a Mohises al mont Sinahi».

23.  Un jurament era un tormentum spiritualem tant pel seu contingut com per la manera que 
es realitzava. Quant al contingut, perquè en posar Déu com a testimoni el jurador sabia que, en cas de 
perjuri, no tenia escapatòria possible: encara que la seva falta passés desapercebuda als homes, el judici 
i el càstig de Déu l’estaven esperant després de la mort; d’altra banda, com que la mateixa fórmula de 
jurament contenia la invocació dels mals que havien de recaure sobre el perjur, la sola idea de la seva 
imprecació convertia l’acte de jurar en una tortura en si mateix. Quant a la forma, aquest jurament és 
un exemple excel·lent de turment, per la manera com dilata l’acte de jurar bo i multiplicant tant les 
invocacions com les imprecacions.

24.  D’altra banda, el fet que cada manament vagi introduït per l’expressió «per illum qui 
dixit» converteix les preguntes en invocacions en què Déu hi és interpel·lat explícitament en qualitat 
de testimoni. En la segona secció de la primera part, en canvi, aquesta referència explícita a la divi-
nitat desapareix (a excepció del paràgraf [22]), i un seguit d’elements estretament relacionats amb la  
divinitat ocupen el seu lloc.
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només dóna coherència lèxica a tota la secció, ja que només s’utilitza en aquesta, 
sinó que remet de manera constant a la realitat superior que s’està invocant en 
aquesta part del jurament. L’adjectiu hi apareix fins a catorze vegades: «nomen 
sanctum» [14], «manna[m] sanctam» [17], «mensam sanctam» [18], «vestes sanc-
tas» [19], «fedus sanctum» [19], «juramentum sanctum» [20], «sanctum [adjectiu 
substantivat] benedictum» [20], «sanctas rotas» [20], «Sanctus, sanctus, sanctus, 
dominus Deus» [20], «omnes sanctos [adjectiu substantivat] Dei» [21], «sancta 
nomina» [21], «nomina sancta» [23]. En la major part d’aquests casos, la presència 
de l’adjectiu és encara més notable si es té en compte que en el text bíblic en el qual 
s’inspiren l’adjectiu hi és absent.25 Som al davant, doncs, d’un afegit de l’autor 
medieval amb una intenció ben clara: fer més perceptible encara —i també més 
temible— allò sacer.

Al llarg d’aquesta secció, doncs, es van enunciant un seguit de realitats, 
objectes i persones «sants» que són una expressió material i tangible de la divini-
tat. La manera com apareixen en el text del jurament respon a un pla perfecta-
ment determinat: els mots «quinque libros legis» [14a], escrits immediatament 
després de «juras», assenyalen l’inici de la secció i actuen de reclam, el ressò del 
qual es percep clarament en els mots «XXIIII libros legis» [23a], que, per la seva 
banda, n’indiquen el final. La doble referència als llibres bíblics26 actua com a 
inclusió i s’acorda amb la disposició concèntrica dels continguts d’aquesta sec-
ció: els nomina divins dels paràgrafs [14b-16] troben el seu correlatiu en els no-
mina divins dels paràgrafs [21b-23a];27 la dimensió terrenal de la història de la 

25.  A excepció de les vestidures litúrgiques d’Aaron i dels seus fills, esmentades a Ex 31,10, i 
del crit dels serafins, reproduït literalment a Is 6,3 i copiat al final del paràgraf [20].

26.  Primer limitada als cinc llibres de la Torà o «Llei», i després incloent també els llibres que, 
segons la divisió tradicional jueva, integraven el text sagrat complet: els de la Torà, ja esmentats, els vuit 
dels neviim o «profetes», i els onze restants, dels ketuvim, coneguts també com a «escrits».

27.  Aquests paràgrafs intenten reproduir amb més o menys encert el so d’alguns noms divins 
pronunciats en hebreu: [14b] és el més clar de tots, ja que es refereix als tres yhwh presents en el pas-
satge en què Déu revela el seu nom a Moisès (Ex 3,14); [15a] sembla que es tracti d’alguna combinació 
de les consonants del tetragrammaton (J. Trachtenberg, Jewish Magic and Superstition: A Study in 
Folk Religion, Filadèlfia, University of Pennsylvania Press, 2004, p. 91); [15b] deu referir-se al nom que 
figurava en la plaqueta d’or pur que Aaron duia lligada al front, on s’havia gravat la inscripció «Con-
sagrat al Senyor» («qodeix layhwh»); a [16] sembla que hi ressoni Adonai Sebaot, un dels noms divins 
més emprats en juraments (J. Trachtenberg, The Devil and the Jews: The medieval conception of the 
Jew and its relation to modern antisemitism, Cleveland, World Pub. Co., i Filadèlfia, Jewish Publica-
tion Society of America, 1961, p. 69); [21b] reprodueix l’inici d’una fórmula de benedicció; encara que 
a [22] els noms són claríssims perquè es corresponen amb els epítets d’Is 9,6, el sentit no ho és tant, ja 
que aquest verset bíblic constituïa un dels punts de fricció en la controvèrsia judeocristiana medieval 
(G. Dahan, Disputatio contra Iudeos, p. 48-49); la referència final als «Omnia nomina sancta omnium 
angelorum» [23a] podria referir-se a la divinitat per partida doble: pel nom d’aquells àngels en què el 
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salvació [17]28 s’acorda amb la realitat celestial en la qual ara es troben alguns dels 
personatges que la protagonitzaren o l’anunciaren [21a]; el culte terrenal a  
Déu [18-19a] troba el seu reflex en el culte celestial [20b]. Al bell mig d’aquesta 
estructura concèntrica i focalitzant tota l’atenció de qui jura, figura la doble re-
ferència al pacte i al jurament que Déu féu amb Moisès i Abraham sobre la «ter-
ram promissionis» i el poble d’«Israel» [19b-20a].

En funció, doncs, de com cada element ha estat disposat i es relaciona amb els 
altres, l’estructura de la secció és la següent:
Inici: «Quinque libros legis» [14a]

1. Noms divins
«Nomen sanctum et gloriosum: Elie, Assech, Halie, Heye, Huc, Eye» [14b]
«Nomen honorificatum: Hyayllia Thia» [15a]
«Nomen magnum forte tam mirabile quod erat sculptum super frontem Aaron» 
[15b]
«Nomen admirabile quod dixit Moyses super mare et divisit se per duodecim vias: 
Ananie fortis» [16]

2. Perspectiva terrenal de la història de la salvació
«In mari Rubro» [17a]
«In deserto» [17b]

3. Culte terrenal
«Tabernaculum: omnia vasa / mensam sanctam / candelabrum au-
reum / archam federis / duas tabulas / cortinam paratam / vestes 
sanctas» [18-19a]

4. Juraments fets per Déu
«Fedus sanctum cum Moyse in monte Sinay» [19b]
«Juramentum sanctum ad Abraam in monte Morya» [20a]
«Terram promissionis» [20a]
«Israel» [20a]

3′. Culte celestial

nom diví era part component seva (Gabriel, Rafael, Miquel, Uriel, etc.) i perquè, segons l’Escriptura, 
la divinitat actuava i es manifestava a través d’aquests éssers. Sobre altres noms divins reproduïts en 
hebreu en fórmules de jurament i el seu sentit màgic, vegeu E. Patlagean, «Contribution juridique à 
l’histoire des juifs dans la Méditerranée médiévale», p. 138-139 i 144. 

28.  La perspectiva des de la qual en aquesta part del jurament es fa referència a la història de la 
salvació és terrenal: l’episodi final de l’alliberament d’Egipte té lloc al mar Roig (que el poble d’Israel 
travessa a peu eixut i on el faraó i el seu exèrcit foren sepultats per les aigües) i la protecció divina ator-
gada al poble durant el seu trajecte fins a la terra de Canaan (simbolitzada en el miracle del mannà) se 
situa al desert. La referència a les dotze vies obertes al mar Roig (en clara referència a les dotze tribus 
d’Israel que el travessaren) no és d’origen bíblic, sinó midràixic: Raixi l’esmenta en el seu comentari 
a Sl 136,13 i també apareix en el midraix Leqakh tov, de Tobies ben Elièzer, en relació amb Ex 14,16. 
Agraeixo a Leor Jacobi ambdues referències.
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«Cathedram honorificatam Dei» [20b]
«Angelos ministrantes ante sanctum benedictum» [20b]
«Sanctas rotas animalium stantes facie ad faciem coram Deo laudan-
cium et dicencium» [20b]

2′. Perspectiva celestial de la història de la salvació
«Omnes angelos pacificos qui in celis sunt» [21a]
«Omnes sanctos Dei» [21a]
«Omnes prophetas Dei» [21a]

1′. Noms divins
«Omnia sancta nomina honorificata et mirabilia et terribilia: Athanatos, Baruch, 
Bubructu» [21b]
«Qui dicitur: Admirabilis consiliarius, Deus fortis, pater futuri seculi, princeps 
pacis» [22]
«Omnia nomina sancta omnium angelorum» [23a]

Final: «XXIIII libros legis» [23a]
En aquesta secció s’intima el jueu a prestar jurament invocant determinats 

objectes i realitats que participen o són expressió de la santedat de Déu: els noms 
divins, admirables i terribles a la vegada; els llocs, els fets i els personatges de  
la història de la salvació; els objectes i els utensilis relacionats amb la litúrgia i el 
culte a Déu;29 finalment, el pacte i el jurament, qualificats de sants, que Déu féu  
a Abraham i Moisès sobre la terra i el poble.

3.  SEGONA PART: PARÀGRAFS [24-45]

Just després del reclam dels «XXIIII libros legis» però dins encara de la dar-
rera pregunta de la primera part, hi ha un parell d’indicacions que dirigeixen l’aten-
ció de qui jura cap a la segona part del jurament. Els mots de la penúltima invo- 
cació, «per benedicciones et maledicciones que date fuerunt super montem Gatza 
et super montem Hebal», són una primera referència a la part del jurament on estan 
contingudes les malediccions previstes en cas de perjuri; la referència definitiva es 
troba en el paràgraf inicial de la segona part, el paràgraf [24]: «veniant super te om-
nes maledicciones iste».30 L’altra indicació, més subtil, es troba en la invocació que 

29.  Els llocs o els objectes evocats en el jurament ens remeten al període fundacional del culte a 
Israel. La seva precedència al temple de Jerusalem n’assegurà la supervivència, després de la desaparició 
d’aquest, bé en la litúrgia sinagogal, bé en la simbologia medieval del judaisme.

30.  Gràcies a la primera referència esmentada, la que es troba en el darrer paràgraf de la pri-
mera part ([23]), i a la segona, que es troba a l’inici de la segona part ([24]), ambdues parts, jurament i 
càstig en cas de perjuri, s’entrellacen entre si. La distribució material dels seus components és un reflex 
de la lògica que les vincula.
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segueix la de les benediccions i malediccions i que, de fet, és l’última de la primera 
part: «per duodecim tribus Israel». Aquesta invocació provoca, d’entrada, una 
certa perplexitat en qui l’escolta, perquè trenca el fil del raonament iniciat en els 
estadis precedents: en efecte, no s’acaba d’entendre que si primer s’invocava  
els vint-i-quatre llibres bíblics, després es passava a tot el que en aquests hi ha escrit 
i es continuava amb els passatges de benedicció i maledicció, ara es faci referència a 
les dotze tribus d’Israel en comptes de passar directament a les malediccions que 
obren ja la segona part. Ara bé, aquest mots, que tan clarament queden al marge de 
la línia de pensament, tenen una funció clau a l’hora d’estructurar el text del ju- 
rament, ja que actuen com a reclam. En efecte, la seva reaparició més endavant ens 
permetrà de fixar els límits de la primera secció de la segona part i també de relacio- 
nar i connectar la segona part amb la primera, funcionant a manera de frontissa.

La segona part d’aquesta fórmula de jurament, en què qui jura està obligat a 
acceptar sobre seu, sobre la seva família i sobre els seus béns fins a un total de vint-
i-dues malediccions en cas de perjuri,31 es divideix en tres seccions. Això no treu 
que tota la part tingui una forta aparença unitària gràcies a determinats aspectes 
formals: d’una banda, la resposta «amen», prevista per a cadascuna de les vint- 
i-dues imprecacions; de l’altra, la fórmula «si scis veritatem et vis jurare menda- 
cium», que apareix a l’inici, al paràgraf [24], i, amb lleus retocs en la seva formula-
ció, al final: «si scis veritatem et juras falsitatem» [45b], de manera que delimita tot 
el conjunt.32 La invocació continuada del mal sobre el perjur acaba caracteritzant 
l’aspecte lingüístic de tota la part, sia a través d’un vocabulari específic (malalties, 
desgràcies naturals, etc.) o de la repetició de determinades fórmules (com, per 
exemple, l’ús del mode subjuntiu + Dominus).

Els límits de la primera secció [(23c)24-40] són indicats per la doble referèn-
cia a les tribus d’Israel, esmentada prèviament («per duodecim tribus Israel» [23c], 
a l’inici, i «ex omnibus tribus Israel» [40], al final), i, així mateix, per una doble  
referència a les malediccions («veniant super te omnes maledicciones iste» [24],  
a l’inici, i «juxta maledicciones que in isto volumine continentur» [40], al final).

31.  Tal com passava en bona part de les fórmules medievals de jurament, la promesa feta apel·
lant a Déu i a altres realitats sagrades anava seguida de l’anunci del càstig que li esperava al perjur, 
el qual, en el jurament dels Usatges, s’expressa de la manera següent: «si scis veritatem et vis jurare 
mendacium» ([24]); «si scis veritatem et juras falsitatem» ([43] i [45]). Quant a altres juraments, vegeu  
B. Blumenkranz, Juifs et Chrétiens, p. 363-365; G. Dahan, Les intellectuels chrétiens et les juifs au 
moyen âge, París, Éditions du Cerf, 2007, p. 80; W. Röll, «Zu den Judeneiden an der Schwelle zur Neu-
zeit», a A. Haverkamp i A. Heit (ed.), Zur Geschichte der Juden im Deutschland des späten Mittelalters 
und der frühen Neuzeit, Stuttgart, Anton Hiersemann, 1981, p. 177-178 (jurament d’Arles, 1150).

32.  A diferència del que hem vist que passa amb la inclusió de la segona secció de la primera 
part, en aquest cas no s’ha optat per cap distribució concèntrica de les seccions.
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Tota la secció reprodueix, amb lleus modificacions, la major part de les male-
diccions de Dt 28,16-53. En el paràgraf de cloenda, però, l’autor ha deixat de ban-
da les malediccions de Dt 28 i ha combinat una part de les malediccions de Lv 26 
amb uns versets de Dt 29. La presència de Dt 29 és fàcilment explicable gràcies  
al terme «maledicciones», que actua com a inclusió del paràgraf [24] i delimita la 
secció. D’altra banda, la presència dels versets del Levític en la darrera imprecació 
s’explica prou bé si partim del fet que Lv 26 i Dt 28 són passatges equivalents: en 
ambdós capítols, després d’una primera llista de benediccions previstes per als qui 
es mantindran fidels al pacte fet amb Déu, hi ha una segona llista de malediccions 
reservada als qui el trencaran. L’autor del jurament, doncs, ha unit aquestes dues 
llistes de malediccions en una mateixa secció, però ha donat el predomini a la del 
Deuteronomi, més extensa i també més elaborada, sobretot a l’hora de descriure 
les malediccions, la qual cosa s’adiu perfectament amb l’objectiu d’aquesta part 
del jurament.33

Les diverses imprecacions del jurament són el resultat d’agrupar els versets 
del text bíblic en unitats principalment de dos o tres versets.34 Ara bé, en relació 
amb el text llatí, la versió catalana dels Furs de València i la del Libre de franqueses 
tenen en aquesta secció un nombre superior d’imprecacions, no pas perquè inclo-
guin més text bíblic, sinó perquè distribueixen el fragment de Dt 28,16-53 en 
unitats menors: 

a) Dt 28,21-22: formen una sola imprecació en els Usatges, la [28], i dues, una 
per a cada verset (v.), en els Furs i les Franqueses; 

33. A . Linder, «The Jewry-Oath in Christian Europe», a J. Tolan, N. de Lange, L. Foschia i  
C. Nemo-Pekelman, Jews in Early Christian Law: Byzantium and the Latin West, 6th-11th centu-
ries, Turnhoult, Brepols, 2013, considera que l’elecció del Deuteronomi no és casual, ja que, segons 
aquest estudiós, la teologia d’aquest llibre condemna el poble infidel a un exili permanent i, en darrer 
terme, a la desaparició total, mentre que la del Levític proposa la restauració per a la resta del poble 
que es converteixi. Aquesta elecció, doncs, faria encara més pesants les conseqüències per al jueu  
perjur. Ara bé, el fet que en aquesta secció s’utilitzin versets tant de Dt 28 com de Lv 26 sembla que 
posa en dubte la valoració anterior. Personalment, trobo suggeridor que les dues sèries de male- 
diccions conflueixin en aquesta fórmula, ja que la normativa sobre el préstec es basava en textos  
provinents d’aquests dos llibres, concretament Lv 25,35-38 i Dt 23,20-21, i aquest jurament estava 
destinat als processos judicials mixtos, bona part dels quals versaven sobre assumptes de natura eco-
nòmica (no oblidem que és en l’statutus usurarum del 1241 que es disposa l’obligatorietat d’aquest 
jurament).

34.  Tal com es pot veure en la taula d’aquesta secció, hi ha imprecacions amb un nombre infe-
rior de versets: els paràgrafs [27] i [32] tenen un sol verset i el [33] té un verset i mig; però també n’hi ha 
amb un nombre superior: el [39] té tres versets i mig, el [37] té quatre versets i mig, i el [40] en té cinc. 
Tret d’uns pocs casos en què, de manera inexplicable, s’ha dividit un verset entre dues imprecacions 
(paràgrafs [31 i [32] en relació amb Dt 28,30 i paràgrafs [32] i [33] en relació amb Dt 28,31), per norma 
general els versets aplegats en cadascuna de les diverses unitats són sencers.
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b) Dt 28,23-25: formen una sola imprecació en els Usatges, la [29], i dues, una 
per al v. 24 i una altra per al v. 25 (el v. 23 manca en les versions catalanes), en els 
Furs i les Franqueses; 

c) Dt 28,26-27: formen una sola imprecació en els Usatges, la [30], i dues, una 
per a cada verset, en els Furs i les Franqueses; 

d) Dt 28,28-30a: formen una sola imprecació en els Usatges, la [31], i dues, 
una per als v. 28-29 i una altra per al v. 30, en els Furs i les Franqueses; 

e) Dt 28,31b-32: formen una sola imprecació en els Usatges, la [33], i dues, 
una per a cada verset, en els Furs, i una de sola amb el v. 32 en les Franqueses (el  
v. 31b manca a Mallorca); 

f ) Dt 28, 33-35: formen una sola imprecació en els Usatges, la [34], i dues, una 
per als v. 33-34 i una altra per al v. 35, en els Furs i les Franqueses; 

g) Dt 28,38-40: formen una sola imprecació en els Usatges, la [36], i dues, una 
per al v. 38 i una altra per als v. 39-40, en els Furs i les Franqueses; 

h) Dt 28,41-45a: formen una sola imprecació en els Usatges, la [37], i dues, 
una per als v. 41-44 i una altra per al v. 45a, en els Furs i les Franqueses.35

Taula de correspondències bíbliques de l’usatge 171 amb els paràgrafs [25-40]

Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

[25] Maledictus eris in civitate, 
et maledictus in agro; ma-
ledictum horreum tuum,  
et maledicte reliquie tue.  
— Responde: Amen.

Dt 28,16-17 16 Maledictus eris in civitate 
maledictus in agro 17 male-
dictum horreum tuum et 
maledictae reliquiae tuae.

35.  Encara que, per un simple criteri de cronologia històrica, és obvi que l’obligatorietat de 
la fórmula de jurament dels jueus (Cort de Girona, 1241) fou d’aplicació posterior en aquests terri-
toris. No obstant això, és possible que les versions catalanes que ens han arribat d’aquesta fórmula 
en els Furs de València i en el Libre de franqueses de Mallorca testimoniïn un estadi de la mateixa 
anterior al 1241 (identificable precisament per la manca de simetria entre les dues parts del jurament 
i l’elevat nombre d’imprecacions), que els repobladors jueus i cristians d’aquests nous regnes, pro-
vinents de Catalunya i Aragó, haurien conservat i portat amb ells. Reforça aquesta idea el fet que 
alguns estudiosos considerin la versió catalana dels Furs com una adaptació, força literal, d’una 
versió aragonesa; vegeu G. Colón i V. García, Furs de València, vol. ii, Extravagants, Barcelona, 
Barcino, 2007, p. 58-59.
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Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

[26] Et maledictus fructus ven-
tris tui et fructus terre tue, 
armenta bovum tuorum et 
greges ovium tuarum; ma-
ledictus eris ingrediens, et 
maledictus eris egrediens.  
— Responde: Amen.

Dt 28,18-19 18 Maledictus fructus ven-
tris tui et fructus terrae tuae 
armenta boum tuorum et 
greges ovium tuarum 19 
maledictus eris ingrediens 
et maledictus egrediens.

[27] Mittet Dominus super te 
famem et esuriem et inquie- 
tacionem in omnia opera 
tua quod facies, donec con-
terat te; et perdat velociter 
propter ad invenciones 
tuas pessimas in quibus re-
linquisti me. — Responde: 
Amen.

Dt 28,20 20 Mittet Dominus super te 
famem et esuriem et incre-
pationem in omnia opera 
tua quae facies donec con- 
terat te et perdat velociter 
propter adinventiones tuas 
pessimas in quibus reli-
quisti me.

[28] Adjungat tibi Dominus 
pestilenciam donec con-
sumat te terre ad quam 
ingredieris possidendam. 
Percuciat te Dominus eges- 
tate, febre et frigore, estu 
et ardore, et aere corrup-
to et rubigine, et prose- 
quatur donec pereas.  
— Responde: Amen.

Dt 28,21-22 21 Adiungat Dominus tibi 
pestilentiam donec consu-
mat te de terra ad quam 
ingredieris possidendam 22 
percutiat te Dominus eges-
tate febri et frigore ardore 
et aestu et aere corrupto 
ac robigine et persequatur 
donec pereas.

[29] Sit celum quod supra te est 
ereum et terra quam calcas 
ferrea; det Dominus ym-
bres terre tue pulverem et de 
celo descendat super te cinis 
donec conteraris; tradat te 
Dominus corruentem ante 
hostes tuos, et per unam 
viam egrediaris contra eos, 
et per septem fugias, et dis-
pergaris per omnia regna 
terre. — Responde: Amen.

Dt 28,23-25 23 Sit caelum quod supra te 
est aeneum et terra quam 
calcas ferrea 24 det Domi-
nus imbrem terrae tuae 
pulverem et de caelo des-
cendat super te cinis do-
nec conteraris 25 tradat te 
Dominus corruentem ante 
hostes tuos per unam viam 
egrediaris contra eos et per 
septem fugias et dispergaris 
per omnia regna terrae.
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Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

[30] Sitque cadaver tuum in 
escham cunctis volatilibus 
celi, et bestiis terre, et non 
sit qui ambigat; percuciat 
te Dominus ulcere Egip-
ti, et partes corporis per 
quas stercora egerentur 
scabie quoque et purigi-
ne, ita ut curari nequeas.  
— Responde: Amen.

Dt 28,26-27 26 Sitque cadaver tuum in 
escam cunctis volatilibus 
caeli et bestiis terrae et non 
sit qui abigat 27 percutiat te 
Dominus ulcere Aegypti 
et parte corporis per quam 
stercora digeruntur scabie 
quoque et prurigine ita ut 
curari nequeas.

[31] Percuciat te Dominus amen-
cia et cecitate ac furore men-
tis, et palpes in meridie sicut 
palpare solet cecus in tene-
bris, et non dirigat vias tuas; 
omnisque terre calumpniam 
sustineas et opprimaris vio-
lencia, nec habeas qui liberet 
te. Uxorem accipias et alius 
dormiat cum ea. — Respon-
de: Amen.

Dt 28,28-30a 28 Percutiat te Dominus 
amentia et caecitate ac fu-
rore mentis 29 et palpes in 
meridie sicut palpare solet 
caecus in tenebris et non 
dirigas vias tuas omnique 
tempore calumniam susti-
neas et opprimaris violen-
tia nec habeas qui liberet te 
30 uxorem accipias et alius 
dormiat cum ea.

[32] Domum hedifices et non 
habites in ea. Plantes vineam 
et non vindemies eam. Bos 
[tuus] immoletur coram 
te et non comedas ex eo.  
— Responde: Amen.

Dt 28,30b-31a 30 […] domum aedifices et 
non habites in ea plantes 
vineam et non vindemies 
eam 31 bos tuus immoletur 
coram te et non comedas 
ex eo.

[33] Asinus tuus rapiatur in 
conspectu tuo et non red-
datur tibi; oves tue dentur 
inimicis tuis et non sit qui 
te adjuvet. Filii tui et filie 
tue tradantur alteri populo 
videntibus occulis tuis, et 
defficientibus ad conspec-
tum tuum tota die; et non 
sit fortitudo in manu tua.  
— Responde: Amen.

Dt 28,31b-32 31 […] asinus tuus rapiatur 
in conspectu tuo et non 
reddatur tibi oves tuae den-
tur inimicis tuis et non sit 
qui te adiuvet 32 filii tui et 
filiae tuae tradantur alteri 
populo videntibus oculis 
tuis et deficientibus ad cons- 
pectum eorum tota die et 
non sit fortitudo in manu 
tua.
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Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

[34] Fructus terre tue et om-
nes labores tuos comedat 
populus quem ignoras, et 
sis semper calumpniam 
sustinens, et oppressus 
cunctis diebus, et stupens 
ad terrorem eorum quos 
videbunt occuli tui. Per-
cuciat te Dominus ulce-
re pessimo in genibus, in 
surribus, sanarique non 
possis eciam a planta pedis 
usque ad verticem tuum.  
— Responde: Amen.

Dt 28,33-35 33 Fructus terrae tuae et 
omnes labores tuos come-
dat populus quem ignoras 
et sis semper calumniam 
sustinens et oppressus 
cunctis diebus 34 et stupens 
ad terrorem eorum quae vi-
debunt oculi tui 35 percutiat 
te Dominus ulcere pessimo 
in genibus et in suris sana-
rique non possis a planta 
pedis usque ad verticem 
tuum.

[35] Ducetque Dominus te et 
uxorem tuam filios tuos  
et filias tuas in gentem quam 
non novisti tu et patres tui, 
et servies ibi diis alienis lig-
no et lapidi, et eris positus 
in obprobium ac fabulam 
omnibus populis ad quos te 
introduxerit ibi Dominus. 
— Responde: Amen.

Dt 28,36-37 36 Ducet Dominus te et re-
gem tuum quem constitue-
ris super te in gentem quam 
ignoras tu et patres tui et 
servies ibi diis alienis ligno 
et lapidi 37 et eris perditus 
in proverbium ac fabulam 
omnibus populis ad quos te 
introduxerit Dominus.

[36]  Sementem multam jac-
tabis in terra et modicum 
congregabis, quia locuste 
omnia devorabunt. Vi- 
neam plantabis et fodies, et 
vinum non bibes, nec colli-
ges ex ea quipiam, quoniam 
vastabitur vermibus. Oli-
vas habebis in omnibus ter-
minis et non ungeris oleo, 
quia defluent et deperi-
bunt. — Responde: Amen.

Dt 28,38-40 38 Sementem multam iacies 
in terram et modicum con-
gregabis quia lucustae om-
nia devorabunt 39 vineam 
plantabis et fodies et vinum 
non bibes nec colliges ex ea 
quippiam quoniam vasta-
bitur vermibus 40 olivas ha-
bebis in omnibus terminis 
tuis et non ungueris oleo 
quia defluent et peribunt.
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Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

[37] Filios generabis et filias et 
non frueris eis, quoniam 
ducentur in captivitatem. 
Omnes arbores tuas et fruc-
tus terre tue rubigo consu-
met. Advena, qui tecum 
versatur in terra, ascendet 
super te eritque sublimior; 
tu autem descendes et eris 
inferior. Ipse fenerabit tibi 
et tu non fenerabis ei. Ipse 
erit in capite et tu eris in 
cauda. Et venient super te 
omnes maledicciones iste et 
persequentes apprehendent 
te donec intereas. — Res-
ponde: Amen.

Dt 28,41-45a 41 Filios generabis et filias 
et non frueris eis quoniam 
ducentur in captivitatem 
42 omnes arbores tuas et 
fruges terrae tuae robigo 
consumet 43 advena qui 
tecum versatur in terra 
ascendet super te eritque 
sublimior tu autem des-
cendes et eris inferior 44 
ipse fenerabit tibi et tu non 
fenerabis ei ipse erit in ca-
put et tu eris in caudam 45 
et venient super te omnes 
maledictiones istae et per-
sequentes adprehendent te.

[38] Servies inimico tuo quem 
Dominus mittet tibi in 
fame, siti, et frigore, et nu-
ditate, et omni[a] penuria; et 
imponet jugum super cer-
vicem tuam, donec te con-
tereat. Adducet Dominus 
super te gentem de longin-
quo et de extremis finibus 
terre, in similitudinem aqui-
le volantis cum impetu, cu-
jus linguam intelligere non 
possis. — Responde: Amen.

Dt 28,48-49 48 Servies inimico tuo quem 
inmittet Dominus tibi in 
fame et siti et nuditate et 
omnium penuria et po-
net iugum ferreum super 
cervicem tuam donec te 
conterat 49 adducet Domi-
nus super te gentem de 
longinquo et de extremis 
finibus terrae in simili-
tudinem aquilae volantis 
cum impetu cuius linguam 
intellegere non possis.

[39] Gentem pessimam, que 
non deferat seni nec mise-
reatur parvulis, et devoret 
fetus jumentorum tuorum 
et fruges terre tue, donec 
intereas, et non relinquat 
tibi triticum, vinum et

Dt 28,50-52a,53 50 Gentem procacissimam 
quae non deferat seni nec 
misereatur parvulo 51 et 
devoret fructum iumento-
rum tuorum ac fruges ter-
rae tuae donec intereas et 
non relinquat tibi triticum
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Paràgraf 
del 

jurament
Usatge 171: Hec est forma

Correspondència 
bíblica

Text de la Vulgata

oleum, armenta boum et 
greges ovium, donec te 
disperdat et convertat, et 
comedas fructum uteri tui 
et carnes filiorum ac filia- 
rum tuarum, quas dedit 
tibi dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate 
qua opprimet hostis tuus.  
— Responde: Amen.

vinum et oleum armen-
ta boum et greges ovium 
donec te disperdat52 et 
conterat […]53 et comedes 
fructum uteri tui et carnes 
filiorum et filiarum tuarum 
quas dedit tibi Dominus 
Deus tuus in angustia et 
vastitate qua opprimet te 
hostis tuus.

[40] Consumetur in vanum 
virtus tua; et non donet 
terra tua germen suum 
et arbores terre tue non 
dent fructum suum. Mit-
tat Dominus in te bestias 
agri que consument te et 
peccora tua; et ad paucita-
tem cuncta redigant deser-
ta [que] fiant in terra tua. 
Confringat de te Dominus 
baculum panis tui et reddat 
eum ad pondus et comedas 
et non sis saturatus. Non 
ignoscat tibi Deus, sed 
contra te furor ejus maxi-
me seviat et zelus contra te, 
et sedeant super te omnia 
maledicta que scripta sunt 
in hoc volumine; et deleat 
Dominus nomen tuum sub 
celo et consumet te in per-
dicionem ex omnibus tri-
bus Israel, juxta maledic- 
ciones que in isto volumine 
continentur. — Responde: 
Amen.

Lv 26,20,22,26
Dt 29,20-21

20 Consumetur in cassum la-
bor vester non proferet terra 
germen nec arbores poma 
praebebunt […] 22 emittam-
que in vos bestias agri quae 
consumant et vos et peco-
ra vestra et ad paucitatem 
cuncta redigant desertaeque 
fiant viae vestrae […] 26 post- 
quam confregero baculum 
panis vestri ita ut decem 
mulieres in uno clibano co-
quant panes et reddant eos 
ad pondus et comedetis et 
non saturabimini.
// 20 Et Dominus non ignos-
cat ei sed tunc quam maxi-
me furor eius fumet et ze-
lus contra hominem illum 
et sedeant super eo omnia 
maledicta quae scripta sunt 
in hoc volumine et deleat 
nomen eius sub caelo 21 et 
consumat eum in perditio-
nem ex omnibus tribubus 
Israhel iuxta maledictiones 
quae in libro legis huius ac 
foederis continentur.
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La segona secció comprèn dos paràgrafs: [41] i [42]. És una secció de transi-
ció entre les malediccions del Deuteronomi —primera secció— i les plagues 
d’Egipte —tercera secció. Un dels elements formals que permet cohesionar aques-
ta secció i distingir-la a la vegada de les altres és que els seus dos paràgrafs combi-
nen únicament fragments de salms (per ordre d’aparició: Sl 108, Sl 82, Sl 34, Sl 68), 
òbviament fragments de maledicció.36 La repetició dels mots «deleat Dominus 
nomen tuum» a [40b] i [42b] delimita també aquesta secció i la vincula amb la 
precedent, fent de frontissa entre les dues, tal com ja hem vist que passava entre  
la primera i la segona parts del jurament, en el paràgraf [23].

La tercera secció, els límits de la qual es poden fixar perfectament gràcies al 
terme «stercora» i a l’expressió «si scis veritatem et juras falsitatem», que es repe-
teixen, a manera d’inclusió i en forma de quiasme, al seu inici i a la seva fi, comprèn 
del paràgraf [43] al [45]. El seu espai central, el paràgraf [44], conté una evoca- 
ció del relat bíblic de les plagues d’Egipte. Aquesta posició preeminent de les pla-
gues s’acorda amb la raó d’ésser d’aquesta secció dins del jurament: les plagues 
s’afegeixen a les malediccions i duen al límit la punició que qui jura accepta de 
rebre sobre seu en cas de perjuri, ja que proposen per als jueus els càstigs previstos 
per als no-jueus.37

A diferència de l’ús que es fa del decàleg en la primera part, en què cada ma-
nament s’ha convertit en una invocació per se, les plagues d’Egipte, de les quals 
manca la novena,38 han estat condensades en una única imprecació que no reflec-
teix la llargada de la narració bíblica d’aquest episodi, ja que en aquest cas només 
un o dos mots basten per a evocar cada plaga:

36.  Amb l’ús dels salms, els ketuvim fan el seu ingrés a la fórmula de jurament, ja que fins ara 
el seu autor només havia utilitzat fragments de la Torà i dels neviim, i s’inclou dins del jurament, de 
manera simbòlica, tot el corpus del text sagrat: els «XXIIII libros legis» del paràgraf [23].

37.  Un acte, el de perjuri, que en aquest context específic s’enriqueix amb les connotacions 
derivades del relat bíblic de les plagues d’Egipte, en què el faraó, a causa del seu enduriment de cor, 
es nega una vegada i una altra a complir la paraula donada a Moisès: Ex 8,4.11.24.28; Ex 9,27-28.34;  
Ex 10,20.27. Les plagues d’Egipte reapareixen, amb variants, en Sl 78,43-51, Sl 105,27-36, Sl 136,10, i, 
ja en context neotestamentari, en algunes visions apocalíptiques: Ap 8,7-12 i Ap 16,2-15.

38.  Tant en la fórmula llatina dels Usatges i en la del Libre verd de Girona com en la versió 
catalana de les Constitucions de Catalunya manca la plaga de les tenebres (Ex 10,21-29). En canvi, en 
el text llatí dels Furs de València les «tenebris» hi són presents (J. Cortés, Liber privilegiorum civitatis 
et regni Valencie, doc. 12, p. 113), encara que tornen a mancar, junt amb altres plagues, en la traduc-
ció catalana medieval d’aquest text (G. Colón, «El jurament dels jueus a la València medieval», a  
G. Colón, T. Martínez i M. P. Perea (ed.), La cultura catalana en projecció de futur: Homenatge a 
Josep Massot i Muntaner, Castelló de la Plana, Publicacions de la Universitat Jaume I, 2004, p. 141). 
En la versió catalana del Libre de franqueses les tenebres hi són presents, però com a contrapartida 
manquen altres plagues (A. Pons, Los judíos del Reino de Mallorca, doc. 1, p. 207).
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Ordre de les plagues Text bíblic Mots de l’usatge 171

Primera plaga Ex 7,17-23 sanguine

Segona plaga Ex 7,26-8,10 ranis

Tercera plaga Ex 8,11-15 [«scinifes»] scruffis

Quarta plaga Ex 8,16-27 muscis

Cinquena plaga Ex 9,1-7 mortalitate animalium

Sisena plaga Ex 9,8-12 ulceribus et vexicis

Setena plaga Ex 9,18-34 grandinibus

Vuitena plaga Ex 10,4-19 locustis

Novena plaga Ex 10,20-29 [«tenebrae»]

Desena plaga Ex 11,4-7; Ex 12,29-30 mortalitate promogenitorum

La referència a les plagues de l’Èxode està integrada en un context construït 
amb versets procedents d’altres llibres bíblics combinats amb fragments de fonts 
desconegudes o anònimes. En aquest sentit, la darrera imprecació del jurament: 
«si scis veritatem et juras falsitatem anima tua vadat in illo loco in quo canes ster-
cora deponunt», destaca tant per la força de la imatge com per la frescor d’una 
expressió que, lluny de ser bíblica, deu tenir probablement un origen medieval.

4.  REFLEXIONS FINALS

Pocs són, de fet, els fragments d’aquest jurament als quals no es pugui ads-
criure un origen o una inspiració bíblics. Precisament per aquesta forta dependèn-
cia de l’Escriptura, de la qual s’han pres passatges sencers quasi ad litteram, hom 
estaria temptat de desposseir aquest text de tota qualitat literària.39 Per contra, la 
constatació de l’existència d’una estructura complexa i d’un ús ric i divers del text 
bíblic són indicadors de geni literari i apunten cap a l’acció d’un autor.

39.  Cosa que, fins i tot admetent la forta influència de la Bíblia, ja seria un error: primer per 
les diferents maneres en què es recorre al text bíblic (sia reproduint literalment els versets, sia evocant 
només amb uns pocs mots els episodis bíblics escollits, sia adoptant les seves tècniques literàries, com 
l’ús de reclams, d’inclusions, de quiasmes, etc.) i després per la manera en què aquest és reelaborat i 
adaptat al nou context (modificant alguns mots, ampliant el contingut semàntic —principalment amb 
les evocacions màgiques dels noms divins—, combinant versets de procedència diferent). 
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Certament, la presència d’una estructura amb un nivell d’elaboració verita-
blement digne de consideració —testimoniat en l’aparença simètrica amb què s’ha 
volgut afaiçonar el contingut del jurament, en els mots que actuen de reclam, en la 
distribució concèntrica de determinats passatges, en l’ús de vocabulari específic… 
per a indicar alguns dels aspectes que l’anàlisi ha anat posant en relleu— s’oposa a 
la idea d’una gènesi del text que seria obra de l’atzar, és a dir, el resultat de la simple 
confluència de tradicions diverses. Les tradicions hi són, però reelaborades: pri-
merament en el que fou un text d’abast local —segons la Constitució de 1241, que 
imposava un mateix jurament per a tot el territori, la forma escollida era la  
que s’acostumava a usar a Barcelona—40 i després en la «forma», que podríem 
anomenar oficial, amb la qual aquell fou tramès a totes les viles i ciutats catalanes 
amb comunitats jueves.

És poc probable que la fórmula preexistent, circumscrita a Barcelona, ja 
tingués l’estructura i sobretot l’arranjament d’elements que trobem en l’usat- 
ge 171, caracteritzat principalment per la simetria. Efectivament, el fet que s’hi 
enunciïn un per un els deu manaments  —cosa que contrasta, com ja s’ha indicat 
prèviament, amb el llistat breu de València i Mallorca— i que alguns —curio- 
sament els dos primers— hagin estat dividits en dos, cosa que incrementa consi-
derablement el nombre d’invocacions, ens inclina a pensar que en un principi  
la quantitat d’aquestes invocacions devia ser inferior. Per a augmentar-les es va 
recórrer a l’element més fàcil, el decàleg, bo i fent de cada manament una invoca-
ció, com a mínim, ja que la segona secció de la primera part no s’hi prestava tant: 
la seva estructura concèntrica, gairebé hermètica, reduïa el marge d’acció; una 
estructura, a més a més, que apareix testimoniada amb molt poques variants en 
totes les versions i que, per això mateix, creiem que devia de formar part del text 
preexistent.

Si, tal com creiem, el nombre d’invocacions augmentà, això fou per raó de la 
simetria entre les dues parts. Altrament dit, perquè el nombre original d’impreca-
cions era superior. En efecte, el nombre d’imprecacions testimoniades per algunes 
de les variants d’aquest model de jurament, que quasi dobla el dels Usatges, ens fa 
sospitar que la segona part del jurament era encara més llarga. Més pròpies de 
l’alta edat mitjana, la presència de les imprecacions en els juraments va començar 
a minvar a partir del segle xiii i principalment a partir del Concili IV del Laterà.41 
Així, doncs, és probable que, tot i la seva llargada excepcional, el nombre origi-
nari d’imprecacions hagués estat superior i que l’any 1241 s’hagués abreujat, ni 

40. J . Riera, «Les disposicions de Jaume I sobre les usures dels jueus. Informe preliminar», 
Imago Temporis: Medium Aevum, núm. 4 (2010), p. 528-529.

41. A . García, «Los juramentos e imprecaciones en los Usatges de Barcelona», p. 58-68.
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que només fos en aparença.42 Curiosament, llavors, aquest element del jurament 
de 1241 remet, d’una banda, al text preexistent, en el qual segurament era encara 
més nombrós, i de l’altra, a la penetració del ius commune a Catalunya, consta-
table en la reducció de les imprecacions fins a vint-i-dues.

Costa creure que aquestes modificacions, que hom hauria de situar en un 
temps prudencialment posterior a 1215, haguessin estat ja fetes a Barcelona abans 
de 1241 i que el model imposat per la Cort de Girona aquest any s’hagués limitat 
a copiar la fórmula «retocada» de la de Barcelona. Per quin motiu s’havia de mo- 
dificar el jurament que s’utilitzava a Barcelona, durant la primera meitat del se- 
gle xiii? En canvi, reformar-lo l’any 1241 a causa de la nova funció que se li havia 
assignat —i de passada adaptar la «consuetudinem Barchinone» als nous temps— 
sembla més pertinent.

De tot plegat, doncs, es pot deduir un doble estadi d’elaboració per al text del 
jurament solemne dels jueus: el primer estadi seria el de la «consuetudinem Barchi-
none» i estaria caracteritzat per una distribució irregular d’invocacions i impreca-
cions (possiblement amb una referència genèrica als manaments i una divisió més 
detallada del text bíblic de les malediccions), mentre que el segon correspondria  
al del text ja oficial del jurament i estaria caracteritzat per un arranjament simètric 
i més racional de les dues parts, que hauria provocat una ampliació de les invo- 
cacions (desenvolupant el decàleg) i una reagrupació del text bíblic de les maledic-
cions en menys unitats.43

Òbviament, el jurament que els jueus havien de pronunciar davant d’un 
cristià no era d’origen jueu, no podia tenir un tal origen per la lògica mateixa del 
fet que els jueus eren minoria respecte als cristians (una minoria amb una condi-
ció legal marcadament inferior i progressivament discriminada al llarg de la baixa 

42.  Efectivament, en relació amb les versions catalanes d’aquest jurament, la dels Furs de 
València i la del Libre de franqueses, l’usatge 171 conté un nombre inferior d’imprecacions, però no  
de text: hi manquen només un parell d’imprecacions breus («Fils engenraras, qui jaguen ab tu e 
t’esquernesquen», «E si saps la veritat e ments, cagen te del cap los pels e de la boca les dents»;  
A. Pons, Los judíos del Reino de Mallorca, p. 207), mentre que les imprecacions d’origen bíblic 
s’han reunit —i reduït— en unitats més grans, tal com ha estat presentat de manera detallada més 
amunt.

43.  En les concessions fetes per Sanç VII als jueus de Tudela i de Funes retrobem un altre cas de 
simetria, encara que en un text de jurament divers del nostre (tal com es pot deduir per les fórmules no 
simètriques preservades en els manuscrits del fur de Tudela; J. Carrasco, F. Miranda i E. Ramírez,  
Los judíos del Reino de Navarra: Documentos 1093-1333, Pamplona, Gobierno de Navarra, 1995,  
p. 604-608). A Tudela el jurament consta de deu «juro» i deu «amen», mentre que a Funes les respostes 
per a cada secció són la meitat: cinc i cinc (F. Baer, Die Juden, doc. 578, § 3 (1170, Tudela), i doc. 579, 
§ 3 (1171, Funes)). Tal com passa amb l’usatge 171, el context jurídic d’aquestes fórmules està caracte- 
ritzat pels canvis introduïts a partir de mitjan segle xii pel ius commune.
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edat mitjana). La factura cristiana del jurament és perceptible primer que res per 
la llargada del text, que converteix el jurament en si en un element dissuasiu (ca-
lia que un jueu s’ho pensés dues vegades abans d’acusar un cristià), quasi apotro-
paic (concebut per protegir el cristià de la perfídia jueva) i, certament, humiliant. 
No era humiliant perquè el model de jurament, tan ben estructurat i pensat, di-
ferís del jurament que el cristià havia de prestar,44 sinó perquè en aquest cas 
l’expressió de la diferència delatava una visió negativa del jueu i degradava enca-
ra més la seva imatge, ja que donava crèdit i alimentava les sospites que requeien 
sobre ell.

L’origen cristià es detecta també en els elements pels quals el jueu és obligat a 
invocar: elements que, segons l’opinió d’A. Linder, reforcen la identitat jueva, 
segurament en funció de la idea que d’aquesta tenien els cristians. Es tracta, doncs, 
d’una manera de ser jueu enfront d’allò cristià que integra elements típicament 
jueus (com els noms divins en hebreu, ni que sigui en un hebreu estrafet, o llocs 
que eren especialment significatius per a la mentalitat jueva tradicional, com el 
mont Morià, la muntanya del pacte amb Abraham, o tradicions pròpies, com les 
dotze vies del mar Roig, o fins i tot esotèriques, com el tron de Déu o el carro 
d’Ezequiel) amb elements que serien més propis d’una visió externa, cristiana, del 
judaisme (com les referències al sacerdoci d’Aaron, al tabernacle del desert, a les 
dues taules de la Llei, al mannà, a la profecia messiànica d’Is 9,6), que tenien el seu 
ressò en la mentalitat cristiana i per això eren perfectament comprensibles en el 
medi en què el jurament havia de mostrar la seva eficàcia.

Ignorem qui fou l’autor d’aquest jurament, tal com, d’altra banda, també 
passa amb la majoria de fórmules d’aquest tipus, encara que el coneixement que 
demostra tenir d’elements, conceptes i sensibilitats de les dues bandes, de la cris-
tiana i de la jueva, fa que ens preguntem si no es tractava d’un convers. I no pas un 
convers qualsevol, sinó una persona culta, amb un coneixement pregon del text 

44.  En un principi la diferència era la conseqüència lògica de la diversitat religiosa  
(B. Blumenkranz, Juifs et Chrétiens, p. 363; G. Dahan, Les intellectuels chrétiens et les juifs, p. 80;  
A. Linder, «The Jewry-Oath in Christian Europe»). Encara que, en aquest cas concret i des d’un punt 
de vista comparatiu, el jueu en sortia més malparat: la cerimònia era més pesant (estava obligat a sos-
tenir el feixuc rotlle de la Llei, mentre que el cristià només havia de tocar els evangelis) i el contingut del 
jurament, que s’anava desvelant en una lletania inacabable d’invocacions i imprecacions, era denigrant  
(J. Trachtenberg, The Devil and the Jews, p. 69-70; G. Gonzalvo, «Els jueus i els Usatges de Barce-
lona», p. 120). De tota manera, la posada en escena d’aquest jurament, encara que era humiliant, no ar-
ribava a l’extrem dels cerimonials que acompanyaven altres juraments medievals, més propers a les or-
dalies (B. Blumenkranz, Juifs et Chrétiens, p. 364-365; G. Dahan, Les intellectuels chrétiens et les juifs,  
p. 80; J. Parkes, The Conflict of the Church and the Synagogue: A study in the origins of antisemitism, 
Cleveland, Nova York, The World Publishing Company, i Filadèlfia, The Jewish Publication Society 
of America, 1961, p. 338).
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sagrat: familiaritzat amb el contingut dels diversos llibres bíblics i també amb la 
manera i les tècniques d’elaboració d’aquests.

Sigui com vulgui, el cert és que el text del jurament de les malediccions volia 
ser realment eficaç en tots els sentits possibles, i és per això que algunes comuni-
tats jueves de Catalunya van reaccionar a la seva imposició mirant d’alliberar-se’n 
d’una manera o altra. L’any 1273 Jaume I, el mateix que havia disposat que en els 
processos contra cristians tots els jueus dels seus dominis adoptessin aquest jura-
ment, dispensava del seu compliment els jueus de Lleida.45 La mesurà no agradà ni 
al batlle ni als membres de la cúria de la ciutat, que uns anys després, el 1284, obte-
nien de Pere II el seu restabliment parcial: no es llegiria en tots i cadascun dels 
processos entre jueus i cristians, sinó un sol cop l’any i en presència de l’aljama o 
de la majoria dels seus membres.46 En canvi, a Tortosa, l’any 1297, es disposava 
que en els casos en què la llei establia per al jueu «el sagrament de les maledicions», 
aquest es realitzés a porta tancada, dins de la paeria.47 Gairebé un segle després, 
durant la dècada de 1380, els jueus de Tortosa que es dedicaven al préstec de diners 
aconseguiren d’evitar el jurament no pas anul·lant-ne l’obligatorietat, sinó obte-
nint dels seus clients cristians, en el moment de la concessió del crèdit, l’autoritza-
ció que els permetia de jurar només pels manaments de la Llei en cas que, més 

45.  Permetent-los de jurar segons la fórmula tradicional que evocava, sense reproduir-los, 
els deu manaments donats per Déu a Moisès en el mont Sinaí (A. Ayala, Fonts per a l’estudi de la 
comunitat jueva de Lleida: Recopilació de documents i estat de la qüestió, Barcelona, PPU, 2006,  
doc. 99). Potser s’hagi de situar en una data propera el privilegi dels jueus de Mallorca que els eximia 
de jurar per les malediccions, privilegi que un document del 1352 situa en un temps llunyà (tan distant 
«quo hominem memoria in contrarium non existit»); per això, malgrat l’oposició d’alguns, el docu-
ment del 1352 respectava el costum antic i «per consequens, dictos judeos debere dictum juramen-
tum prestare ad sancta decem precepta legis duntxat, predictis maledictionibus et interrogationibus 
minime expressatis» (F. Fita i G. Llabrés, «Privilegios de los hebreos mallorquines en el códice 
Pueyo. Tercer período. Sección primera», Boletín de la Real Academia de la Historia, núm. 36 (1900),  
doc. 64, p. 285-288).

46. A . Ayala, Fonts per a l’estudi de la comunitat jueva de Lleida, doc. 141 i 146. El rei es 
basava en la inviabilitat d’haver de repetir un procediment tan llarg en cada procés (vegeu també  
G. Dahan, Les intellectuels chrétiens et les juifs, p. 80), encara que així, pel que sembla, es feia i es va 
continuar fent a tot el territori (R. Corbella, L’aljama de jueus de Vic, Vic, Publicacions del Patronat 
d’Estudis Ausonencs, 1984, doc. 5, p. 173 (Vic, 1336); C. Tasca, Gli ebrei in Sardegna nel xiv secolo: 
Società, cultura, istituzioni, Cagliari, Deputazione di Storia Patria per la Sardegna, 1992, doc. 114 
(Càller, 1347)).

47.  Encara que es tracta del jurament dels Costums de Tortosa, que ja hem indicat que diver-
geix del jurament dels Usatges, val a dir, però, que aquesta disposició mantenia intacta l’obligatorietat 
del jurament solemne per als jueus que s’enfrontaven jurídicament amb un cristià (F. Pastor, «Dispo-
sición de 1297 para el juramento de los judíos de Tortosa», p. 302). La disposició tortosina especifica 
que l’escrivà de la cort havia de llegir les malediccions de manera «suau», és a dir, sense violència ni 
precipitació.
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endavant i per causa de conflictes derivats del deute, es veiessin obligats a jurar en 
contra seva.48

APÈNDIX: FORMES LLATINA I CATALANA DEL JURAMENT 
SOLEMNE DELS JUEUS

Núm. Usatge 171: Hec est forma49 Constitucions de Catalunya50 Paral·lels bíblics

Hec est forma qualiter fiant 
sacramenta judeorum quan-
do intendunt jurare contra 
christianos, tenentes rotu-
lum in collo.

Aso es la forma en qual ma-
nera se ha a fer lo sagrament 
per lo iueu contra lo christia 
tenent lo rotle al coll.

[1] Juras, o judee, per illum qui 
dixit: «Ego sum et non est 
alius preter me».

[1] Iures o Jueu per aquell qui 
dix yo son e no es altre sens 
mi.

Dt 32,39

[2] Juras per illum qui dixit: 
«Ego sum dominus Deus 
tuus qui eduxi te de terra 
Egipti et de domo servitu-
tis». — Dic: Juro.

[2] Jures per aquell qui dix yo 
son e no es altre sino yo1 jures 
per aquell qui dix yo son se-
nyor deu teu quit trasqui de la 
terra de egipte e de la casa de 
servitut2 digues jur.

1: Dt 32, 39
2: Ex 20,2;
Dt 5,6

[3] Et per illum qui dixit: «Non 
habebis deos alienos contra 
me». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no faras 
deus stranys contra mi digues 
jur. 

Ex 20,3;
Dt 5,7

48.  J. Cubells, The Jews of Tortosa 1373-1492: Regesta of documents from the Archivo His-
tórico de Protocolos de Tarragona, Jerusalem, Ginzei Am Olam, The Central Archives for the History 
of the Jewish People i The Hebrew University of Jerusalem, 1991, doc. 19, 20, 21, 22, 23 i 176, per a 
indicar només uns pocs exemples d’aquesta pràctica.

49.  R. d’Abadal i F. Valls, Usatges de Barcelona, Barcelona, Impremta de la Casa Provincial 
de Caritat, 1913, p. 80-91.

50.  Constitucions de Catalunya: Incunable de 1495, f. 16v-16bisr-18r [98-103]. Amb tota 
probabilitat aquesta versió catalana del jurament deu correspondre a la que proposà l’equip de juristes 
que, tal com havia estat disposat en la Cort General de Barcelona del 1413, des del 1413 fins al 1422 es 
va dedicar a compilar i traduir al català la normativa legal que s’havia anat acumulant sense cap ordre 
durant l’edat mitjana (Cortes de los antiguos reinos de Aragón y de Valencia y principado de Cataluña, 
vol. xi, Madrid, Est. Tip. de la Viuda e Hijos de Manuel Tello, 1907, p. 245 i 281; J. M. Font, «Estudi 
introductori», a Constitucions de Catalunya: Incunable de 1495, p. 17-110; J. M. Pons, «Constitu- 
cions de Catalunya», a Nueva enciclopedia jurídica, vol. v, Barcelona, Francisco Seix, 1953, p. 232-240).
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[4] Et per illum qui dixit: «Non 
facies sculptile neque om-
nem similitudinem que est 
in celo desuper et que est in 
terra deorsum, nec eorum 
qui sunt in aquis sub terra; 
non adorabis ea neque co-
les». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no faras 
entretallament ne tota sem-
blança que es en lo cel de 
sobre e qui en terra dejus ne 
aquells qui son en aygua sots 
terras no adoraras aquellas 
cosas ne les colras digues jur.

Ex 20,4-5a;
Dt 5,8-9a

[5] Et per illum qui dixit: Ego 
sum dominus Deus tuus 
fortis, zelotes, visitans ini-
quitatem patrum in filios in 
terciam et quartam genera-
cionem eorum qui oderunt 
me, et faciens misericordiam 
hiis qui diligunt me in milia 
et custodiunt precepta mea. 
— Dic: Juro.

E per aquell qui dix yo son 
senyor deu teu fort e regenvi-
sitant la iniquitat dels pares e 
los fills en la terça e en la quar-
ta generacio daquells qui mi-
raran mi e fahent misericor-
dia a aquells que amen mi en 
la malicia e guarden los meus 
manaments digues jur.

Ex 20,5b-6;
Dt 5,9b-10

[6] Et per illum qui dixit: «Non 
assumes nomen domini Dei 
tui in vanum, nec enim habe-
bit Dominus insontem eum 
qui assumpserit nomen Dei 
frustra». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no prenes 
lo nom del senyor deu teu en 
va car no haura per no culpable 
nostre senyor aquell qui haura 
pres lo nom de nostre senyor 
deu seu en va digues jur.

Ex 20,7

[7] Et per illum qui dixit: «Me-
mento ut diem sabbati sanc-
tifices; sex diebus operabis et 
facies opera tua. Septimo au-
tem die sabbati domini Dei 
tui est, non facies omne opus 
tu et filius tuus et filia tua 
et servus tuus et ancilla tua, 
jumentum tuum et advena 
qui est infra portas tuas. Sex 
enim diebus fecit Deus ce-
lum et terram, mare et omnia 
que in eis sunt, et requievit 
die septima. Idcirco benedi-
xit Deus die sabbati et sanc-
tificavit eum». — Dic: Juro.

E per aquell que dix sies men-
brant quel dissapte sanctifichs 
VI dies obraras e faras totes 
les obres mas lo seten dia de 
dissapte del senyor deu teu es 
no faras tota obra tu ne ton fill 
e ta filla e ton servent e ta ser-
venta e la tua bestia e lo strany 
qui es dins les portes tues car 
en sis dies feu deu cel e terra e 
mar e totes les coses qui hi son 
e reposa en lo sete dia per ço 
beney deu lo disabte e sancti-
ficalo digues jur.

Ex 20,8-11
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  [8] Et per illum qui dixit: «Ho-
nora patrem [tuum] et ma-
trem tuam ut sis longevus 
super terram quam domi-
nus Deus tuus dabit tibi».  
— Dic: Juro.

E per aquell qui dix honra ton 
pare e ta mare per ço que viues 
lonch temps sobre la terra la 
qual lo senyor deu ten donara 
a tu digues jur.

Ex 20,12

  [9] Et per illum qui dixit: «Non 
oc[c]ides». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no auciras 
digues jur. [CdC 10]

Ex 20,13;
Dt 5,17

[10] Et per illum qui dixit: «Non 
mechaberis». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no faras 
adulteri digues jur. [CdC 9]

Ex 20,14;
Dt 5,18

[11] Et per illum qui dixit: «Non 
furtum facies». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no faces 
ladronici digues jur.

Ex 20,15

[12] Et per illum qui dixit: «Non 
loqueris falsum testimo- 
nium». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no parla-
ras contra lo proisme teu fals 
testimoni digues jur.

Ex 20,16;
Dt 5,20

[13] Et per illum qui dixit: «Non 
concupiscies domum proxi-
mi tui, nec desiderabis uxo-
rem ejus, non servum, non 
ancillam, non bovem,  
non asinum, nec omnia que 
illius sunt». — Dic: Juro.

E per aquell qui dix no cobe-
jaras la cosa de ton proisme ne 
desijaras sa muller ne servent 
ne serventa ne bou ne ase ne 
les coses que sues sien digues 
jur.

Ex 20,17

[14] Juras per quinque libros le-
gis, et per nomen sanctum et 
gloriosum Elie, Assech, Ha-
lic, Heye, Huc, Eye. — Dic: 
Juro.

Jures per los cinch libres de la 
ley e per lo nom sanct e glo- 
rios heyre ayset heye hucheye 
digues jur.

Ex 3,13-15

[15] Et per nomen honorificatum 
Hyayllia Thia, et per nomen 
magnum forte tam mirabile 
quod erat sculptum super 
frontem Aaron. — Dic: Juro.

E per lo nom honrant hia hibia 
e hio e per lo nom sanct gran e 
fort maravellos qui era entre-
tallat sobre lo front de Aron 
digues jur.

Ex 28,36-38

[16] Et per nomen admirabi-
le Ananie fortis quod dixit 
Moyses super mare et divisit 
se per duodecim vias. — Dic: 
Juro.

E per lo nom maravellos de 
ananie fort que dix Moyses 
sobre la mar e departis per 
dotze vies digues jur.

Ex 14,19-21
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[17] Et transierunt omnes filii 
Israel per siccum et sub-
mersus est Pharao et omnis 
exercitus in mari Rubro,1 et 
per manna[m] sanctam quod 
comederunt parentes tui in 
deserto.2 — Dic: Juro.

E passaren los fills de israel  
per lo sech e fo acabussat pha-
rao e tota la sua host en la mar 
roge1 e per la sancta manna 
que menjaren los teus pares 
en lo desert2 sigues jur.

1: Ex 14,16;  
Ex 15,4
2: Ex 16,31-36

[18] Et per tabernaculum et om-
nia vasa ejus, et per mensam 
sanctam, et per candelabrum 
aureum totum, et [per] arc-
ham federis, et per duas ta-
bulas quas posuit in ea Moy-
ses per preceptum Domini. 
— Dic: Juro.

E per lo tabernacle e tots los 
vexells de aquells e per la taula 
sancta e per lo candelobre dor 
tot per larcha demistança e per 
les dues taules les quals posa 
moyses en aquella per mana-
ment de nostre senyor digues 
jur.

Ex 31,7-10;
Dt 10,2

[19] Et per cortinam paratam 
ante cherubin et extensam, 
et per vestes sanctas Aaron 
et filiorum ejus,1 et per fedus 
sanctum quod pepigit Do-
minus cum Moyse et cum 
filiis Israel in monte Sinay in 
manu Moysi.2 — Dic: Juro.

E per la cortina appellada de-
vant cherubin estesa e per les 
vestidures sanctes de Aron e 
de sos fills1 e per la amistança 
sancta la qual pacta nostre se-
nyor ab moyses e ab los fills de 
israel en lo munt de sinay en la 
ma de moyses2 digues jur.

1: Ex 31,10
2: Ex 6,4;
Ex 34,27

[20] Et per juramentum sanctum 
quod juravit Dominus ad 
Abraam in monte Morya,1 
et per terram promissio- 
nis,2 et per Israel, et per ca- 
thedram honorificatam Dei,3 
et per angelos ministrantes 
ante sanctum benedictum, 
et per sanctas rotas anima-
lium4 stantes facie ad fa- 
ciem coram Deo laudancium 
et dicencium voce magna: 
«Sanctus, sanctus, sanctus, 
dominus Deus Sabbaoth, 
pleni sunt celi et terra gloria 
tua».5 — Dic: Juro.

E per lo jurament sanct que 
deus jura a abraam en lo mont 
moria1 e per la terra de pro-
missio2 e per israel e per la 
cadira honrada de deu3 e per 
los angles ministrants devant 
lo sanct beneyt e per les santes 
rodes de les bisties4 stants faç 
a faç devant deu lohants deu 
e dients ab veus grans sanct 
sanct sanct senyor deu sabaot 
plens son los cels e la terra de 
la tua gloria5 digues jur.

1: Gn 22,16-18
2: Gn 15,7;
Gn 17,8
3: Ez 1,26-28
4: Ez 1,4-25;
Ez 10,9-19
5: Is 6,3
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[21] Et per omnes angelos pa-
cificos qui in celis sunt, et  
per omnes sanctos Dei,  
et per omnes prophetas  
Dei, et [per] omnia sancta 
nomina honorificata et mi-
rabilia et terribilia que sunt 
de Athanatos, Baruch, Bu-
bructu. — Dic: Juro.

E per tots los angels passifichs 
que en los cels son e per tots  
los sants de deu e per tots los  
profetes de deu e per tots  
los noms sancts e honorificats 
merevelloses e terribles qui 
son de athanatos barachu di-
gues jur.

[22] Et per illum qui dicitur ad-
mirabilis, consiliarius, Deus 
fortis, pater futuri seculi, 
princeps pacis. — Dic: Juro.

E per aquell deus maravellos 
conseller deus fort pare del 
salvador setgle princep de pau 
digues jur.

Is 9,6

[23] Et per omnia nomina sanc-
ta omnium angelorum qui 
in celo sunt, et per XXIIII 
libros legis, et per illud to-
tum quod est in eis scrip-
tum, et per benedicciones et 
maledicciones que date fue- 
runt super montem Gatza 
et super montem Hebal,1 et 
per duodecim tribus Israel.  
— Dic: Juro.

E per tots los noms sancts de 
tots los angels qui so en lo cel 
e per los XXIIII libres de la 
ley e per tot allo que es en ells 
scrit e per les benedictions e 
maledictions qui dades foren 
sobre lo mont gatzari e sobre 
lo mont ebal1 e per XII trips 
de israel digues jur.

1: Dt 11,29;
Dt 27,12-13;
Jos 8,33-34

[24] Ut si scis veritatem et vis 
jurare mendacium, veniant 
super te omnes malediccio-
nes iste et apprehendant te.  
— Responde: Amen.

Que si saps veritat e vols ju-
rar mansongue que vinguen 
sobre tu totes aquestes male-
dictions e prenguen te respon 
amen.

[25] Maledictus eris in civitate, et 
maledictus in agro; maledic-
tum horreum tuum, et ma-
ledicte reliquie tue. — Res-
ponde: Amen.

Malvat seras en ciutat e mal-
vat en camp maleyt lorde teu 
e maleytes les romeries tues 
respon amen.

Dt 28,16-17
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[26] Et maledictus fructus ven-
tris tui et fructus terre tue, 
armenta bovum tuorum et 
greges ovium tuarum; ma-
ledictus eris ingrediens, et 
maledictus eris egrediens.  
— Responde: Amen.

Malayt lo fruyt del ventre teu 
e lo fruyt de la terra tua los 
folchs dels bous teus els folchs   
intrant e maleyt ixent respon 
amen.

Dt 28,18-19

[27] Mittet Dominus super te fa-
mem et esuriem et inquieta-
cionem in omnia opera tua 
quod facies, donec conterat 
te; et perdat velociter prop-
ter ad invenciones tuas pes-
simas in quibus relinquisti 
me. — Responde: Amen.

Trameta nostre senyor fam 
sobre tu e famejament e in-
quinacio en totes obres tues 
que faras en tro aytant quet 
enfremim e destrua cuytosa-
ment per los avisaments teus 
malvats en los quals lexest mi 
respon amen.

Dt 28,20

[28] Adjungat tibi Dominus pes-
tilenciam donec consumat 
te terre ad quam ingredie-
ris possidendam. Percuciat 
te Dominus egestate, febre 
et frigore, estu et ardore, et 
aere corrupto et rubigine,  
et prosequatur donec pereas. 
— Responde: Amen.

Ajuste a tu nostre senyor pes-
tilencia en tro que consum tu 
de la terra a la qual possehir 
est intrat fire a tu nostre se-
nyor de fretura febre e de fret 
e de ardor de aer corrumput e 
de rovey te peseguesque entro 
que peresques respon amen. 
[CdC 29]

Dt 28,21-22

[29] Sit celum quod supra te est 
ereum et terra quam calcas 
ferrea; det Dominus ymbres 
terre tue pulverem et de celo 
descendat super te cinis do-
nec conteraris; tradat te Do-
minus corruentem ante hos-
tes tuos, et per unam viam 
egrediaris contra eos, et per 
septem fugias, et disperga-
ris per omnia regna terre.  
— Responde: Amen.

Sia lo cel que es sobre tu e la 
terra que calcigues de ferre 
don nostre senyor deus plu-
ges a la tua terra de pols e del 
cel devall sobre tu ce[n]dre 
entro que sies atridat e liure a 
tu nostre senyor entrebucant 
devant los enamichs teus e per  
una via vages contra ells e  
per set fuges e sies campat per 
tots los regnes de la terra res-
pon amen. [CdC 28]

Dt 28,23-25
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[30] Sitque cadaver tuum in 
escham cunctis volatili-
bus celi, et bestiis terre, et 
non sit qui ambigat; per-
cuciat te Dominus ulcere 
Egipti, et partes corporis 
per quas stercora egeren-
tur scabie quoque et puri-
gine, ita ut curari nequeas.  
— Responde: Amen.

E sia la carnaça tua en menjar 
a totes volateries del cel e a les 
besties de la terra e no sia quit 
cobre fira a tu nostre senyor 
de plaga de egipte e la partida 
del cors per la qual la stercora 
hix de gratella e de podagra en 
axi que no pugues esser curat 
respon amen.

Dt 28,26-27

[31] Percuciat te Dominus amen-
cia et cecitate ac furore men-
tis, et palpes in meridie sicut 
palpare solet cecus in tene-
bris, et non dirigat vias tuas; 
omnisque terre calumpniam 
sustineas et opprimaris vio-
lencia, nec habeas qui liberet 
te. Uxorem accipias et alius 
dormiat cum ea. — Respon-
de: Amen.

Fira a tu nostre senyor de pa-
guesa de ceguetat de furor de 
peresa e palps en mig dia axi 
com palpar sol lo cech en te-
nebres e no endreces les car-
reres tues e tostemps calump-
nia seguesques e so[s]tengues 
e sies oppremit de crueltat e 
no hages quit desliura muller 
prengues e altre dorme ab ella 
respon amen.

Dt 28,28-30a

[32] Domum hedifices et non 
habites in ea. Plantes vineam 
et non vindemies eam. Bos 
[tuus] immoletur coram te et 
non comedas ex eo. — Res-
ponde: Amen.

Casa edifichs e no habits en 
aquella plantes vinya e no 
venemes aquella lo bou te sia 
mort devant tu e no menges 
de aquell respon amen.

Dt 28,30b-31a

[33] Asinus tuus rapiatur in 
conspectu tuo et non red-
datur tibi; oves tue dentur 
inimicis tuis et non sit qui 
te adjuvet. Filii tui et filie 
tue tradantur alteri populo 
videntibus occulis tuis, et 
defficientibus ad conspec-
tum tuum tota die; et non 
sit fortitudo in manu tua.  
— Responde: Amen.

Lase teu sie arra en sguarda-
ment teu e no sie retut a tu les 
ovelles tues sien donades a tos 
enemichs e no sia que a tu ajut 
los fills e les filles tu[e]s sien 
liurats a altre poble vee[n]t 
tos ulls e defallents al sguar-
dament de aquells tot lo dia 
e no sia fortalea en la ma tua 
respon amen.

Dt 28,31b-32
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[34] Fructus terre tue et omnes 
labores tuos comedat popu-
lus quem ignoras, et sis sem-
per calumpniam sustinens, 
et oppressus cunctis diebus, 
et stupens ad terrorem eo-
rum quos videbunt occuli 
tui. Percuciat te Dominus 
ulcere pessimo in genibus, 
in surribus, sanarique non 
possis eciam a planta pedis 
usque ad verticem tuum.  
— Responde: Amen.

Los fruyts de la tua terra e to-
tes les lavors tues menge po-
ble que tu no conegues axi tot 
temps calumpnia sostenent 
e oppremut certs dies e me-
ravellat a la terror de aquells 
que veuran los teus ulls fira a 
tu nostre senyor de floronco 
molt malvat en los genolls e 
en les tues cuxes axi que guarir 
no puxes de la planta del peu 
fins al cap respon amen.

Dt 28,33-35

[35] Ducetque Dominus te et 
uxorem tuam filios tuos  
et filias tuas in gentem quam 
non novisti tu et patres tui, 
et servies ibi diis alienis lig-
no et lapidi, et eris positus 
in obprobium ac fabulam 
omnibus populis ad quos te 
introduxerit ibi Dominus. 
— Responde: Amen.

Amen tu Senyor deu e ta mu-
ller e tas fillas e tos fills en la 
gent que no coneguist tu e ton 
pare e ta mare e serviras aqui 
deus stranys de fust e de pedra 
e seras posat en proverbi e en 
faula a tots los pobles en los 
quals te introdueix alli nostre 
senyor respon amen.

Dt 28,36-37

[36] Sementem multam jactabis 
in terra et modicum con-
gregabis, quia locuste omnia 
devorabunt. Vineam planta-
bis et fodies, et vinum non 
bibes, nec colliges ex ea qui-
piam, quoniam vastabitur 
vermibus. Olivas habebis 
in omnibus terminis et non 
ungeris oleo, quia defluent 
et deperibunt. — Responde: 
Amen.

Sement molta gitaras en la ter-
ra e poch culliras car lagostes 
tot ho devoraran vinyas plan-
taras e cavaras e vi no beuras 
ne culliras de aquella nenguna 
cosa car sera guastada per ver-
mens oliveres hauras en tots 
los termens teus e no seras un-
tat doli car decorreran e peri-
rarn respon amen.

Dt 28,38-40

[37] Filios generabis et filias et 
non frueris eis, quoniam 
ducentur in captivitatem. 
Omnes arbores tuas et fruc

Fills engenreras e filles e non 
hauras car seran menats en 
captivitat tots los arbres teus 
e los fruyts de la tua terra ro

Dt 28,41-45a
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[37] tus terre tue rubigo consu-
met. Advena, qui tecum ver-
satur in terra, ascendet super 
te eritque sublimior; tu au-
tem descendes et eris inferior. 
Ipse fenerabit tibi et tu non 
fenerabis ei. Ipse erit in capite 
et tu eris in cauda. Et venient 
super te omnes malediccio-
nes iste et persequentes ap-
prehendent te donec intereas.  
— Responde: Amen.

vey consumera lestrany qui 
ab tu contrestara en la terra 
puiara sobre tu e sera pus alt 
e tu avellaras e seras jus a ell 
lo grayra a tu e tu lo grahiras 
a ell e sera en cap e tu seras 
en coha e vendran sobre tu to-
tes aquestes maledictions e les 
seguents pendrante fins que 
muyres respon amen.

Dt 28,41-45a

[38] Servies inimico tuo quem 
Dominus mittet tibi in fame, 
siti, et frigore, et nuditate, et 
omni[a] penuria; et imponet 
jugum super cervicem tuam, 
donec te contereat. Adducet 
Dominus super te gentem de 
longinquo et de extremis fi-
nibus terre, in similitudinem 
aquile volantis cum impetu, 
cujus linguam intelligere non 
possis. — Responde: Amen.

Serviras el inimich teu lo qual 
nostre senyor trametra en fam 
e en set e en nuditat e en tota 
ta penuria e posara jou sobre 
lo coll teu fins quet attrit e 
menara nostre senyor gents 
sobre tu de luny e destranyes 
encontrades de la terra en 
semblança de aguila volant 
ab impetu de la qual la lengua 
entendre no posques respon 
amen.

Dt 28,48-49

[39] Gentem pessimam, que non 
deferat seni nec misereatur 
parvulis, et devoret fetus ju-
mentorum tuorum et fruges 
terre tue, donec intereas, et 
non relinquat tibi triticum, 
vinum et oleum, armen-
ta boum et greges ovium, 
donec te disperdat et con-
vertat, et comedas fructum 
uteri tui et carnes filiorum 
ac filiarum tuarum, quas 
dedit tibi dominus Deus 
tuus, in angustia et vastitate 
qua opprimet hostis tuus.  
— Responde: Amen.

Gent malvada qui no port ho-
nor an ell ne perdo als petits 
devos los pollins del bestiar 
teu e les messes de la tua ter-
ra fins que attrit e no leix a tu 
forment ni oli folch de bous 
ne folch de ovelles fins quet 
attrit e disperescha e menge lo 
fruyt del ventre teu e les carns 
dels fills e de les filles tues que 
a tu ha donats nostre senyor 
deu teu en angustia e a guasta-
ment en la qual te opprema lo 
inimich teu respon amen.

Dt 28,50-52a.
53
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[40] Consumetur in vanum vir-
tus tua; et non donet terra 
tua germen suum et arbores 
terre tue non dent fructum 
suum.1 Mittat Dominus in te 
bestias agri que consument 
te et peccora tua; et ad pau-
citatem cuncta redigant de-
serta [que] fiant in terra tua.2 
Confringat de te Dominus 
baculum panis tui et reddat 
eum ad pondus et comedas 
et non sis saturatus.3 Non ig-
noscat tibi Deus, sed contra 
te furor ejus maxime seviat 
et zelus contra te, et sedeant 
super te omnia maledicta 
que scripta sunt in hoc vo-
lumine; et deleat Dominus 
nomen tuum sub celo et 
consumet te in perdicionem 
ex omnibus tribus Israel, 
juxta maledicciones que in 
isto volumine continentur.4 
— Responde: Amen.

Sia consumada en va la virtut 
tua e la terra tua no grell e los 
arbres de la terra tua no donen 
lur fruyt1 trameta a tu nostre 
senyor besties qui consumen 
tu e los bestiars teus e apo-
quea totes coses tornen e sien 
fetes desertes en la tua terra2 
confringue nostre senyor deu 
de tu la vianda del pa e rete 
aquella a pes e manuchs e 
menges e no sies sodollat.3 No 
menys conexera a tu nostre 
senyor mas contra tu major-
ment la furor dell for segera 
e la fallonia contra tu e siguen 
sobre tu totes coses maleytes 
qui scrites son en aquest part 
e delescha nostre senyor lo 
nom teu sots lo cel e consum 
tu en tribulacio e en perdicia 
de tots trips de israel segons 
totes les maledictions que en 
aquest part son contengudes4 
respon amen.

1: Lv 26,2
2: Lv 26,22
3: Lv 26,26
4: Dt 29,20-21

[41] Fiant filii tui orphani et uxor 
tua vidua fiat,1 sicut stipula 
ante faciem venti,2 et angelus 
Domini persequatur te. Sint 
vie tue tenebrose et lubrice 
et angelus Domini te impe-
llat;3 fiat mensa tua contra 
te in laqueum et in tribula-
cionem et in scandalum.4  
— Responde: Amen.

Sien fets los teus fills orfens 
e la tua muller vidua1 sies fet 
axi com stipula davant faç 
de vent2 e los angels de nos-
tre senyor perseguesquente 
sien les vies tues tenebroses e 
allenegoses e langel de nostre 
senyor te empenya3 sia feta la 
tua taula devant tu en las e en 
tribulacio e en scandel4 respon 
amen.

1: Sl 108,9
2: Sl 82,14
3: Sl 34,5b-6
4: Sl 68,23
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[42] Obscurentur occuli tui ne vi-
deant, et dorsum tuum sem-
per incurvet. Effundat Do-
minus super te iram suam, et 
furor ire sue comprehendat 
te.1 Apponat Deus iniquita-
tem super iniquitatem tuam et 
non intres in justiciam suam.2 
Fiat habitacio tua deserta et in 
tabernaculis tuis non sit qui 
inhabitet.3 Deleat dominus 
nomen tuum de libro viven- 
cium, et cum justis non scri-
baris.4 — Responde: Amen.

Sien obscurats los ulls teus 
que no vegen al dos teu tos-
temps sencorb scamp nostre 
senyor la ira sua e la furor de 
la ira sua comprena tu1 e pos 
deu iniquitat sobre la iniquitat 
tua e no entres en justicia sua2 
sia feta la tua habitacio deserta 
e en los tabernacles teus no sia 
qui hi habit3 delescha nostre 
senyor deu lo teu nom del li-
bre dels vivents e ab los justs 
no sies scrit4 respon amen.

1: Sl 68,24-25
2: Sl 68,28
3: Sl 68,26
4: Sl 68,29

[43] Effundetur sanguis tuus si-
cut humus, et corpus tuum 
sicut stercora; argentum et 
aurum non liberet te in die 
furoris Domini;1 percuciat 
te Dominus omnibus plagis 
sicut percussit Pharaonem 
et populum ejus2 si scis ve-
ritatem et juras falsitatem.  
— Responde: Amen.

Sia scampada la tua sanch axi 
com a terra e lo cors teu  
axi com a fems largent ne lor 
teu no deliure tu en lo dia de la 
furor de nostre senyor1 fira tu 
nostre senyor de totes plagues 
axi com fari pharao e lo poble 
seu2 si saps veritat e jures fal-
cia respon amen.

1: So 1,17-18a
2: Ex 9,14

[44] Percuciat te Dominus sicut 
percussit Egiptum, sangui-
ne,1 ranis,2 scruffis3 et mus-
cis4 et mortalitate anima- 
lium5 et ulceribus et vexi- 
cis6 et grandinibus7 et locus-
tis8 et mortalitate primogeni-
torum tuorum;9 malediccio-
ne qua maledixit Josue Jerico 
veniat super te et super do-
mum tuam et super omnia 
que habes.10 Uxor tua et filii 
tui mendicent hostiatim11 et 
non sit qui consoletur eos.12  
— Responde: Amen.

Fira tu nostre senyor axi com 
feri egipte de sanch1 de ranes2 
e de moscanyons3 e de mos-
ques4 e de mortalitat de bes-
ties5 e de floroncos e de ve-
xigues6 e de padruscada7 e de 
lagostes8 e de mortalitat dels 
primogenits teus9 la maledic-
tio que maley Josue a Gerico 
vengue sobre tu e sobre la casa 
tua e sobre totes les coses que 
has10 ta muller e tos fills ma-
niguen de porta en porta11 e 
no sia qui a conort aquells12 
respon amen.

1: Ex 7,17-23
2: Ex 7,26-8,10
3: Ex 8,11-15
4: Ex 8,16-27
5: Ex 9,1-7
6: Ex 9,8-12
7: Ex 9,18-34
8: Ex 10,4-19
9: Ex 11,4-7;
Ex 12,29-30
10: Jos 6,26
11: Sl 108,10
12: Lm 1,2.17.21
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[45] In ira et furore domini regis 
et omnium illorum qui te vi-
debunt venias, et omnes 
amici tui habeant te pro  
inimico et semper te derri-
deant. Cadas et non sit qui te 
adjuvet ad sublevandum;1 
pauper et miser moriaris et 
non sit qui te tumulet.2 Si 
scis veritatem et juras fal- 
sitatem anima tua vadat in 
loco illo in quo canes sterco-
ra deponunt. — Responde: 
Amen.

En ira e en furor del senyor 
Rey e de tots aquells quit ve-
gen vigues e tots los amichs 
teus hagen tu per inimich e 
tots te scarnesquen caygues 
e no sie quit ajut a sotslevar1 
pobre e mesqui muyres e no 
sie quit sabolesca2 si saps ve-
ritat e jures falsia la anima tua 
vage en aquell loch en lo qual 
los cans los fems posen respon 
amen.

1: Coh 4,10
2: Jr 14,16;
Jr 16,4.6;
Sl 78,3

Datum Gerunde X kalen-
das Marcii. Era MCCLXX 
nona. Anno Domini millesi-
mo CCXL secundo.

Dada a Gerona a deu de les 
kalendes de març en la era  
MCCLXXIX51 del any de 
nostre senyor mil CCXXXXII.

51.  La data del 1279, expressada segons el còmput de l’era hispànica, correspon al 20 de febrer 
de 1241 de l’era cristiana.
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EPISCOPOLOGI FRANCOCATALÀ  
DE LA DIÒCESI CASTELLANA DE PALÈNCIA 
(1034-1207): UN ESTUDI HISTORICOJURÍDIC

Félix Martínez Llorente
Universitat de Valladolid 

Resum
Al principi del segle xi la revitalització i la restauració diocesanes de la ciutat de Pa-

lència faciliten la introducció al regne de Lleó de l’esperit cluniacenc i reformador de la 
mentalitat i l’organització eclesial que, sota el guiatge dels monestirs catalans i dels seus 
clergues, es comença a difondre per tota la península Ibèrica amb el patrocini i l’impuls del 
rei pamplonès Sanç III el Gran i dels seus successors al capdavant del tron d’aquest regne. 
Durant gairebé dues centúries, tant els prelats, que des del seu restaurador, el català Ponç, 
fins al llombard Arderic van ocupar la seva seu pontifical, com els evocadors noms de la 
major part dels integrants del seu capítol, més propis de les terres de la Marca Hispànica 
que de la terra castellana, van fer manifestació de la destacada i sorprenent presència en la 
Tierra de Campos altmedieval d’una important colònia d’occitans i francocatalans. Un fet 
que va permetre europeïtzar el regne i l’imperi lleonesos.

Paraules clau: Palència, diòcesi, bisbat, Lleó, Sanç III el Gran, Cluny, Oliba.

EPISCOPOLOGIO FRANCOCATALÁN DE LA DIÓCESIS CASTELLANA  
DE PALENCIA (1034-1207): UN ESTUDIO HISTÓRICO-JURÍDICO

Resumen
A principios del siglo xi la revitalización y la restauración diocesanas de la ciudad de 

Palencia facilitan la introducción en el Reino de León del espíritu cluniacense y reformador 
de la mentalidad y la organización eclesial que, de la mano de los monasterios catalanes  
y de sus clérigos, empieza a difundirse por toda la península Ibérica bajo el patrocinio y el 
impulso del rey pamplonés Sancho III el Mayor y sus sucesores en el trono de este Reino. 
Durante casi dos centurias, tanto los prelados, que desde su restaurador, el catalán Ponç, 
hasta el lombardo Arderico ocupan su sede pontifical, como los evocadores nombres de la 
mayor parte de los integrantes de su capítulo, más propios de las tierras de la Marca 
Hispánica que de la tierra castellana, harán manifestación de la destacada y sorprendente 
presencia por la Tierra de Campos altomedieval de una importante colonia de occitanos y 
francocatalanes. Un hecho que permite europeizar el Reino y el imperio leoneses.

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	 DOI: 10.2436/20.3004.01.73� Vol. 13 (2014), p. 49-100
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Palabras clave: Palencia, diócesis, episcopado, León, Sancho III el Mayor, Cluny, Oliba.

FRANC-CATALONIAN EPISCOPOLOGY OF THE CASTILIAN DIOCESE  
OF PALENCIA (1034-1207): AN HISTORICAL AND LEGAL ANALYSIS

Abstract
In the early eleventh century, the diocesan revitalization and restoration of Palencia 

contributes to the insertion in the kingdom of Leon of the Cluniac spirit which reforms the 
mentality and organization of the church by the help of the Catalan monasteries and their 
clergy. With their help and the promotion of Sancho III the Great (king of Pamplona) and 
his successors on the throne of this kingdom, this spirit begins to spread throughout the 
Iberian Peninsula. For nearly two centuries both prelates from the restorer, Catalan Ponç, 
to Arderico Lombard, take their pontifical office, with evocative names of most of the 
members of their chapter, names which are more common in the Hispanic Brand than in 
the Castilian land. They will be a reflection in the high middle ages, of the outstanding and 
amazing presence in the Tierra de Campos land of a large colony of Occitan and franc-
catalonians. A fact which allows to europeanize the kingdom and empire of Leon.

Keywords: Palencia, diocese, bishopric, León, Sancho III the Great, Cluny, Oliba.

ÉPISCOPOLOGIE FRANC-CATALAN DE LA DIOCÈSE CASTILLANE  
DE PALENCIA (1034-1207): UNE ÉTUDE HISTORIQUE-JURIDIQUE

Résumé
Au début du xie siècle la revitalisation et la restauration diocésaines de la ville de Pa-

lencia faciliten l’introduction dans le royaume de Léon de l’esprit clunisien et réformateur 
de la mentalité et de l’organisation ecclésiale, promue par des monastères catalans et ses 
ecclésiastiques, on commence à se répandre par toute la Péninsule Ibérique sous le patronat 
et l’impulsion du roi de Pamplona Sancho III le Majeur et ses successeurs dans le trône de 
ce royaume. Durant presque deux siècles tant les prélats qui depuis son restaurateur, le 
catalan Ponç, et jusqu’au brun au dos clair Arderico, occupent son siège pontifical, avec les 
noms évocateurs de la plupart des intégrants de son chapitre, plus propres des terres de la 
Marque Hispanique que de la terre castillane, ils feront la manifestation de la remarquable 
et surprenante présence pour la Tierra de Campos haut médiéval d’une importante colonie 
d’occitans et de franc-catalanes. Un fait que permet européiser le royaume et l’empire de 
Léon.

Mots clefs : Palencia, diocèse, épiscopat, León, Sancho III le Majeur, Cluny, Oliba.
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Al principi del segle xi la revitalització i la restauració diocesanes de la ciutat 
de Palència van ser l’excusa perfecta per a l’establiment en el cor del regne de Lleó 
d’un centre catalitzador i a la vegada difusor d’un incipient esperit cluniacenc i 
reformador de la mentalitat i l’organització eclesial que, sota el guiatge dels mo-
nestirs catalans i dels seus clergues, es començà a difondre per tota la península 
Ibèrica sota el patrocini i l’impuls del rei pamplonès Sanç III el Gran i dels seus 
successors al capdavant del tron d’aquest regne. 

Durant un temps de gairebé dues centúries, tant els prelats, que des del seu 
restaurador, el català Ponç, fins al llombard Arderic van ocupar la seu pontifical de 
Palència, com els evocadors noms de la major part dels integrants del seu capítol, 
més propis de les terres de la Marca Hispànica que de la terra castellana, van fer 
manifestació de la destacada i sorprenent presència per la Tierra de Campos altme-
dieval d’una important colònia d’occitans i francocatalans que, com bé ha tingut 
ocasió de destacar Derek W. Lomax, arribaren amb el temps a constituir un grup 
tan nodrit —de màfia catalana, la qualifica— que a través seu s’arribaren a decidir 
des de les successions episcopals fins a qualsevol altre ofici diocesà de consideració.1

Sobre el paper que va tenir aquesta reforma i la seva importància en el procés 
d’«europeïtzació» del regne i l’imperi lleonesos, pràcticament aïllats fins a aquest 
moment de la resta de la cristiandat continental, han dissertat en l’últim mig segle 
qualificats especialistes, com M. Deforneaux,2 Charles Julian Bishko,3 Justo Pérez 
de Urbel,4 Derek W. Lomax,5 Hilda Grassotti,6 José María Canal Sánchez-Pagín,7 

1.  Derek W. Lomax, «Catalans in the Leonese empire», Bolletin of Hispanic Studies, vol. lix 
(1982), p. 191-197, esp. p. 193.

2.  M. Deforneaux, Les français en Espagne aux xie et xiie siècles, París, Presses Universitai-
res de France, 1949.

3.  Charles Julian Bishko, «Fernando I y los orígenes de la alianza castellano-leonesa con 
Cluny», Cuadernos de Historia de España, núm. 47-48 (1968), p. 31-135, i Charles Julian Bishko, 
«Fernando I y los orígenes de la alianza castellano-leonesa con Cluny», Cuadernos de Historia de 
España, núm. 49-50 (1969), p. 50-116.

4.  Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, Pamplona, Diputación Foral de Na-
varra, 1950, p. 81, 85, 173-174 i 215-221.

5.  Derek W. Lomax, «Catalans in the Leonese empire», p. 191-197, i Derek W. Lomax, «Don 
Ramón, bishop of Palencia (1148-84)», a Joan Maluquer de Motes (coord.), Homenaje a Jaime  
Vicens Vives, vol. i, Barcelona, Universitat de Barcelona, 1965, p. 279-291.

6.  Hilda Grassotti, «La Iglesia y el Estado en León y Castilla: de Tamarón a Zamora, 1037-
1072», Cuadernos de Historia de España, núm. 61-62 (1977), p. 96-144.

7.  José María Canal Sánchez-Pagín, «Elvira Pérez, condesa de Urgel. Una asturiana desco-
nocida», Asturiensia Medievalia, núm. 4 (1981), p. 93-129, i José María Canal Sánchez-Pagín, 
«Casamientos de los condes de Urgel en Castilla», Anuario de Estudios Medievales (AEM), núm. 19 
(1989), p. 119-135.
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Gonzalo Martínez Díez,8 Manuel Riu,9 Félix Martínez Llorente,10 Julia Montene-
gro Valentín11 i Carlos Reglero de la Fuente,12 entre altres. 

En aquest treball intentarem endinsar-nos tant com puguem en l’estudi i 
l’anàlisi de la personalitat d’aquests nou prelats, tots ells d’origen occità, franc, 
català o llombard, que des del 1034 i fins al 1207 van regir el destí de la diòcesi de 
Palència, on van crear un ambient cultural i religiós únic que facilità enormement 
la futura erecció de la primera universitat o estudi general d’Espanya, en el qual 
novament s’abordaren l’estudi i anàlisi, d’una manera autònoma, del dret en gene-
ral i del ius commune en particular. 

1. � EL COMTAT DE MONTSÓ I SANÇ III EL GRAN: ELS ORÍGENS  
DE LA INFLUÈNCIA FRANCOCATALANA 

El comtat de Montsó, sorgit en la dècada dels trenta del segle x, constituïa un 
més dels districtes militars més orientals del regne de Lleó, juntament amb els de 
Carrión-Saldaña i Castella.13 Patí com pocs les campanyes del visir cordovès Al-
mansur o Almansor (977-1002) durant gairebé trenta anys, la qual cosa provocà el 
seu gairebé total eclipsament com a districte governatiu, situació aguditzada amb 
la desaparició física del llinatge que l’havia anat regint.14 

  8.  Gonzalo Martínez Díez, «La Universidad de Palencia. Revisión crítica», a Actas del II 
Congreso de Historia de Palencia, vol. iv, Palència, Diputación Provincial de Palencia, 1990, p. 155-191; 
Gonzalo Martínez Díez, «Tres lecciones del siglo xii del Estudio General de Palencia», Anuario de 
Historia del Derecho Español (AHDE), núm. 61 (1991), p. 391-449, i Gonzalo Martínez Díez, «Palen-
cia, la primera Universidad de España», a Margarita Torremocha Hernández (coord.), El Estudio 
General de Palencia: Historia de los ocho siglos de la Universidad española, Valladolid, Universidad de 
Salamanca, 2012, p. 47-68.

  9.  Manuel Riu, «Poncio de Tabernoles, obispo de Oviedo», Espacio, Tiempo y Forma:  
Serie III. Historia Medieval, núm. 1 (1988), p. 425-436.

10.  Félix Martínez Llorente, «El obispado de Palencia en la difusión del derecho medieval: 
de la Lex Gothica al Ius Commune (s. xiii)», conferència institucional feta a Palència i promoguda per 
l’Asociación de Amigos de la Catedral (1999).

11.  Julia Montenegro Valentín, «Los primeros tiempos de la presencia de los cluniacenses 
en los reinos occidentales hispánicos», IACOBUS, núm. 15-16 (2003), p. 25-53.

12.  Carlos Reglero de la Fuente, Cluny en España: Los prioratos de la provincia y sus redes 
sociales (1073-ca. 1270), Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 2008.

13.  Gonzalo Martínez Díez, «Los condados de Carrión y Monzón; sus fronteras», a Actas 
del Congreso de Historia de Palencia, tom ii, Fuentes documentales y Edad Media, Valladolid, Dipu-
tación Provincial de Palencia, 1987, p. 245-274.

14.  Luis Molina, «Las campañas de Almanzor a la luz de un nuevo texto», Al-Qantara, vol. ii 
(1981), p. 209-263; Luis Molina, «Las campañas de Almanzor. Nuevos datos», Al-Qantara, vol. iii 
(1982), p. 467-412; José Manuel Ruiz Asencio, «Campañas de Almanzor contra el Reino de León  
(981-986)», AEM, núm. 5 (1968), p. 31-64.
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Oposat als interessos i l’expansió castellans des dels temps del seu primer ti-
tular, Asur Fernández (936-950), el seu successor, Fernando Ansúrez (950-978), 
havia mort just quan el cabdill amirí assumí la direcció militar de l’exèrcit califal. 
Per aquesta raó, la direcció última de tal districte passà a les mans d’una dona, la 
seva germana Teresa, qui havia contret noces amb el rei de Lleó, Ramir III.15 I això 
no va ser un impediment perquè la vídua de Fernando Ansúrez, la comtessa Toda, 
aparegués dos anys més tard al capdavant d’una de les importants places del dis-
tricte, Dueñas, amb la qual cosa deixava fora de perill —això sí— l’autoritat supre-
ma i immanent del rei lleonès sobre el lloc: «Principe Ranimiru in sedis catedram 
patri sui et domna Tota cometissa iudicante ciui Domnas».16 

Abans que transcorregués una dècada, l’afeblit territori comtal de Montsó 
deixà d’existir i el seu control passà al comte de Castella Sanç Garcia, que incre-
mentà així, molt significativament, les seves tradicionals fronteres, i aquest fet 
donà lloc a una segona repoblació i reestructuració sociopolítica d’aquesta demar-
cació oriental del regne de Lleó, que tan durament havia sofert les campanyes  
califals. 

Davant aquest panorama desolador, la figura del rei Sanç el Gran de Pamplo-
na (1004-1035) resultà providencial per a aquestes terres, en altre temps vertebra-
des pels comtats lleonesos de San Román, Saldaña, Carrión i Montsó, en un mo-
ment de preocupant inflexió demogràfica i institucional. 

En la seva qualitat de tutor del comte-infant de Castella Garcia Sánchez, fill 
de Sanç Garcia i germà de la seva esposa, Muniadonna, constatem la seva presència 
a les nostres terres a partir de l’any 1017.17 Després de la tràgica mort del primer, 
el 13 de maig de 1028,18 la gran herència comtal revertí en Muniadonna, que la cedí 

15.  Per certa notícia continguda en un diploma de Santa María de Husillos datat apòcrifament 
al 950, sabem que després de la mort del comte Fernando Ansúrez «venit sua germana domina Tarasia 
regina et rex Ramiro, qui erat in Legione, venit a Montesone, dederunt por sua anima villa de Sancti 
Iuliani et villam de Abaudella, cum suas hereditates et suos terminos pro illo comte Ferdinando Anxu-
ret» (David Marcos Díez, La abadía de Santa María de Husillos: Estudio y colección documental  
(904-1608), tesi doctoral inèdita, Palència, 2011, doc. 6, p. 272).

16.  Emilio Sáez i Carlos Sáez, Colección documental del archivo de la catedral de León  
(775-1230), vol. iii (953-985), Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1990, doc. 478.

17.  Els fons diplomàtics de Santa María de Husillos ens ofereixen, novament, una notícia 
d’excepció sobre aquest esdeveniment: «Possedit comite Santio Gartianez Castella et Monteson, 
transitus est. Venit rex Santius de Pampilona cum sua matre illa regina domina Ximena, et illa comi-
tisa domina Euraca et comite Garsia Sanchez confirmauerunt illas villas por sua anima de illo comite 
Sanctius Garciannez a Sanctae Mariae» (David Marcos Díez, La abadía de Santa María de Husillos, 
doc. 6, p. 272).

18.  Gonzalo Martínez Díez, «La muerte del infante García. El final del linaje condal castella-
no (1028)», Boletín de la Institución Fernán González, any lxxxviii, núm. 239 (2009), p. 243-266.
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al seu fill Ferran Sánchez —el futur rei Ferran I de Lleó—, adolescent de quinze 
anys que per aquesta raó féu recaure sobre el seu pare, el monarca pamplonès, el 
govern efectiu del regne. 

El rei Sanç convertí l’antiga capital del comtat de Montsó, i per extensió tot 
Tierra de Campos, de conjuntural seu palatina en un important solar del seu llinat-
ge, la qual cosa tingué el seu registre documental: «Regnante rex Sancius in Cas- 
tella et in Pampilona et in Monteson».19 Des de la seva fortalesa desenvolupà  
les tasques de govern, entre altres la de custòdia de presos, com es documenta  
l’any 1032.20 

Això no li impedí donar compliment a l’acord subscrit amb el seu nebot, el 
rei de Lleó Beremund III, a la fi del 1029, en virtut del qual es convertia en protec-
tor del regne durant la seva minoria, amb el fi últim de garantir la realització de la 
justícia impedint per la força els continus desordres i rebel·lions internes.21 

Les abadies de Santa María de Husillos i San Isidro de Dueñas van ser les 
destinatàries exclusives de les seves donacions i liberalitats a institucions eclesiàs-
tiques durant la seva estança castellana i fins a la seva mort, esdevinguda el 18 
d’octubre de 1035.22 Àdhuc a pesar que el lloc triat per al seu enterrament fos el 
panteó comtal de San Salvador de Oña, a l’interior de l’antic comtat.23 

Els antics Campi Gothorum, fèrtil regió situada entre els rius Cea i Pisuerga, 
captivaren l’esperit i l’ànim del rei Sanç III, que donà inici a una intensa tasca de 
colonització, tant laica com eclesiàstica, en la qual comptà amb contingents de po- 
blació portats expressament des dels confins del seu regne. 

19.  David Marcos Díez, La abadía de Santa María de Husillos, doc. 6, p. 272.
20.  El lliurament que Doña Infante va fer a l’agost del 1032 d’unes heretats situades a prop dels 

rius Cea i Araduey va tenir per objecte aconseguir l’alliberament de la seva filla Froilo, capturada i 
retinguda pel rei Sanç a Montsó. Així ho testimonia el document: «porque saques filla mea domna 
Froylo de kaptivitates regis domno Sancio de Montesone» (cf. Gonzalo Martínez Díez, «Los conda-
dos de Carrión y Monzón», p. 260).

21.  Félix Martínez Llorente, Sancho III el Mayor (1004-1035) y Palencia: En el milenario 
de un reinado. Edición y estudio del diploma de restauración y dotación de la diócesis de Palencia cus-
todiado en su Archivo Catedralicio, Palència, Diputación Provincial de Palencia, 2003, 12 p.

22.  Vegeu sobre aquest tema Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 161; 
David Marcos Díez, La abadía de Santa María de Husillos, p. 48-50; Carlos Reglero de la Fuente, 
El monasterio de San Isidro de Dueñas en la Edad Media. Un priorato cluniacense hispano (911-1478): 
Estudio y colección documental, Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 2005, p. 80-83.

23.  Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 229-230.
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2. � RESTAURACIÓ I REFORMA GREGORIANA: ELS PRELATS 
FRANCOCATALANS 

En l’aspecte religiós, el rei navarrès, guiat per la seva amistat amb l’abat de 
Cuixà i Ripoll i bisbe de Vic, Oliba, mantenia contactes des de feia anys (ca. 1025) 
amb l’abadia borgonyona de Cluny i el seu abat Odiló, al qual demanà que enviés 
al seu regne alguns monjos formats i imbuïts de la nova espiritualitat i el nou  
reformisme eclesiàstic conegut com a «benedictisme» postcarolingi, la qual cosa 
finalment es dugué a terme sota la direcció de Paterno —tots els escollits eren 
hispani, això és, d’origen got—, que acabà convertint-se en abat de l’emblemàtic 
monestir aragonès de San Juan de la Peña.24 

2.1.  Ponç (1032-1035): l’administrador diocesà 

En aquests anys, un deixeble d’Oliba, Ponç, es va convertir en el primer abat 
del monestir de Sant Serni o Sant Sadurní de Tavèrnoles, al comtat d’Urgell, al cap-
davant del qual romangué entre els anys 1002 i 1022, aproximadament.25 Com a 
home de gran saviesa, caritat, prudència, misericòrdia i pietat, arribà a ser recone-
gut en l’acta documental de reforma de l’abadia benedictina de Sant Llorenç de 
Morunys, a la vall de Lord, comtat d’Urgell, de 18 de novembre de 1019, encoma-
nada a ell.26 

La seva implicació en la política general del sobirà navarrès, arran probable-
ment de la presència de Sanç el Gran a Ribagorça al començament del 1018, el 
dugué a acompanyar, d’aleshores endavant, el rei i el convertí en el seu conseller i 
en el més que probable preceptor dels seus fills, els infants.27 És coneguda també 
la seva faceta de missatger reial, que l’abat dugué a terme en aquella comunicació 
epistolar que el monarca pamplonès mantingué amb el bisbe de Vic, Oliba,28 qui 
en alguna ocasió l’arribà a qualificar de «germà i fill nostre», com s’esdevé en 

24.  Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 297-309.
25.  Vegeu, sobre aquest tema, Manuel Riu, «Poncio de Tabernoles, obispo de Oviedo»,  

p. 425-436. S’afirma que va ser abat de Tavèrnoles fins al 1022, però la veritat és que apareix com a  
tal només fins al 1020.

26.  «Abba sale sapientia conditum, karitate rutilum, prudentia astutum, misericordia ac pieta-
te egregium» (Cebrià Baraut, «Diplomatari del monestir de Sant Sadurní de Tavèrnoles (segles ix-
xiii)», Urgellia, núm. 12 (1994-1995), doc. 44, p. 113-114).

27.  Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 297-309.
28.  Per a això gaudí d’un salconduit atorgat pel taifa de Saragossa, Mundir, fill d’Albacam, per 

a poder circular pel seu territori, obtingut probablement gràcies a la mediació del rei Sanç III (Cebrià 
Baraut, «Diplomatari del monestir de Sant Sadurní de Tavèrnoles (segles ix-xiii)», doc. 48, p. 117-118).
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l’epístola que aquest prelat dirigí al mateix rei Sanç III el Gran el 1023 i en la qual 
es fa evident l’estreta relació personal que unia ambdós religiosos des dels temps 
de la seva primera formació eclesiàstica en terres catalanes.29 

Va  ser aquesta especial i estreta relació la que va portar Ponç, de segur, a ocu-
par la seu episcopal de l’emblemàtica ciutat lleonesa d’Oviedo entre 1025 i 1028, en 
l’elecció final de la qual van haver de pesar i molt els bons oficis exercits a favor de 
la seva candidatura per la reina Urraca de Lleó, esposa d’Alfons V i germana del rei 
Sanç III el Gran.30 La seva arribada a Lleó de bracet de la família reial apareix igual-
ment ratificada en el diploma confirmatori dels límits episcopals de Palència atri-
buït al rei Ferran I, de 29 de desembre de 1059, en el qual s’afirma que el prelat res-
taurador Ponç «había [sido] traído [por] el dicho rey Alfonso [V] de tierras orientales, 
donde vivía según el rito [more] romano, dándole el obispado de Oviedo».31 

Resulta si més no sorprenent la notícia proporcionada per aquest diploma de 
Palència: practicava el ritu romà. O, el que és el mateix, es designa prelat d’aquella 
diòcesi considerada el cor espiritual visigoticista del regne lleonès ni més ni menys 
que un reformador que practica, amb convicció, aquell ritual romà al qual es pre-
tén supeditar i reconduir tots aquells altres ritus —cas del ritu visigòtic hispànic— 
que, sorgits en el si de les esglésies nacionals europees als últims segles, constituei-
xen una excusa per a la unitat de l’orbe catòlic. No obstant això, no ens consta que 
la designació de Ponç per a ocupar el soli d’Oviedo aixequés majors suspicàcies 
entre el clergat que allí actuava —principalment pel seu origen i la seva forma-
ció—, ni que des de la seva arribada escometés la tasca de reconduir la seva església 
cap al nou esperit reformador, i encara menys cap al nou ritu unificador.32 

29.  «Vidimus hoc tempore domnun abbatem Pontium, fratrem et filium nostrum, cum García 
fidelissimo vestro, qui nobis retulerunt mandatum et sollicitudines animi vestri» (Eduard Junyent i 
Subirà, Diplomatari i escrits literaris de l’abat i bisbe Oliba, Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 
1992, col·l. «Memòries de la Secció Històrico-Arqueológica», vol. xliv, doc. 16, p. 327-331, esp. p. 328).

30.  Pérez de Urbel adjudica a Ponç en aquest cas un paper decisiu en la resolució de les difi-
cultats canòniques que presentava el matrimoni entre Urraca i el rei de Lleó Alfons V, molt més 
dúctil en el cas del seu company i amic l’abat Oliba, qui, en una carta del 1022 dirigida a través  
de l’abat de Tavèrnoles al rei pamplonès, s’havia manifestat radicalment en contra de la celebració de 
l’enllaç. Per això no descartem que en l’elecció final hagués pesat i molt la postura adoptada per Ponç 
davant de tal desposori, el qual arribà a acompanyar la núvia a Lleó (Justo Pérez de Urbel, Sancho 
el Mayor de Navarra, p. 84 i 174; té igual opinió Manuel Riu, «Poncio de Tabernoles, obispo de Ovie- 
do», p. 431).

31.  «In quo tempore, erat episcopus nomini Poncius, quem fatus rex, domnus Aldefonsus, 
adduxerat ab eois partibus oriumdum, qui romano more degens in sede ouetensi dederat episcopatus» 
(Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia (1035-1217), Palència, Ediciones J. 
M. Garrido Garrido, 1986, doc. 9, p. 25).

32.  En aquest sentit resulta massa aventurada l’afirmació formulada per Sánchez Candeira que 
la persona de Ponç «no debió de hacerse agradable al clero leonés a causa de su origen catalán y sobre 
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Més difícil resulta determinar en quin moment es va produir la seva presa de 
possessió de la càtedra episcopal d’Oviedo. Sabem que la seva arribada a Lleó es 
devia produir cap a l’estiu del 1023, com a capellà de la nova reina Urraca.33 

La diòcesi d’Oviedo es trobava ocupada, en aquells dies, pel bisbe Adega, del 
qual consta que va exercir el seu pontificat fins a l’agost del 1025, ja que morí poc 
després.34 Res no impedeix acceptar que Ponç hagués rebut la unció episcopal, al 
mateix moment que es produeix la seva arribada a la capital del regne, de mans del rei 
lleonès Alfons V, i que seguidament fos designat bisbe auxiliar del prelat d’Oviedo. 

No obstant això, l’activitat pastoral del nou prelat no es reduí a l’àmbit astu-
rià, sinó que, guiat pel rei Sanç el Gran, es mogué per terres més meridionals, 
concretament les de Palència, des del juny de 1030.35 

Des de Santa María de Husillos i comissionat pel rei pamplonès, Ponç va 
procedir a la restauració de la canònica de Palència, entre els anys 1032 i 1034,36 

todo por vivir conforme al uso romano» (Antonio Sánchez Candeira, «El obispado de Oviedo en-
tre 976 y 1035», a Estudios dedicados a D. Ramón Menéndez Pidal, vol. iii, Madrid, Patronato Marce-
lino Menéndez y Pelayo, 1952, p. 607-626, esp. p. 623).

33.  La primera esposa, la reina Elvira, havia mort el 2 de desembre de 1022. Les noces amb la 
segona esposa, Urraca, es van haver de celebrar entre la data de la carta de contestació de l’abat Oliba al 
rei Sanç III el Gran, germà de la núvia, en la qual repudiava aquesta, d’11 de maig de 1023, i el 13 de 
novembre del mateix any, en què per primera vegada Urraca és registrada documentalment com a reina 
(José María Fernández del Pozo, Reyes de León: Alfonso V (999-1028), Vermudo III (1028-1037), 
vol. Maior, Burgos, Editorial la Olmeda, 1999, col·l. «Corona de España», núm. xxxi, p. 218-220; Gon-
zalo Martínez Díez, Sancho III el Mayor, rey de Pamplona, Rex Ibericus, Madrid, Marcial Pons, 
Ediciones de Historia, SA, 2007, p. 121-125).

34.  Antonio Sánchez Candeira, «El obispado de Oviedo entre 976 y 1035», p. 621-622.
35.  Antonio Sánchez Candeira, «El obispado de Oviedo entre 976 y 1035», p. 624. La seva 

presència al costat del rei Sanç el Gran no apareix documentalment testimoniada fins a la fi del desem-
bre del 1032. Es tracta de cert diploma del monestir de Leire en el qual va ser registrat com a subscrip-
tor al costat de cinc bisbes més del regne pamplonès: «Mancius, aragonensis episcopus, confirmans; 
Santius, pampilonensis episcopus, confirmans; Arnolfus, ripacorcensis episcopus, confirmans; Munio, 
alabensis episcopus, confirmans; Iulianus, castellensis episcopus, confirmans; Pontius, obictensis epis-
copus, confirmans» (Ángel J. Martín Duque, Documentación medieval de Leire (siglos ix a xii), 
Pamplona, Diputación Foral de Navarra, 1983, p. 53).

36.  Gonzalo Martínez Díez, La sede episcopal de Palencia hasta 1085, Palència, Asociación 
de Amigos de la Catedral, 1994, p. 25-27; Gonzalo Martínez Díez, «Restauración y límites de la 
diócesis palentina», Publicaciones de la Institución Tello Téllez de Meneses, núm. 50 (1988), p. 353-385. 
El 22 d’agost de 1032 se l’enuncia com a «episcopus Pontius in regulas sedibus suis» (Marta Herrero 
de la Fuente, Colección diplomática del monasterio de Sahagún (857-1230), vol. ii (1000-1073), Lleó, 
Centro de Estudios e Investigación San Isidro, 1988, doc. 433). Expressament com a bisbe d’una Pa-
lència encara no restaurada apareix en cert diploma del fons de San Isidro de Dueñas datat el 14 de maig 
de 1033: «Sub auxilio Christi Poncius, episcopus palentine, conf.» (Carlos Reglero de la Fuente,  
El monasterio de San Isidro de Dueñas en la Edad Media, doc. 20, p. 321-324). A Husillos ens situa ja 
el bisbe Ponç un diploma del monestir de Sahagún de 15 de novembre de 1033: «Regnante rege Sancio 
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una vegada obtinguda l’aprovació pontifícia.37 Això implicava la fi de les preten- 
sions episcopals lleoneses i d’Oviedo d’expansió per aquestes terres, sobre les 
quals no poques vegades havien arribat a albergar alguna esperança de control, 
principalment després de la desaparició del terror militar al cabdill Almansor 
(977-1002) i els inicis d’una lenta recuperació: «después de mucho tiempo, reinan-
do el piísimo rey Alfonso [V], tío y suegro mío» —relata el diploma del rei Ferran, 
que confirma els límits diocesans de Palència tantes vegades enunciats—, «al res-
taurar Dios la cristiandad y destruir la nación de los ismaelitas, los obispos cerca-
nos dividieron entre sí el obispado palentino».38 

En el diploma restaurador diocesà del 1034 el rei Sanç encomana dita tasca a 
Ponç, «doctor perfectísimo en la doctrina eclesiástica y en la contemplación y 
hombre de vida y costumbres probadísimas», i li demana que «renovase y reinte-
grase a su estado antiguo la iglesia de Palencia, que antaño había sido la primera, 
después de la metrópoli, en la provincia toledana».39 

De la labor duta a terme per Ponç al capdavant de la diòcesi restaurada, amb 
prou feines en tenim notícia. No resultaria aventurat suposar que començà la 
construcció de la seu catedralícia, de la qual ens queda tan sols, com a vestigi  
superb, el tram exterior de l’actual cripta de San Antolín, de sòlida volta pètria, 
l’estructura i les dimensions de la qual guarden interessants relacions artístiques 
amb altres edificis coetanis semblants, com és el cas de la cripta del monestir de 
Leire, a Navarra, o alguns altres d’asturians.40 A aquesta construcció inicial amb  
 

in Pampilona et in Ceia; Pontius episcopus in Sancta María de Fusellos» (Marta Herrero de la 
Fuente, Colección diplomática del monasterio de Sahagún (857-1230), doc. 435).

37.  El document de restauració del 1034 diu expressament que en l’assumpte va intervenir 
l’autoritat de la Seu Apostòlica i enuncia com a instigador el papa Benet IX, que havia ascendit al soli 
pontifici l’any 1033 (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 2, p. 6; 
Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 215 i 293).

38.  «Post multum, uero, temporis, regnante piisimo Aldefonso rege, tio et socero meo, Deo 
restaurante Christianitatem et destruente ismaelitarum gente, uicini episcopi diuisserunt sibi palenti-
num episcopium per sortem» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia,  
doc. 9, p. 24-25).

39.  Vegeu una edició recent del diploma a Teresa Abajo Martín, Documentación de la cate-
dral de Palencia, doc. 1, p. 3-5. L’any 2004 vam dur a terme un exhaustiu estudi del mateix diploma 
fruit del qual van ser l’estudi i l’edició que del diploma original van ser publicats, juntament amb el seu 
facsímil, per la Diputació Provincial de Palència: Félix Martínez Llorente, Sancho III el Mayor 
(1004-1035) y Palencia. En el milenario de un reinado: Edición y estudio del diploma de restauración y 
dotación de la diócesis de Palencia custodiado en su Archivo Catedralicio, Palència, Diputación Provin-
cial de Palencia, 2003, gran format.

40.  Miguel Ángel García Guinea, El arte románico en Palencia, 4a ed., Palència, Diputación 
Provincial de Palencia, 1990, p. 83-84. 
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l’emplaçament allí mateix de dos altars es referirà —probablement fent-se ressò 
d’un esdeveniment veraç recordat pels membres del capítol catedralici i testimo-
niat en singular relat per un improvisat i anònim relator— cert document apòcrif 
custodiat en l’arxiu catedralici de Palència, falsament datat el 1045 i a través del 
qual s’ofereix un viu relat de la fundació i l’erecció de la canònica de Palència per 
part del rei Sanç el Gran, així com del dia de la solemne dedicació o inauguració 
ministerial.41 

Igualment seva devia ser l’elecció de les advocacions a la protecció i interces-
sió de les quals es dedicaven el temple i tota la nova diòcesi: el Salvador, Santa 
María i la nova de San Antonino o Antolín de Pamiers.42 

Encara que les dues primeres reflecteixen una indubtable continuïtat en el 
costum tradicional del regne quant a adjudicacions de dedicacions canòniques, no 
ocorre el mateix amb la tercera de les triades, la de San Antolín o Antonino, que 
significa una singular novetat a la qual no van haver de ser aliens el prelat i el seu 
mentor, el monarca pamplonès. 

No hem d’oblidar que la difusió del culte al màrtir de Pamiers (França) es 
trobava en estreta connexió en aquells moments amb la influència espiritual fran-
ca que des d’anys abans s’expandia pel territori hispà en general i lleonès en parti-
cular, almenys des de l’arribada del rei Sanç el Gran a terres castellanes i lleoneses 
i durant la primera dècada del govern del seu fill, el rei Ferran I, al capdavant del 
regne lleonès.43 

41.  «Postquam est rehedificata cripta, arbitratus est episcopus sacrificare in ipsa, inquid: fa- 
tiamus bina altaria ut offerantur in eis sancta libamina. Denique, inuitauit uenustum regem atque re- 
ginam cum eorum possessione nimia et omnes obtimates atque presules uicinalis ut fecissent dedica- 
tionem secundum canonicale iussionem» («Después de reedificada la cripta, se decidió que el obispo 
hiciera sacrificio en ella, diciendo: hagamos dos altares donde ofrezcamos santa ofrenda. Posterior-
mente se invitó a los agraciados rey y reina con todos sus abundantes bienes y a todos los principales 
y gobernantes próximos a que hiciesen la dedicación según el mandato canónico», Teresa Abajo 
Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 4, p. 14-15).

42.  En el diploma instaurador de Sanç el Gran la nova diòcesi disposà com a advocació la de 
«Dei Patris et Filii et Spiritu Sancti eiusque Uirginis genitricis in tempore Marie». No obstant això, la 
confirmació de l’erecció del bisbat duta a terme pel rei Beremund III el 1035 parla de «baselica funda-
ta» en honor de la Trinitat, santa Maria Verge i —per primera vegada — sant Antolí, màrtir de Crist 
(«Deo et Domino nostro Ihesu Christo siue et Sancte Marie, perpetue Uirginis, atque Sancti Antonini, 
martiris Christi»). Ferran I, el 1059, enuncià les seves advocacions com a «Saluatoris nostri et eius 
Genitricis et Sancti Antonini lapidum honestissima domus» i adjudicà al seu pare («pater meus, rex 
Sancius, ordine disponens qualiter reformetur ecclesia sedis palentine, quorum largis opibus funda-
tur») l’elecció, a més, de la construcció en pedra de la catedral (Teresa Abajo Martín, Documentación 
de la catedral de Palencia, doc. 1, 2 i 9, p. 23-28).

43.  Charles Julian Bishko, «Fernando I y los orígenes de la alianza castellano-leonesa con 
Cluny», p. 49-60.
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És més, sabem que les seves preuades relíquies van ser portades des de la 
Gascunya —«in terra Francie»— fins al regne lleonès per cert magnat navarrès 
establert a Lleó, anomenat Rodrigo Galíndez, abans del 1038,44 el qual quatre anys 
enrere s’havia casat amb la comtessa lleonesa Doña Sança Muñiz, filla dels comtes 
Munio Fernández i Elvira Froilaz, del llinatge Beni Gómez de Carrión-Saldaña.45 
Com a recompensa pels seus serveis, el rei Sanç III el Gran  li va fer donació d’una 
part d’aquestes valuoses i santes despulles, per a l’adequat dipòsit i culte de les 
quals el magnat, juntament amb la seva esposa, construí i fundà un monestir sota 
aquesta advocació a la vora del riu Esla, a la rodalia de Coyanza (actual Valencia 
de Don Juan), el qual es conegué com a monestir de San Antolín del Esla, amb 
l’ànim de convertir-lo en panteó familiar.46 No obstant això, dos anys després de 
la seva fundació —l’agost del 1040— el cenobi va ser donat, juntament amb el  
de San Salvador de Bariones, per una ja més que probable comtessa vídua Doña 
Elvira Froilaz, al bisbe de Lleó, Servando.47 

Fins a l’obtenció del diploma oficial restaurador de mans del rei de Pamplo-
na, el desembre del 1034, Ponç actuà amb caràcter general com a bisbe d’Oviedo i 
administrador de la novament restablerta —encara que pendent de ratificació ca-
nònica per l’autoritat règia, l’única legitimada en aquell temps per a perfeccio-
nar-la— canònica de Palència. És més, com a bisbe de Palència, amb exclusivitat, 
va ser enunciat ja el maig del 103348 —si bé a l’agost del 1032 encara se’l reconeixia 
com a titular d’ambdues diòcesis—,49 i continuà amb aquesta adscripció a Palència 
en la subscripció que, al costat dels prelats Julián de Burgos i Juan de Álava, recull 
el privilegi del rei Sanç III pel qual es procedeix a la reforma del monestir de San 

44.  Així es relata detalladament en el document de fundació del monestir de San Antolín del 
Esla, del 1038 (José Manuel Ruiz Asencio, Colección documental del archivo de la catedral de León 
(775-1230), vol. iv (1032-1109), Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1990, doc. 970, 
p. 105-111).

45.  Margarita Torre-Sevilla Quiñones de León i Fernando Galván Freile, «La condesa 
dona Sancha. Una nueva aproximación a su figura», Medievalismo, núm. 5 (1995), p. 9-29, esp. p. 18.

46.  Gregorio del Ser Quijano, «Un monasterio benedictino leonés olvidado: San Antolín», a 
Semana de Historia del Monacato cántabro-astur-leonés, Monasterio de San Pelayo (Oviedo), Centro 
de Estudios e Investigación San Isidoro, 1982, p. 173-194.

47.  José Manuel Ruiz Asencio, Colección documental del archivo de la catedral de León  
(775-1230), doc. 992, p. 144-146.

48.  Com a bisbe d’una Palència encara no restaurada apareix en cert diploma del fons de San 
Isidro de Dueñas datat el 14 de maig de 1033: «Sub auxilio Christi Poncius, episcopus palentine, conf.» 
(Carlos Reglero de la Fuente, El monasterio de San Isidro de Dueñas en la Edad Media, doc. 20,  
p. 321-324).

49.  «Episcopus Pontius in regulas sedibus suis» (Marta Herrero de la Fuente, Colección 
diplomática del monasterio de Sahagún (857-1230), doc. 433).
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Salvador de Oña i s’introdueixen les regles i l’espiritualitat de Cluny, el juny  
del 1033.50 

Tenint en compte això últim, no resulta estrany el títol de metropolità que 
s’adjudica a la seu d’Oviedo en cert diploma del fons documental de Leire datat  
el 1033: «dompnus Poncius, metropolitanus Ouetensis».51 Encara que per a Manuel 
Riu podria tractar-se d’una recompensa règia pels serveis prestats,52 és més probable 
que a través d’aquest efímer títol s’intentés reflectir el seu peculiar i doble estatus 
episcopal. En qualsevol cas, però, és una titulació de caràcter estrictament personal. 

En el mateix diploma restaurador del desembre del 1034 s’enuncia com a pri-
mer prelat de la nova diòcesi Bernat,53 el qual en el mateix acte s’havia ordenat bisbe, 
si atenem el relat recollit pel rei Ferran I, fill del sobirà pamplonès Sanç III, en el 
preàmbul del document de confirmació de l’erecció i l’establiment diocesà, de 29 de 
desembre de 1059, que posa l’èmfasi en el comú origen geogràfic català o occità 
d’ambdós i, a més, en l’enorme vàlua de Bernat com a «varón muy noble y religioso».54

Abans de la mort del rei navarrès, el 18 d’octubre de 1035, Ponç desapareix 
tant del bisbat de Palència com del d’Oviedo, sense que sapiguem quin va ser el 
seu destí. La reassumpció del control de les terres de Palència pel rei Beremund III 
de Lleó, les quals abans eren sota l’autoritat del rei pamplonès, i el fet de confirmar 
mitjançant un privilegi de 17 de febrer de 1035 la creació de la diòcesi que mesos 
enrere havia decidit el seu homòleg navarrès, van haver de significar la relegació de 
la seva persona a un segon pla. Però això no impedeix que Ponç subscrigui aquest 

50.  Juan del Álamo, Colección diplomática de San Salvador de Oña, vol. i, Madrid, Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas, 1950, doc. 26, p. 46-52. Tot i que ens trobem davant d’un di-
ploma apòcrif, reelaborat pels mateixos monjos al segle xii a fi de defensar el seu dret enfront del bisbat 
de Burgos per al pagament de les tèrcies, tal manipulació no afectaria el catàleg de personatges confir-
mats, sobre els quals no apreciem cap tatxa de falsedat. Vegeu sobre aquest tema Javier Faci Lacasta, 
«Sancho el Mayor de Navarra y el monasterio de San Salvador de Oña», Hispania, vol. xxxvii,  
núm. 136 (1977), p. 299-317, esp. p. 307-317, i Santiago Olmedo Bernal, Una abadía castellana en el 
siglo xi: San Salvador de Oña (1011-1109), Madrid, Universidad Autónoma de Madrid, 1987, p. 61-75.

51.  Es tracta del contracte de compravenda de la vila d’Adoáin per cent sous de plata i una 
lloriga, subscrit entre el rei Sanç el Gran i el bisbe de Pamplona (Roldán Jimeno i Aitor Pescador, 
Colección documental de Sancho Garcés III, el Mayor, rey de Pamplona (1004-1035), Pamplona, Pa-
miela, 2003, doc. 73, p. 257-258).

52.  Manuel Riu, «Poncio de Tabernoles, obispo de Oviedo», p. 434.
53.  «Stabilimus et damus domno Pontio, presuli, atque Bernardo, primo pontifici iura et hono-

rus episcopatus Palentie inuiolabiliter permansura cum omni integritate sua» [«Establecemos y damos 
al prelado don Poncio y a don Bernardo, primer obispo, los derechos y honores del obispado de Palencia 
en toda su integridad»] (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 1, p. 7).

54.  «Mox ab eis eligitur et ordinatur Bernardus episcopus, uir ualde nobilis et religiosus, ab 
eois partibus ad predictam sedem palentinam adductus» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la 
catedral de Palencia, doc. 9, p. 25).
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acte —en el qual resulta clamorosa l’absència del bisbe titular, Bernat, sobretot si 
tenim en compte que sí que hi són presents els prelats de Lugo, Lleó i Astorga—, el 
qual esdevé l’últim acte del qual tenim notícia documentada per terres castellano- 
lleoneses. Des del 22 de febrer de 1035 Froilán figura com a bisbe al capdavant de 
la càtedra d’Oviedo, a la qual aquest podria haver arribat de resultes d’una més 
que probable renúncia prèvia de Ponç.55 

La defunció es devia esdevenir no gaire temps després d’aquesta data. El ge-
ner del 1040, en la consagració de l’església del monestir català de Tavèrnoles, d’on 
havia estat abat, pels bisbes d’Urgell i de Ribargorça, es fa memòria de la seva 
persona com si ja estigués mort: «venerabilem Poncium, qui primus abbas postea 
factus episcopus, qui ab hac luce subtactus et inter agmina paradisi collocatus». 

2.2.  Bernat I (1034-1043): el primer bisbe 

Encara que la designació de Bernat I (1034-1043) com a bisbe de Palència 
s’havia esdevingut al desembre del 1034, com ja hem ressenyat, és probable que ja 
es trobés al costat de Ponç al capdavant d’aquesta tasca des d’uns pocs anys abans, 
preparant-se per a la seva propera investidura. 

Oriünd, igual que Ponç, de terres catalanes —«ab eois partibus», en paraules 
del document confirmatori diocesà de Ferran I—, compartien una profunda amis-
tat i formació, a més de coincidir en la seva voluntat de servei a la causa i l’espiritua- 
litat del rei pamplonès, Sanç el Gran. En aquesta línia, Bernat gaudia també d’una 
bona relació personal tant amb el monarca com amb l’hereu del tron, Garcia, del 
qual arribà a subscriure la carta d’arres nupcial amb Estefania, de l’any 1040.56 Com 
confessà el rei Ferran I el 1059, es tractava d’un «varón muy noble y religioso, que 
trajeron del Oriente a la dicha sede palentina ordenándolo como obispo».57 

Com ja hem tingut l’oportunitat d’apuntar, després de la sortida de Castella 
del rei Sanç III el Gran al principi de l’any 1035, és molt probable que Bernat 
abandonés la seva seu en espera de la reacció que adoptés respecte de la nova seu i 
d’ell mateix el rei Beremund III, que assumia de nou l’autoritat que li corresponia 
sobre aquestes terres. Tot i que el diploma ratificador de l’erecció diocesana i  
reorganitzador del seu territori, expedit per aquest monarca el 17 de febrer de 1035, 
testimonia indirectament aquest allunyament, ja que no recull el seu nom entre els 

55.  José Manuel Ruiz Asencio, Colección documental del archivo de la catedral de León  
(775-1230), doc. 926, p. 41-43.

56.  Justo Pérez de Urbel, Sancho el Mayor de Navarra, p. 290.
57.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 9, p. 25.
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presents a aquest solemne acte, no és menys cert que l’arribada al tron lleonès del 
rei Ferran I, fill del pamplonès Sanç el Gran, el juny del 1038, degué provocar, al 
seu torn, la tornada del bisbe Bernat de Palència a la seva seu. 

En qualsevol cas, quan el rei Ferran I concedí a aquesta església, per mitjà 
d’un privilegi de 19 d’abril de 1042, la immunitat senyorial plena per a les seves 
propietats, amb exempció de qualsevol contribució a la construcció de castells, 
així com de tot servei d’anubda o vigilància, de participació en expedicions mili-
tars o de pagament de caloñas o penes pecuniàries per homicidi, el bisbe Bernat, al 
capdavant de la seva càtedra episcopal, va ser qui ho va rebre en primera persona.58 

En aquelles dates estava ja plenament constituït el capítol catedralici, integrat 
en un elevat nombre per eclesiàstics vinguts des de terra franca i terra catalana sota 
els auspicis del seu primer administrador diocesà, així com del seu successor i 
primer bisbe de Palència.59 

Don Bernat encara romangué poc més d’un any al capdavant de la diòcesi de 
Palència. L’última referència documentada de la seva presència pastoral és la regis-
trada en un diploma del rei Ferran I de 7 de gener de 1043, que Bernat subscriu 
amb dos prelats més.60 

Segurament va morir els mesos següents a aquesta última data. I el succeí en 
la mitra un altre prevere oriünd de terres catalanes, Miró, segurament membre del 
capítol catedralici i en la línia reformadora dels seus predecessors. 

2.3. M iró (1044-1060) 

El primer esment de Miró com a bisbe de Palència ens el proporciona un di-
ploma del fons del monestir de Sahagún de 26 de setembre de 1044: «Mirus aepis-

58.  «[...] et tibi, Uernardo, episcopo, atque homnium collegium fratrum ibi comorantium» 
(Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 3, p. 10-12).

59.  Charles Julian Bishko, «Fernando I y los orígenes de la alianza castellano-leonesa con 
Cluny», p. 60-68.

60.  «Sub Dei auxilio, Bernardus palentine sedis episcopus conf. Sub imperio Christi, Petrus 
astoricense sedis episcopus conf. Sub Dei gratia, Gudesteus exprouintia Castelle episcopus conf.» 
(Pilar Blanco Lozano, Colección diplomática de Fernando I (1037-1065), Lleó, Centro de Estudios 
e Investigación San Isidoro, 1987, doc. 20, p. 80). La presència documental de Bernat I encara podria 
ampliar-se uns mesos més si prenem en consideració la seva aparició com a testimoni en cert diploma 
de Santa María la Real de Nájera de 2 de novembre de 1044. Però la seva coincidència en el temps amb 
un nou bisbe a Palència —Miró— ens fa sospitar de la datació, que podria correspondre a l’any 1043. 
En aquest cas, aquest seria l’últim esment que podríem documentar del nostre prelat (Margarita Can-
tera Montenegro, Colección documental de Santa María la Real de Nájera (siglos x-xiv), Sant Se-
bastià, Eusko Ikaskuntza, 1991, doc. 7).
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copus in Palentine sedis». Va romandre disset anys al capdavant d’aquesta seu, ja 
que la seva última cita coneguda és del 17 de gener de 1060. 

Al llarg d’aquests anys, Miró obtingué del rei Ferran I la partió definitiva del 
seu territori diocesà amb els dels bisbes de Lleó i de Castella —Burgos— el 29 de 
desembre de 1059, cosa que posà fi al litigi obert vint-i-cinc anys enrere amb 
l’erecció del monestir. Els límits de la diòcesi es definiren a través de l’enumeració 
dels termes administratius que la integraven, que no passaven en cap cas la ribera 
esquerra del riu Pisuerga.61 

En el règim extern diocesà, Miró assistí com a prelat al decisiu Concili de 
Coyanza, el 1055, presidit pel rei Ferran I de Lleó, qui va sancionar els seus cànons 
mitjançant la Lex in confirmatione concilii, com havia estat usual en el regne got 
toledà. 

En correspondència amb l’ambient reformador eclesiàstic que s’estava im-
posant cada vegada amb més força, les seves disposicions van versar sobre la vida 
canònica i el compliment del ministeri eclesiàstic, les esglésies rurals, la disciplina 
sacramental, el dret litúrgic i altres aspectes de la vida cristiana, a més d’altres de 
naturalesa secular com són les normes de dret processal, les de dret penal o les 
relacions del rei amb els súbdits.62 

Un dels acords conciliars esmentats es féu ressò de la necessitat de perseverar 
en la constitució de collegia o capítols monacals, de vida comunitària, que esti-
guessin sotmesos a una regla, amb la mirada posada en els incipients capítols cate-
dralicis (cànon iv).63 El manteniment econòmic dels seus membres va dependre de 
la mensa episcopalis, per influència de la teoria beneficial imperant en la reforma 
gregoriana que defensava la separació de béns entre el prelat i el capítol. Van ser 
fruit d’això, en l’àmbit de la diòcesi de Palència, la fundació i la dotació, ja pel 
bisbe Bernat II, de la taula capitular de la seva canònica en una data tan primeren-
ca, en comparació amb d’altres bisbats hispànics, com l’any 1084.64 

61.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 9, p. 23-28.
62.  Alfonso García-Gallo, «El concilio de Coyanza. Contribución al estudio de dere- 

cho canónico español en la Alta Edad Media», AHDE, núm. 20 (1950), p. 275-633; Gonzalo Martí-
nez Díez, Legislación conciliar del reino astur (718-910) y del reino de León (910-1230), Lleó, Centro 
de Estudios e Investigación San Isidoro, 2009, p. 73-86. 

63.  Gonzalo Martínez Díez, «La tradición manuscrita del Fuero de León y del Concilio de 
Coyanza», a El Reino de León en la Alta Edad Media: II Ordenamiento Jurídico del Reino, Lleó, 
Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1992, p. 115-184, esp. p. 174.

64.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 13, p. 33-35.
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2.4.  L’arquebisbe Bernat II (1062-1085) 

Respecte de la personalitat del bisbe Bernat II, disposem d’interessants in-
formacions que ens permeten considerar-lo, igual que els seus predecessors, ori- 
ginari de terres catalanes i també un convençut cluniacenc. El primer esment do-
cumentat de Bernat II com a nou bisbe de Palència és del 20 d’abril de 1062, 
subscrivint un diploma del rei Ferran I.65 

És probable que en arribar a l’orde sacerdotal canviés el seu nom baptismal  
—Raimon— pel de Bernat com a homenatge a aquell seu predecessor amb el qual 
va tenir una estreta relació discipular. La notícia apareix recollida en el colofó d’un 
document lleonès de 29 de març de 1085, redactat poc abans de la seva mort, ja que 
és l’última vegada que es registra la seva presència, en el qual es declara que «antea 
Remundo uocabatur».66 

En els moments immediatament anteriors a la seva designació apareix regis-
trat com a prevere del bisbe Miró, com testimonia cert diploma del rei Ferran I,  
de 17 de febrer de 1039 —«Bernardus, praesbyter Miri episcopi»—, la qual cosa 
no fa sinó reforçar encara més la hipòtesi de la permuta del seu nom de pila després 
de la seva consagració.67 

Un document del fons documental de l’església prioral de Santa Maria d’Or-
ganyà, a la comarca de l’Alt Urgell, de l’any 1076, ens permet imaginar que el seu 
lloc de naixement no devia estar gaire allunyat d’aquestes terres pirinenques. Com 
a bisbe de Palència va haver de continuar afectivament i patrimonialment lligat a 
la seva terra d’origen, com sembla que demostra la compra de la vila de «Spodolia 
[Espluga] in comitatu Urgellensi», propietat del matrimoni format per Guitart, 
senyor de Caboet, i la seva esposa, Gibelina. Comprà aquesta vila, situada en un 

65.  Pilar Blanco Lozano, Colección diplomática de Fernando I (1037-1065), doc. 62,  
p. 163-165.

66.  José Manuel Ruiz Asencio, Colección documental del archivo de la catedral de León  
(775-1230), doc. 1237. És la hipòtesi més factible, encara que per a Carlos Reglero de la Fuente (Carlos 
Reglero de la Fuente, Cluny en España, p. 249, n. 62) constitueix més aviat una mala interpretació 
per part del monestir receptor de la donació, el de Cluny, de la notícia de la defunció del bisbe citat en 
l’escatocol del document, esdevinguda en els mesos en què es va donar trasllat d’aquest document a 
aquest monestir, sempre que s’estimi que aquesta part final del diploma va ser redactada entre els seus 
murs. Segons la nostra opinió, resulta poc factible pensar que la redacció del document es va fer per 
parts i encara menys que s’utilitzés una fórmula semblant per a indicar la defunció i la substitució 
operada en aquest ofici quan el prelat mort no apareix enunciat com a testimoni del negoci, sinó sola-
ment com a mera indicació o nota cronològica de l’autoritat eclesiàstica que exercia en aquell moment.

67.  Gonzalo Martínez Díez, Colección documental del monasterio de San Pedro de Cardeña, 
Burgos, Caja de Ahorros y Monte de Piedad del Círculo Católico de Obreros de Burgos, 1998,  
doc. 233, p. 274.
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extrem de la vall de Cabó (Capudensi), a prop de l’església esmentada, per un preu 
de cent unces d’or «de Barchinona», i a l’hora de formalitzar aquesta adquisició 
s’ajustà a les disposicions legals gòtiques reguladores del negoci de compravenda 
—«est in antiquis temporibus gesta scripturarum inter currant sicut continetur  
in libro v titulo iiii, capitulo iii»—, com recull l’encapçalament del document.68 
D’igual manera, cert hort propietat de Gerberga, filla del vescomte Miró, venut per 
aquesta al jutge Adalbertini i a la seva esposa Gila per dotze denaris el 24 de no-
vembre de 1083, se sabrà que li havia estat donat temps enrere pel bisbe Bernat.69 

El bisbe Bernat II conreà una estreta i intensa vinculació personal amb el rei 
lleonès Alfons VI (1072-1109), capdavanter hispànic de la reforma gregoriana, des 
dels primers anys del seu regnat, com testifica l’elevat nombre de diplomes reials 
que va subscriure fins a la seva mort —entre 1072 i 1085—, molt per davant dels 
prelats de Lleó i Burgos.70 Per desig exprés del monarca, després de la deposició 
del bisbe titular Pere, arribà a assumir el govern interí del bisbat d’Astorga entre 
els anys 1080 i 1082.71 

68.  «“Ego Guitardus, senior Capudensi, simulque coniux mea Gebelina, venditores sumus 
tibi Bernardo Palentine sedis episcopo [...] vendimus tibi aliquid de nostro alaude vel de nostra hono-
ri, videlicet, ipsa villa que dicunt Spodolia [...] in comitatu Urgellensi. infra fines de valle Capudensi, in 
apendicio Sancte Marie Organiani et est sita inter villa Vilar et villa Amindula sive Pujol; et advenit 
nobis prescripta villa michi Guitardo per parentorum [...] et michi Gebelina per eundem virum meum 
Guitardum cum exis vel regressis suis et suis alaudibus heremis et condirectis et suis arboribus et pra-
tis et pascuis, silvis et garricis aquis et fontanulis et molinis et cum censis et serviciis de ipsis hominibus 
vel feminis qui in iamdicta villa abitant vel in antea advenerint ad qui ibi aliquid proprium adquisie- 
rint vel hedificiunt fecerint exceptus hoc quod Sancta Maria habet ibi, videlicet, tercia parte de ipsis 
decimis et oblacionibus et defunctionibus. Et ipsi homines vel femine qui in predicta vila abitant  
abeant potestatem infra omnes fines vallis prefate Capudensi pascendi et ligna cedendi omni tempore 
et si fortitudinem ibi edificaré volueris abeas liberam potestatem et propter hoc accepimus a et precium 
centum uncias de auro optimo de Barchinona [...]» (Joaquim Miret i Sans, «Los noms personals y 
geogràfichs de la encontrada d’Organyà en los segles xè y xiè», Boletín de la Real Academia de Buenas 
Letras de Barcelona, vol. viii (1915-1916), doc. 110, p. 526).

69.  «Qvindimus bobis I ortal qui mihi Gerberga advenit per donacione domno Bernardo 
episcopo» (Joaquim Miret i Sans, «Los noms personals y geogràfichs de la encontrada d’Organyà»,  
doc. 126, p. 531).

70.  Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla bajo el rey Alfonso VI (1065-1109), Toledo, 
Instituto Provincial de Investigaciones y Estudios Toledanos, 1989, p. 94 i 163-164.

71.  L’escatocol d’un diploma privat del monestir de San Pedro de Montes (Lleó), de 25 de maig 
de 1082, es refereix a l’administrador episcopal Bernat com a «Bernaldus, quasi episcopus, in astori-
cense sedis», aclareix seguidament que «pro id dicimus quasi, quia per cupiditate mala duas sedes ha-
bet: astoricense et palentine, perdicionis animi sue» i conclou donant notícia de l’inaudit fet de la de-
posició esdevinguda: «Iam sunt duo annis qui depositus est Petrus episcopus de ipsa sede astoricense 
ab ipso principe» (Augusto Quintana Prieto, Tumbo viejo de San Pedro de Montes, Lleó, Centro de 
Estudios e Investigación San Isidoro, 1971, p. 119-120).
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És possible que el seu decidit tarannà reformador el portés al control de la 
diòcesi asturiana, per desig exprés regi, després de la crisi desfermada el 1080 i que 
havia provocat la deposició del fins llavors prelat Pere en alguna de les sessions del 
concili celebrat a Burgos en la primavera d’aquell any, probablement causa de la 
postura d’aquest últim contrària al canvi de ritu i a la introducció de l’orde clu- 
niacenc en el monestir de Sahagún, com ell mateix havia disposat.72 

A això hem d’afegir la sortida d’Espanya, encara que amb una motivació dife-
rent, del monjo cluniacenc Robert, fins llavors fidel i influent conseller del monarca. 
La seva ascendència i amistat amb Alfons VI havia estat, durant més d’una dècada, 
factor determinant en l’increment de donacions a l’abadia franca de Cluny, inclo- 
sa la duplicació del cens, que ja s’abonava des del regnat de Ferran I. No obstant 
això, la seva tèbia actitud sobre com s’hauria d’escometre el canvi del ritu visigòtic al 
romà havia provocat la ira del papa Gregori VII contra la seva persona, la qual cosa, 
amb la pèrdua del favor pontifici, comportà la seva definitiva caiguda en desgràcia.73 

Bernat II, amb una indiscutible actitud proromana, passà a ocupar el lloc del 
monjo Robert davant la persona del rei. Fou en aquestes dates —final del 1080 o 
principi del 1081— quan el monarca començà a sospesar la importància i la neces-
sitat d’instaurar un arquebisbat que vertebrés, a través d’una única província 
eclesiàstica, totes les diòcesis del regne. 

Sabem que Alfons VI es va dirigir al papa Gregori VII per a proposar-li no 
només la creació del nou districte arxidiocesà, sinó també el nom d’un candidat per 
a ocupar-lo, la identitat última del qual desconeixem, encara que, segons l’opinió de 
Rivera Recio, podria tractar-se del bisbe de Jaca, Don Garcia.74 La resposta del 
pontífex, inclosa en una carta datada tan sols l’any 1081, dirigida al «glorioso rey de 
España» i en la qual es congratula per l’acceptació en el seu regne de la litúrgia  
romana, significa un suport a aquesta instauració, encara que no tant respecte del 
titular proposat, en l’elecció del qual recomana al monarca que s’assessori pel llegat 
pontifici Ricard de Marsella i per altres eclesiàstics del regne a fi de triar la persona 
que posseeixi summa prudència i profunds coneixements canònics.75 

72.  Pierre David, «La crise de 1080», a Pierre David (ed.), Études historiques sur la Galice et 
le Portugal du vie au xiie siècle, Lisboa i París, Livraria Portugalia, 1947, p. 407-430.

73.  Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla bajo el rey Alfonso VI, p. 129; Carlos Re-
glero de la Fuente, Cluny en España, p. 206-207. Sobre la deposició del bisbe Pere, vegeu  
A. Gambra, Alfonso VI: Cancillería, curia e imperio, vol. i, Estudio, Lleó, Centro de Estudios e Inves-
tigación San Isidoro, 1997, 2 v., p. 619-620.

74.  Juan Francisco Rivera Recio, La iglesia de Toledo en el siglo xii (1086-1208), vol. i, Roma, 
Diputación Provincial de Toledo, 1966, p. 63-64.

75.  Demetrio Mansilla Reoyo, La documentación pontificia hasta Inocencio III (965-1216), 
Roma, Instituto Español de Estudios Eclesiásticos, 1955, doc. 22, p. 36-39, esp. p. 37.
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Alfons VI es decantà a l’hora de l’elecció d’un titular per a un ofici tan desta-
cat per un convençut cluniacenc fidel seguidor de les reformes empreses pel papa 
Gregori VII, a més d’estret col·laborador seu. D’aquesta forma, des de l’abril del 
1084 Bernat II de Palència apareix ja titulat com a «archiepiscopus Palentinae 
sedis».76 El sobirà rebutjava d’aquesta manera l’elecció de la recentment restaura-
da (el 1080) seu episcopal de Braga, l’única que, junt amb la de Palència i a diferèn-
cia de les de Lugo, Oviedo, Santiago o Oca-Burgos, disposava d’empara histo- 
ricocanònica suficient i idònia per a procedir a l’erecció de la desitjada nova seu 
metropolitana del regne, i es decantava —encara que fos temporalment— per la de 
Palència, a causa de la seva avantatjosa ubicació geogràfica.77 

Excepte l’esmentat testimoniatge d’ostentació de l’alta dignitat arquebisbal, 
no disposem de cap documentació, ni tan sols cap indici, que ens permeti suposar 
o deduir la possible existència d’algun diploma pontifici pel qual s’autoritzés la 
seva instauració o se sancionés l’elecció del seu prelat. Reilly justifica tal falta 
amb el reconegut desordre sofert per la cancelleria pontifícia en els anys finals 
del papa Gregori VII (mort al maig del 1085) i en l’interregne que s’obrí amb la 
seva mort, conclòs amb l’elecció, gairebé tres anys més tard (1088), del nou papa 
Urbà II.78 

Indubtablement, estem davant la concessió d’una dignitat arquebisbal de 
caràcter personal, concebuda més per a prestigiar la persona del beneficiari que 
per a constituir a través d’aquesta un poder efectiu d’ascendència, com a superior 
o metropolità, sobre un conjunt de bisbats sufraganis. Encara que requeia en el 
titular d’una diòcesi —en el nostre cas, de la de Palència—, no necessàriament això 
comportava que, de manera automàtica, aquest districte diocesà quedés sublimat 
en l’esmentada condició eclesial metropolitana.

Va ser després de la campanya militar andalusa del 1083 quan s’escomete-
ren els preparatius d’aquella altra campanya que portà a la conquesta de la ciutat 
i el regne de Toledo, decidida en la cúria que a tal fi se celebrà a Lleó el mes de 
desembre del 1084 i a la qual assistiren, a més de l’arquebisbe Bernat de Palència, 
els prelats de Burgos, Oviedo, Lleó, Mondoñedo i Santiago, quan el rei resolgué 
posposar la decisió sobre la instauració definitiva de la seu metropolitana a la 

76.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 13, p. 33: «Ego 
Bernardus, archiepiscopus palentine sedis [...]». Tot i que un document del monestir de Samos de 21 
d’octubre de 1082 el registra ja amb tal dignitat, el fet de conservar-se en una còpia molt posterior i 
presentar el seu tenor serioses objeccions d’autenticitat, incloent-hi la seva datació, no ens ofereix se-
guretat sobre dita asserció (vegeu A. Gambra, Alfonso VI: Cancillería, curia e imperio, vol. ii, Lleó, 
Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1997, doc. 75, p. 189-193).

77.  Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla bajo el rey Alfonso VI, p. 133-134.
78.  Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla bajo el rey Alfonso VI, p. 164.
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conquesta definitiva de l’antiga capital del regne visigot, que es preveia propera 
i rotunda.79 

Bernat II va ser, doncs, arquebisbe a Palència, però esperava que la imminent 
presa de la ciutat de Toledo li proporcionés una cadira episcopal de molt major 
renom i prestigi. Com a tal va procedir, per via de règim intern, a la constitució de 
la taula capitular o canònica diocesana, la qual dotà generosament amb dues terce-
res parts del delme, una pesquera a la ciutat amb els seus molins, un hort i mig, la 
meitat dels drets del mercat urbà, a més d’altres béns immobles i aprofitaments 
radicats en el districte diocesà.80 

No obstant això, la seva inesperada mort, esdevinguda l’any següent, pocs 
mesos abans de la definitiva conquesta de Toledo (el 25 de maig de 1085, amb 
l’entrada del rei Alfons VI a la ciutat), posà fi també a les previsions de trasllat a la 
nova seu metropolitana. Les dues últimes invocacions precises de la seva persona 
les trobem en uns documents del 25 de gener i el 29 de març de 1085.81 

Després de la conquesta de la ciutat i el regne de Toledo, la immediata res- 
tauració de la seva antiga arxidiòcesi s’escometé en els mesos següents. Va recaure 
en la persona de l’abat de Sahagún, Bernat de Sauvetat, monjo cluniacenc oriünd 
de territori franc, la dignitat i la càtedra episcopal que Alfons VI havia ofert a Ber-
nat de Palència, mort inesperadament la primavera del 1085. El nou prelat signà ja 
com a electe toledà des del 15 de febrer de l’any 108682 —de resultes de certa cúria 
règia celebrada a Lleó en aquelles dates i en la qual Raimon va ser designat igual-
ment nou prelat de Palència—,83 i va rebre finalment el sagrat pal·li arquebisbal, 
així com el títol de Primat d’Hispània, de mans d’Urbà II el 15 d’octubre de 1088. 
D’aquesta forma es convertí, per a alguns anys, en l’únic arquebisbe del regne de 
Lleó i de tot Espanya.84 

79.  Vegeu, sobre aquest tema, Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla bajo el rey Alfon-
so VI, p. 190.

80.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 13, p. 33-35.
81.  1085, gener, 25: «Balentina (sic) Bernaldus archiepiscopus Dei gratia» (Marta Herrero de 

la Fuente, Colección diplomática del monasterio de Sahagún (857-1230), vol. iii, doc. 819); 1085, 
març, 29: «Et in Palentine Bernardus episcopus» (José Manuel Ruiz Asencio, Colección documental 
del archivo de la catedral de León (775-1230), doc. 1237).

82.  Així figura entre els firmants d’un diploma del fons documental de la catedral de Burgos en 
el qual, al seu torn, es registra Raimon com a nou bisbe de Palència: «Archiepiscopus Bernardus, electus 
in Toleto sede Reimundus palentine sedis, cf.» (Luciano Serrano, El obispado de Burgos y Castilla pri-
mitiva desde el siglo v al xiii, vol. iii, Madrid, Instituto de Valencia de San Juan, 1935, doc. 29, p. 72-74).

83.  Admet la celebració d’aquesta cúria règia Bernard F. Reilly, El reino de León y Castilla 
bajo el rey Alfonso VI, p. 198.

84.  Juan Francisco Rivera Recio, La iglesia de Toledo en el siglo xii (1086-1208), p. 61-72, 
127-196 i 248-251; Juan Francisco Rivera Recio, El arzobispo de Toledo don Bernardo de Cluny 
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2.5. R aimon I (1085-1108) 

D’una semblant posició de proximitat amb el sobirà lleonès, deguda proba-
blement a la seva praeparatio Cluniacensis, disposà també el seu successor en el soli, 
Raimon I (1085-1108), fins al punt que exercí la funció de capellà regi (almenys, el 
1099)85 i arribà a ser qualificat pel mateix Alfons VI com a «magistro meo».86 D’ell 
confessa Fernández del Pulgar que va ser «coadjutor y sincello del obispo Don 
Bernardo el segundo; esto es, coadjutor y con derecho de suceder en la sede».87

En l’ordre eclesiàstic, és quan inaugura el seu pontificat, el 19 de maig  
de 1085, quan apareix registrat documentalment per primera vegada. Del total de 
cinc concilis que se celebraren en el regne lleonès en aquella època, tres tingueren 
com a seu la diòcesi de Palència; i en el d’Husillos, del 1088, es va abordar la depo-
sició i substitució del bisbe Diego Peláez de Santiago de Compostel·la, així com la 
resolució de la controvèrsia de límits existent entre les diòcesis de Burgos i Osma. 
En el concili legatí de Palència del 1100 es va acordar la restauració de la seu me-
tropolitana de Braga —el titular de la qual va rebre el jurament d’obediència i 
submissió dels prelats sufraganis d’Orense, Tuy, Lugo, Mondoñedo i Astorga—, 
a més de reiterar-se la dotació econòmica de la taula capitular de l’església de Pa-
lència efectuada pel seu antecessor, Don Bernat, el 1084; i en el concili legatí de 
Carrión del 1103 l’arquebisbe de Santiago va escometre el reconeixement dels lí-
mits diocesans.88 

Sota el seu pontificat i per la seva indubtable influència s’estrenyeren els lla-
ços gentilicis i polítics entre les famílies comtals de Carrión-Saldaña —per Caste-
lla— i d’Urgell —per Catalunya—, gràcies als bons oficis i a la disposició favora-
ble que manifestaren els magnats que es trobaven al capdavant dels seus governs, 
els comtes Pedro Ansúrez i Ermengol IV d’Urgell (1066-1092). 

S’intentava evitar així la consanguinitat matrimonial que estava fent incórrer 

(1086-1124), Roma, Iglesia Nacional Española, 1962; Demetrio Mansilla Reoyo, La documentación 
pontificia hasta Inocencio III (965-1216), doc. 27, p. 43.

85.  «Raimundus, Palentine sedis episcopus et regalis palatii capellanus, conf.» (A. Gambra, 
Alfonso VI: Cancillería, curia e imperio, vol. i, p. 624, i A. Gambra, Alfonso VI: Cancillería, curia e 
imperio, vol. ii, doc. 151, p. 392).

86.  A. Gambra, Alfonso VI: Cancillería, curia e imperio, vol. ii, doc. 108, p. 281. Encara que és 
indubtable que ens trobem davant un document apòcrif, no és menys cert que l’expressió utilitzada pel 
monarca hauria de quedar fora de la tatxa de falsedat, com testimonien escriptures coetànies.

87.  Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apostólico y secular de las iglesias catedra-
les de España, desde la fundación primitiva y predicación del Evangelio por el Apóstol Santiago y sus 
discípulos, y preheminencia del estado eclesiástico secular al regular: Parte primera, tom ii, Madrid, 
Condado, 1680, cap. viii, p. 120.

88.  Vegeu, sobre aquest tema, Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 127-168.
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no poques de les més importants famílies nobiliàries i fins i tot les reials dels terri-
toris hispànics en causes de nul·litat canònica de ple dret per contravenir la prohi-
bició defensada per la doctrina d’impedir aquelles noces en les quals els contraents 
tinguessin algun tipus de vincle sanguini entre ells fins al setè grau col·lateral segons 
el còmput canònic,89 o, el que és el mateix, entre tots els descendents durant set 
generacions d’un ancestre comú, fins i tot un besavi d’algun rebesavi. 

Aquesta doctrina —de la qual els cluniacencs van ser ferris defensors— trac-
tava d’estendre un impediment matrimonial d’impossible observança en els seus 
últims graus, ja que en la major part dels casaments era pràcticament impossible 
determinar la identitat d’uns parents que es retrotreien fins a set generacions enre-
re, amb l’inconvenient afegit que la pràctica totalitat d’aquestes famílies desenvo-
lupaven la seva vida en un àmbit geogràfic molt reduït i en el qual els matrimonis 
entre elles era molt habitual. Fins que el Concili IV del Laterà, l’any 1215, reduí 
aquest impediment nupcial al més raonable quart grau90 —o sigui, als descendents 
d’un mateix rebesavi o una  mateixa rebesàvia—, la disposició esmentada va obli-
gar a arbitrar mecanismes nous que obrissin el panorama de les possibles relacions 
nupcials a escenaris sociogeogràfics molt allunyats dels habituals on es desenvolu-
pava la vida quotidiana dels futurs contraents. 

L’any 1095, el fill i hereu del comte Ermengol IV d’Urgell, el comte Ermen- 
gol V (1092-1102), enviat anys enrere pel seu progenitor a la cort d’Alfons VI de 
Lleó per a la seva educació, formació i custòdia, va contraure noces amb la filla del 
comte Pedro Ansúrez, tinent de Carrión, María Pérez.91 És molt probable que dar-
rere l’elecció de l’esposa per al nou i jove comte sobirà urgellenc hi hagués la recta 
mà del bisbe de Palència Don Raimon, que d’aquesta forma, mentre propiciava un 
matrimoni sense vici de nul·litat canònica per impediment de vincle sanguini, també 
estrenyia els llaços familiars entre aquelles autoritats que li eren tan properes: la del 
districte on s’assentava el seu bisbat —Carrión— i la del comtat pirinenc d’Urgell. 

Traslladats els esposos fins al comtat titular d’Urgell, Ermengol V morí com-
batent els moros de Mollerussa, entre Lleida i Bellpuig, el 1102.92 Amb la seva 

89.  Corpus Iuris Canonici, Decretum magistri Gratiani, edició a cura d’A. Friedberg, Leipzig, 
Sumtibus et Typis Bernh, 1879 (2a ed.: Graz, 1959), pars secunda, causa xxxv, questiones 1-5.

90.  Decretals de Gregori IX, 4, 14, 8. Amb el nou Codi de dret canònic del 1917 es rebaixà un 
altre grau —fins al tercer grau— l’impediment matrimonial per vincle sanguini, això és, fins als descen-
dents d’un besavi o una besàvia comuna (cànon 1076).

91.  José María Canal Sánchez-Pagín, «Casamientos de los condes de Urgel», p. 120-121.
92.  «Era MCXL, anno Domini MCII. Obiit Ermengaudus com Urgellensis, et occisus est in 

Maioruca, et multi alii cum eo» (Annals de Ripoll, vol. ii, edició a cura de Stefano Maria Cingolani,  
Els annals de la família rivipullense i les genealogies de Pallars-Ribagorça, València, Publicacions de la 
Universitat de València, 2012, p. 91).
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primerenca mort, el comte deixà orfes tres fills: el futur Ermengol VI d’Urgell 
(nascut cap al 1096), Estefania Ermengol —que es casà en primeres núpcies amb 
Fernando García de Hita i en segones amb el comte Rodrigo González de Lara— 
i Teresa —que es casà amb el comte Guillem Amat Folc de Cardona. Això provo-
cà que hagués de ser el seu sogre, el comte Pedro Ansúrez, qui assumís la tutoria 
de l’hereu del comtat pirinenc entre els anys 1102 i 1110.93 

Durant el període de regència del comte carrionès per terres pirinenques va 
ser conquistada la ciutat de Balaguer, en nom del seu nét (1105), amb l’estreta col·
laboració del comte Ramon Berenguer III de Barcelona, que va rebre del primer 
substancioses concessions.94

El nét d’Ansúrez, el comte Ermengol VI (1102-1154), que va ser conegut com 
«el de Castella» a causa de la seva ascendència materna i dels abundants béns que 
heretà per aquestes terres,95 va ser armat cavaller a la seva terra d’adopció vers  
l’any 1115. Partí cap al seu comtat aquest mateix any i hi residí ininterrompuda-
ment fins a la batalla de Fraga, al febrer del 1134, quan començà a desplaçar-se ha-
bitualment a Castella, on residí a temporades atenent les seves propietats i els seus 
senyorius situats a la comarca val·lisoletana. L’any 1138, en cert diploma de dona-
ció de tots els seus béns i propietats a Castella a favor del monestir de Sant Sadurní 
de Tavèrnoles, el comte urgellenc confessa que posseeix per herència del seu avi 
nombrosos béns «in Castella et in Campis et in Estremadura et in Asturiis».96 La 
nissaga tingué continuïtat amb Ermengol VII (1154-1184) —majordom reial del rei 
Ferran II de Lleó entre 1167 i 1184— i Ermengol VIII (1184-1208) —que es casà 
amb l’asturiana Elvira Pérez, filla del comte Pedro Alfonso—,97 i finalitzà per esgo-
tament gentilici amb la comtessa Aurembiaix (1209-1231).98 

93.  Justiniano Rodríguez Fernández, Pedro Ansúrez, Lleó, Diputación Provincial de León, 
1966, p. 56 i 69-74; José María Canal Sánchez-Pagín, «Casamientos de los condes de Urgel»,  
p. 122-124.

94.  José María Canal Sánchez-Pagín, «Casamientos de los condes de Urgel», p. 122-123.
95.  El monjo rivipul·lense declara en els seus Gesta Comitum Barchinonensium respecte de la 

seva persona: «Ermengaudo vero de Moieruca successit Ermengaudus de Kastella. Qui et ideo sic 
vocatur quia Ex Kastella matrem habens, plurimum ibidem cum materna hereditate conversatus est, et 
plurima ibi ab Ildefons imperatore adquisivit, a quo valde diligebatur, sed et in eadem provincia de-
functus est anno Domini MCLIIII» (Stefano Maria Cingolani, Els Gesta Comitum Barchinonen- 
sium (versió primitiva), la Brevis Historia i altres textos de Ripoll, València, Obrador Edèndum i Uni-
versitat Rovira i Virgili, 2012, doc. xii, par. 6, p. 143).

96.  Cebrià Baraut, «Diplomatari del monestir de Sant Sadurní de Tavèrnoles (segles ix-xiii)», 
doc. 138, p. 206. Vegeu, sobre la seva figura, José María Canal Sánchez-Pagín, «Casamientos de los 
condes de Urgel», p. 124-129.

97.  José María Canal Sánchez-Pagín, «Elvira Pérez, condesa de Urgel», p. 93-129.
98.  José María Canal Sánchez-Pagín, «Elvira Pérez, condesa de Urgel», p. 129-134.
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En conclusió, els comtes d’Urgell estigueren al servei dels reis de Lleó durant 
més d’una centúria —des de prop del 1095 fins al 1208—, és a dir, des de les noces 
d’Ermengol V fins a la defunció d’Ermengol VIII. Entre l’un i l’altre, Ermengol VI, 
el nét del comte carrionès Pedro Ansúrez, col·laborà assíduament amb l’empera-
dor Alfons VII en la conquesta d’Almeria (1147), com testimonia el Poema de Al-
mería.99 Ermengol VII va ser durant dècades majordom del rei Ferran II de Lleó i 
secundà moltes de les seves empreses fins a la seva mort el 1184. I Ermengol VIII 
repartí la seva vida entre Castella i Catalunya, a causa dels innombrables problemes 
interns que requeriren la seva presència en aquelles terres sota la seva autoritat. 

El llinatge dels Banū Gómez, tinents de Carrión i amb grans propietats a  
Tierra de Campos, havia col·laborat intensament amb Alfons VI des de la seva 
arribada al tron. Fruit d’aquesta col·laboració va ser la seva especial inclinació pel 
monestir de Cluny, d’acord amb la qual secundaren la política de generosa dotació 
a favor d’aquest cenobi inaugurada pel monarca a les terres episcopals de Palència 
amb la concessió del monestir de San Isidro de Dueñas com a priorat de l’abadia 
borgonyona el 1073 i el seu posterior enfortiment dominical.100 

A la donació que l’1 d’agost de 1076 efectuaren a favor de Cluny i del seu abat 
Hug la comtessa Teresa Peláez, vídua del comte Gómez Díaz —germà d’Ansur 
Díaz, el pare de Pedro Ansúrez—, i els seus set fills, del monestir familiar de San 
Zoilo de Carrión,101 seguiren moltes altres donacions de propietats de Tierra de 
Campos de naturalesa secular,102 que acabaren afavorint de manera destacada la 
penetració majoritària del costum cluniacense i, indirectament, la implantació 
d’un dels seus principals postulats contraris a la persistència d’esglésies pròpies.103 

  99.  «Nolo sit oblitus comes inclytus Ermengodus / Inter consortes micat hic quasi stella  
cohortes / Et sarracenis est carus Christicolisque / Si possim fari, cunctis ualet equiparari / Regibus 
exceptis. Hic armis more receptis / Cum uirtute Dei fretus multo comitatu / Ad pugnam uenit, qua 
plures ense peremit» («No quiero olvidar el ilustre conde Ermengol / Este brilla como una estrella 
entre las tropas hermanas / es amado por los musulmanes y por los cristianos / Si me es posible hablar, 
él puede ser equiparado a todos / exceptuados los reyes. Este conde, tras tomar las armas como de 
costumbre / contando con el poder divino, vino con gran acompañamiento a la batalla / en la que mató 
a muchos con su espada», Chronica Adefonsi Imperatoris. Prefatio de Almaria, edició a cura de Juan 
Gil, a Antonio Maya Sánchez (ed.), Chronica Hispana Saeculi XII, Turnhout, Brepols, 1990,  
col·l. «Corpus Christianorum, Continuatio Mediaeualis», núm. 71, versos 272-278, p. 264).

100.  Carlos Reglero de la Fuente, El monasterio de San Isidro de Dueñas en la Edad  
Media, p. 95-132.

101.  Julio Pérez Celada, Documentación del monasterio de San Zoilo de Carrión (1047-1300), 
Palència, Ediciones J. M. Garrido Garrido, 1986, doc. 7 i 8, p. 15-21.

102.  Carlos Reglero de la Fuente, El monasterio de San Isidro de Dueñas en la Edad  
Media, doc. 33, p. 362-364.

103.  Carlos Reglero de la Fuente, Cluny en España, p. 240-265.
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Pel llibre d’actes capitulars de la catedral de Palència de l’any 1527 sabem que 
el bisbe Raimon I va morir el 12 de gener de 1108. En aquest llibre es refereix  
que el seu enterrament tingué lloc a l’antic edifici medieval catedralici i s’identificà 
amb una làpida en la qual figurava aquesta datació: «Secundo idus Ianuarii obiit 
dominus Reymundus episcopus palentinus cuius anima requiescat in pace amen. 
Era MCXLVI [1146, any 1108]».104 

2.6.  Pere I Petriz o Urgelino (1108-1139) 

L’elecció del nou prelat per un capítol catedralici integrat majoritàriament 
per canonges oriünds de terres occitanes, borgonyones i catalanes recaigué, de 
nou, en un dels seus. De la personalitat i el govern diocesà de Pere I Petriz (1108-
1139) tenim escasses notícies, malgrat que exercí el seu pontificat al llarg de més de 
tres dècades. 

Jiménez de Rada va adjudicar en la seva crònica a l’arquebisbe de Toledo Don 
Bernat el reclutament de clergues des del sud de la «Gallia», al principi de 1097, a 
fi d’engrossir amb la seva espiritualitat cluniacenca i la seva saviesa —els qualificà 
de «viros honestos et litteratos»— els quadres eclesiàstics de la seva arxidiòcesi. 

Entre els enunciats pel prelat cronista i fent especial esment de la seva alta 
destinació en l’ofici eclesiàstic, hi havia el nostre pontífex, del qual afirmà esca- 
ridament que el va fer bisbe de Palència.105 

104.  Proporciona la notícia Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, Palència, Im-
prenta de «El Diario Palentino» de la Viuda de F. Alonso, 1976, p. 96. La torna a anotar Emilio García 
Lozano, «Importancia de la catedral de Palencia en época medieval según su archivo», a Actas del I 
Congreso de Historia de Palencia, tom iv, Edad Media latina y humanismo renacentista en Palencia: 
Lengua y literatura. Historia de América, Palència, Diputación Provincial de Palencia, 1987, p. 82.

105.  «lpse per partes rediit Galliarum, ubi eligens de diuersis locis uiros honestos et litteratos, 
necnon et iuuene.s dociles quos habere potuit in Hispaniam secum duxit. De Moysiaco duxit bea- 
tum Giraldum, quem prius cantorem in ecclesia Toletana, postea fecit archiepiscopum Bracarensem; 
de Bituricis sanctum Petrum, quem prius archidiaconum Toletanum, postea fecit episcopum Oxo-
mensem; de Aginno Benardum, qui fuit cantor ecclesie Toletane, postea fecit eum episcopum Segon-
tinum, postea archiepiscopum Compostellanum; et de eadem ciuitate Petrum, qui fuit nutritus in 
ecclesia Toletana, postea archidiachonum, postea episcopum Secobiensem; et alium Petrum, quem 
fecit episcopum Palentinum; et Raymundum, qui fuit oriundus de Saluitate, et fecit eum post beatum 
Petrum episcopum Oxomensem qui postea inmediate successit eidem in ecclesia Toletana; et Ieroni-
mum de partibus Petragorice, quem tempore Roderici Campiatoris fecit episcopum Valentinum [...]; 
duccit etiam de eisdem partibus Bernardum, quem post mortem Ieronimi fecit episcopum in ecclesia 
Zamorensi; et iste fuit primus proprius episcopus Zamorensis» («Regresó a través de la Galia, de don-
de, habiendo buscado en diversos lugares hombres honestos y literatos y también a los jóvenes dis- 
puestos que pudo encontrar, se los llevó con él a España. De Moissac se llevó al beato Geraldo, a quien 
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No obstant això, per un document del novembre de l’any 1129 ens és possi-
ble precisar encara més la terra de la qual procedia: el comtat d’Urgell. En dit di-
ploma, el bisbe Pere apareix subscrivint com a «Petro Wrgelini, episcopo in Palen-
cia», o, el que és el mateix, com a Pere d’Urgell, bisbe a Palència.106 Si a això hi 
afegim que el seu cognomen, invocat per la mateixa reina Urraca el 1124 en el do-
cument de ratificació de la donació a la diòcesi del castell i la vila de Magaz amb 
altres possessions més, era Petriz107 —molt més hispà que qualsevol dels altres  
que sabem que van ostentar els seus companys—, podem concloure, sense por 
d’equivocar-nos, que, bé per origen familiar bé per prèvia formació eclesiàstica, 
estem davant d’un eclesiàstic amb un origen territorial més proper que l’aquità 
tradicionalment adjudicat a la seva persona, amb tota probabilitat al comtat  
d’Urgell.108 

La primera notícia que tenim de la seva activitat pastoral al capdavant de la 
diòcesi de Palència és del 2 de març de l’any 1108.109 Malgrat que era un nouvingut, 
la seva proximitat amb l’arquebisbe de Toledo l’endinsà des dels primers moments 
en l’entorn més íntim del cercle familiar regi. 

Segons l’anònim cronista de Sahagún, testimoni presencial dels fets, Pere I va 
estar present, juntament amb l’arquebisbe toledà i «quasi todos los nobles e con-

primero hizo chantre de la iglesia de Toledo y más tarde arzobispo de Braga; de Bourges, a San Pedro, a 
quien hizo arcediano de Toledo, y más tarde obispo de Osma; de Agen, a Bernardo, que fue chantre de 
la iglesia de Toledo y al que luego hizo obispo de Sigüenza y posteriormente arzobispo de Santiago; y 
de la misma ciudad, a Pedro, un joven que se formó en Toledo para ser más tarde arcediano y posterior-
mente obispo de Segovia; y a otro Pedro, a quien hizo obispo de Palencia; y a Raimundo, que era natu-
ral de Sauvetat y a quien luego hizo obispo de Osma tras San Pedro, y que más tarde le sucedió a él en 
la silla de Toledo; y a Jerónimo, que era de Perigueux, a quien hizo obispo de Valencia; de aquel mismo 
lugar se trajo a Bernardo, a quien hizo obispo de Zamora a la muerte de Jerónimo, y éste fue propiamen-
te el primer obispo de Zamora», Roderici Ximenii de Rada, Opera Omnia I: Historia de rebus Hispa-
nie sive historia Gothica, edició a cura de J. Fernández Valverde, Turnhout, Editorial Brepols, 1988,  
col·l. «Corpus Christianorum. Continuatio Mediaeualis», núm. 72, liber vi, cap. xxvl, p. 209-210).

106.  J. Castro Toledo, Documentos de la colegiata de Valladolid 1084-1300, Valladolid, 2010, 
doc. 32, p. 72.

107.  «Ego, enim, regina domna Vrraca, dono vobis, Petro Petriz, palentino episcopo, et cano-
nicis et ecclesie vestre» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 29, p. 69).

108.  Com podem apreciar, Jiménez de Rada en cap moment adjudica a Pere I Petriz una relació 
familiar amb els futurs bisbes de Segòvia i Sigüenza. És més, ni tan sols en proporciona l’origen terri-
torial, com s’esdevé en altres casos. La confusió es produí molt temps més tard com a conseqüència de 
l’homonímia existent entre el nostre bisbe i el futur bisbe de Segòvia, Pere d’Agen, qui sí que guardà 
vincles de sang, com a oncle i nebot, amb el successor Pere II d’Agen (1139-1147), bisbe de Palència.

109.  «Petrus, episcopus palentinus, conf.» (Marta Herrero de la Fuente, Colección diplo- 
mática del monasterio de Sahagún (857-1230), vol. iii, 1073-1109, Lleó, Centro de Estudios e Investi-
gación San Isidoro, 1988, doc. 1161).
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des de Espanna», a prop del llit mortuori d’Alfons VI quan aquest va decidir que 
la seva filla Urraca el succeís en el tron del regne de Lleó, així com a l’hora de la 
seva defunció, l’1 de juliol de 1109.110 

La seva fidelitat a la reina Urraca li comportà seriosos enfrontaments amb el 
segon espòs de la sobirana, el rei Alfons I d’Aragó i Pamplona, fins al punt que 
aquest l’arribà a detenir i empresonar. Tal matrimoni, celebrat al començament de 
la tardor del 1109 i el qual ben aviat donà —des de l’estiu del 1110— signes d’in-
estabilitat i d’enfrontament marital —no es perllongà més enllà de la tardor  
del 1112—, havia rebut el rebuig unànime de les autoritats eclesiàstiques, amb el 
primat d’Espanya al capdavant, la qual cosa va portar l’aragonès a reaccionar vio-
lentament contra tals opositors. Com la mateixa sobirana relatà en una carta diri-
gida al comte Fernando García el 1112, «viola y destruye sin piedad las iglesias de 
Dios, despoja a sus ministros y les arrebata sus posesiones», i arribà a l’expulsió 
dels seus prelats, com en els casos de Toledo —per a dos anys—, Burgos i Lleó.111 

En concret, respecte del bisbe Pere I es declara que va ser capturat mitjançant 
engany: «puso las manos sobre el de Palencia, a quien había ordenado que se pre-
sentara ante él con el pretexto de la fe cristiana y de esta manera, por medio de un 
fraude y engaño, lo aprisionó».112 El lloc triat pel Bataller per a capturar-lo va ser 
el castell de Castrogeriz, aleshores sota el seu control, i va romandre allí almenys 
fins després del 1113, ja que no figura entre els assistents al concili que es va cele-
brar aquell any a la capital de la seva seu episcopal, Palència, com tampoc en el que 
es desenvolupà, a iniciativa de l’arquebisbe toledà, Bernat, a Lleó l’any següent 
(octubre del 1114).113 

110.  «Fueron aún otrosí presentes don Bernardo, de la dicha yglesia Toledana arçobispo, e don 
Pedro, obispo de Palençia, e quasi todos los nobles e condes de Espanna, los quales todos oyéndolo, 
dexó el señorío de su reino a la dicha donna Hurraca, su fixa, la qual cosa me acontesçió oír, porque yo 
allí era presente» (Crónicas anónimas de Sahagún, edició a cura d’Antonio Ubieto Arteta, Saragossa, 
Anubar, 1987, col·l. «Textos Medievales», núm. 75, cap. 16, p. 25).

111.  «Hinc est quod ecclesias Dei absque pietate uiolat et dirumpit earumque ministros expo-
liat possessiones que eripit. Hinc est quod Burgensem episcopum et Legionensem a suis sedibus sue 
uiolentia tyrannidis expulit Archiepiscopum quoque Toletanum, religiosam scilicet ecclesie Dei co-
lumpnam et Romane sanctitatis legatum, a diocesi sua per biennium absentauit» (Historia compostela-
na, edició a cura d’Emma Falqué Rey, Turnhout, Brepols, 1988, col·l. «Corpus Christianorum. Conti-
nuatio Mediaeualis», núm. 70, llibre i, cap. lxiv, p. 102).

112.  «In Palentinum etiam manus iniecit, quem sub christiane fidei tenore ad se uenire prece-
perat, et sic per fraudem eum et dolositatem cepit» (Historia compostelana, p. 102). Es reitera també en 
el llibre i, cap. lxxix, p. 122, on s’afegeix com a prelat també capturat el bisbe d’Osma.

113.  Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 123, n. 4; Gonzalo Martínez Díez,  
Legislación conciliar, p. 183-197. Tant en el concili del 1113 com en el del 1114 el tema central va ser el 
desmesurat augment a Espanya de les rampinyes, els incendis, els homicidis i altres calamitats causades 
per les disputes existents entre els regis esposos, units per unes «malditas y excomulgadas bodas».
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La reina Urraca recompensà generosament el prelat de Palència per la seva 
sòlida fidelitat, en dates immediatament posteriors a la de la seva separació ma-
trimonial definitiva, esdevinguda a l’octubre de 1112. I el 28 d’octubre de 1114 li 
féu donació dels drets reials sobre Ociella i Montsó «pro seruitio bono et fideli 
quod mihi fecistis»;114 el 9 de febrer de 1116 premià de nou i expressament la seva 
fidelitat —«fecistis mihi multum seruicium bonum»— i li va fer lliurament de la 
vila de Bustillo Albo, al terme de Grijota;115 el 28 de febrer de 1122 van ser la vila 
i el castell de Magaz les propietats que de mà règia van ser donades al bisbe de 
Palència, novament en consideració a la seva provada fidelitat manifestada en els 
pitjors moments —en paraules de la sobirana—, en els quals, gràcies als seus 
grats serveis, van ser defensades la seva persona i la seva causa enfront dels ene-
mics.116 

Però, de molt, la més important i sorprenent de les remuneracions al bisbe 
Don Pere I fetes per la reina Urraca és la concessió, en una data imprecisa però poc 
anterior al març de 1116, de la meitat dels beneficis que proporcionés l’encunyació 
de moneda efectuada per les autoritats episcopals a la ciutat de Carrión.117 Aquest 
reconeixement a favor del prelat de Palència de la més genuïna i inalienable de les 
regalies règies constitueix una excepcional mesura de la qual els reis feren ús en 
comptades ocasions, com van ser els casos, entre altres, de la catedral de Santiago 
de Compostel·la (des de 1105-1108) o del monestir de Sahagún (des de 1116).118 

No es tracta d’una concessió excepcional de la titularitat, sinó tan sols de fa-
cultats parcials o de meres donacions de part del producte resultant de l’encunya-

114.  Irene Ruiz Albi, La reina doña Urraca (1109-1126): Cancillería y colección diplomática, 
Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 2003, doc. 60, p. 450-452.

115.  Irene Ruiz Albi, La reina doña Urraca (1109-1126), doc. 71, p. 465-467.
116.  «Quia predictus presul mihi in necessitatibus meis gratum seruitium exibuit, erga me  

fidelitatem semper seruauit, diligentes me dilexit, odientes me odiuit, quosdam etiam aduersarios ho- 
norem meum inquietantes uiriliter expugnauit, expugnatos in obprobrium dedit, conculcauit et ad ni- 
chilum redegit» (Irene Ruiz Albi, La reina doña Urraca (1109-1126), doc. 124, p. 553-555).

117.  La concessió règia es troba documentada en les butlles ratificadores remeses a la diòcesi 
pels papes Pasqual II (25 de març de 1116) i Honori II (29 de novembre de 1125): «tibi tuisque succes-
soribus confirmamus monete parte mediam que ibidem sit, quam ab Vrracha regina tua strenuitas ad-
quisiuit» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 25, p. 62-63, i doc. 71, 
p. 71-73).

118.  Claudio Sánchez-Albornoz, «La primitiva organización monetaria de León y Casti-
lla», AHDE, vol. v (1928), p. 301-345. En dates desconegudes el rei Alfons VI va cedir també a la cate-
dral de Lugo la tercera part dels beneficis de l’encunyació de moneda a la ciutat; al bisbe de Salamanca, 
la tercera part; a la catedral de Toledo, la desena part, i al bisbe de Segòvia, la quarta part. La cessió  
a Sahagún es va produir el 15 d’octubre de 1116 (vegeu  Claudio Sánchez-Albornoz, «La primitiva 
organización monetaria de León y Castilla», p. 332-333; Irene Ruiz Albi, La reina doña Urraca  
(1109-1126), doc. 79, p. 478-480).
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ció en la seca beneficiària, com s’esdevé a Palència, en la qual estaríem, sense cap 
mena de dubte, davant un repartiment dels beneficis resultants de l’encunyació 
entre la catedral i la reina.119 

Aquesta estreta sintonia entre el bisbe Don Pere i la reina Urraca no tingué 
continuïtat amb l’emperador Alfons VII, que arribà al tron el 1126, principalment si 
tenim en compte l’escàs volum de donacions de la qual va ser beneficiària la seu de 
Tierra de Campos: tan sols una confirmació genèrica, el 1135, de les efectuades pels 
seus antecessors en el tron, particularment les de Magaz i Villamartín, realitzades 
per la seva mare, la reina Urraca, al costat de l’efímera de les viles d’Arévalo i Olme-
do, que ja li va fer el seu pare, el comte Raimon de Borgonya, el 24 d’abril de 1130.120 

Després de l’alliberament de la retenció il·legal a la qual el va sotmetre Alfons 
el Bataller —encara que durant algun temps, almenys fins al 1127, el seu territori 
diocesà romangué sota control de l’aragonès—, assistí al concili legatí de Burgos 
del febrer de 1117, en el qual es van abordar qüestions de disciplina eclesiàstica i 
de vida interna de l’església, però ja no pogué estar present en el que se celebrà a la 
vila abacial de Sahagún el 1121, probablement perquè li ho impediren en aquesta 
ocasió les forces militars d’aquell monarca.121 

En uns altres quatre concilis més detectem la presència del bisbe Pere I: el 
legatí de Valladolid del 1123, en el qual s’abordà la pervivència de la diòcesi de 
Zamora;122 el celebrat a la seva pròpia ciutat, Palència, a l’inici de la quaresma  
del 1129, convocat per l’emperador Alfons VII i al qual van assistir els arquebisbes 
de Santiago i de Toledo, a més de molts altres bisbes i abats del regne de Lleó;123 el 
legatí celebrat a Carrión el 4 de febrer de 1130, que va comptar així mateix amb la 
presència règia i amb tres arquebisbes —Santiago, Toledo i Tarragona—, catorze 
bisbes i cinc abats, i en el qual, entre altres qüestions, es va acordar la deposició de 
tres bisbes —Lleó, Salamanca i Oviedo—, a més de la de l’abat titular del monestir 
de Samos;124 i, finalment, el concili legatí de Burgos del 1136, al qual assistiren, a 

119.  L. Domingo Figuerola, «Sobre dos cecas medievales en Castilla y León: Palencia y 
Ciudad Rodrigo», Gaceta Numismática, núm. 47 (1977), p. 15-26, esp. p. 17. Han arribat a nosaltres 
alguns exemplars d’aquestes encunyacions, en les quals la característica principal que les diferencia de 
les règies és que figura com a seca l’advocació de l’església catedral encunyadora —San Antolín— en 
genitiu, no Palència, de la mateixa manera que s’esdevé en les monedes encunyades a Santiago de 
Compostel·la (Miquel Crusafont, Anna M. Balaguer i Philip Grierson, «The Iberian Peninsula. 
The Kingdom of  Castile-León», a Medieval European Coinage with a catalogue of the coins in the 
Fitzwilliam Museum, vol. 6, Cambridge, Cambridge University Press, 2013, p. 231-232).

120.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 32 i 33, p. 75-78.
121.  Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 219-227 i 235-242.
122.  Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 251-256.
123.  Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 273-281.
124.  Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 283-289.
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més de l’emperador Alfons VII, coronat recentment, i el legat del Papa, el cardenal 
Guido, tres arquebisbes —Toledo, Santiago i Braga—, vint bisbes —entre els 
quals hi havia quatre portuguesos, dos aragonesos i dos ultrapirenaics— i nom-
brosos abats, i en el qual s’abordà, entre altres temes, la determinació definitiva 
dels límits diocesans de Burgos, Osma, Tarazona i Sigüenza.125 

És en l’esmentat concili de Carrión del 1130 on el legat pontifici Humbert  
ratificà l’acord que sobre els límits diocesans amb la diòcesi de Segòvia s’havia 
aconseguit poc temps abans. En aquest, tant el prelat Pere I com la clerecia de 
Palència en el seu conjunt defensaren fèrriament, amb arguments històrics, el dret 
exclusiu de què gaudien sobre les viles de Peñafiel i Portillo, amb els seus respec-
tius termes municipals; i ho aconseguiren al mateix temps que el bisbe de Segòvia 
acceptava la seva segregació diocesana, malgrat el suport continu que en les últi-
mes dècades havien rebut tant de l’autoritat pontifícia (Calixt II, 1123) com de la 
règia (Alfons VI, 1107; Alfons VII, 1124).126 

La solució definitiva, no obstant això, hagué d’esperar encara uns anys, mal-
grat els evidents i lloables desitjos de concòrdia i arranjament pacífic de les dife-
rències manifestats pels prelats d’ambdues jurisdiccions diocesanes a Carrión, 
units, no ho oblidem, per ferris vincles d’espiritualitat cluniacenca i de submissió 
a l’autoritat del metropolità toledà. 

Renovades i sorprenents ratificacions pontifícies i reials de la delimitació 
segoviana, cada vegada més contestada i superada, demoraren la solució final fins 
al laude arbitral emès el 16 de març de 1190.127 

Pere I Petriz apareix registrat per última vegada en la documentació el 21 de 
gener de 1139.128 Morí el 19 de febrer d’aquell mateix any, segons l’epitafi del seu 
sepulcre, situat en una de les parets del claustre antic de la catedral, derrocada  
el 10 de març de 1506.129 

125.  Gonzalo Martínez Díez, Legislación conciliar, p. 301-313.
126.  Alberto C. Ibáñez Pérez, «La diócesis palentina desde su restauración hasta 1190», a 

Actas del I Congreso de Historia de Palencia, tom ii, Fuentes documentales y Edad Media, Valladolid, 
Diputación Provincial de Palencia, 1987, p. 371-383, esp. p. 379-383; Luis Miguel Villar García, 
«Un conflicto interdiocesano en la Edad Media: Palencia y Segovia y la división de Wamba», a Actas 
del I Congreso de Historia de Palencia, p. 385-399. 

127.  Marta Herrero de la Fuente, «Los documentos sobre la concordia y compromiso 
entre las diócesis de Palencia y Segovia del año 1190», a Actas del II Congreso de Historia de Palencia, 
27, 28 y 29 de abril de 1989, tom ii, Fuentes documentales y Edad Media, Palència, Diputación Provin-
cial de Palencia, 1990, p. 261-286.

128.  J. Castro Toledo, Documentos de la colegiata de Valladolid 1084-1300, doc. 37,  
p. 78-80.

129.  En les Actas capitulares del 1506, en una on es dóna notícia d’aquest enderrocament s’in-
forma que «se abrió una sepultura en que estaba un obispo sepultado vestido de pontifical en su tumba 
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2.7.  Pere II d’Agen (1139-1147) 

Succeí Pere I al capdavant del soli episcopal de Palència Pere II (1139-1147), 
arxidiaca de la diòcesi de Segòvia, el qual des del 26 de març de 1139 fou qualificat 
ja com a bisbe electe de la ciutat de Carrión.130 Va rebre la consagració en els dies 
posteriors, ja que el 28 d’abril d’aquell mateix any va aparèixer registrat ja com a 
«Palentine minister ecclesie».131 

La presència de Pere II a la diòcesi de Segòvia exercint el càrrec d’arxidiaca  
—«archidiaconus»— estava més que justificada, ja que el bisbe que presidia la seu 
era el seu propi oncle, Pere d’Agen (1119-1149), i sota el seu guiatge, amb tota 
seguretat, es devia endinsar en l’ofici eclesiàstic.132 Tal relació familiar —com a 
oncle i nebot— apareix expressament declarada en el diploma de l’emperador 
Alfons VII, de data 3 de març de 1144, que confirma l’avinença entre ambdós com 
a titulars ja de les seves respectives diòcesis en el contenciós que mantenien per la 
jurisdicció de Peñafiel i Portillo: «concordia quam eius episcopus domnus Petrus 
cum nepote suo domno Petro palentino».133 

Sense aportar cap prova documental de la seva asseveració, fra Toribio Min-
guella informa en la seva obra sobre la diòcesi de Sigüenza que el nostre bisbe era 
germà del bisbe saguntí Don Bernat, així com d’una dama dita Blanca, senyora de 
Moratilla i de Séñigo (que es casà, temps després, amb Sancho de Peñaranda), i que 
els tres eren nebots per part de mare del prelat de Segòvia, Pere d’Agen.134

de piedra». La làpida que l’identificava recollia la següent inscripció: «Undécimo kalendas martii obiit 
dominus Petrus Primus, episcopus, cuius anima requiescat in pace. Amén. Era MCLXXVII [1177, any 
de 1139]». Les seves restes van ser finalment situades, després de l’enderrocament de la paret, «en un 
arca dentro de un altar de las capillas nuevas». L’anell que portava, «con una piedra niele y esculpido en 
ella de la una parte una M y de la otra una O», va ser-li extret i posteriorment va ser venut en pública 
subhasta pel capítol el 13 de març de 1506, i s’adjudicà a Martín de Berito per «quatro ducados de oro 
que valen MD [1.500] maravedís» (Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 128, nota 9).

130.  Luis Miguel Villar García, Documentación medieval de la catedral de Segovia  
(1115-1300), Salamanca, Universidad de Salamanca, 1990, doc. 27, p. 73-74.

131.  Luis Miguel Villar García, Documentación medieval de la catedral de Segovia  
(1115-1300), doc. 28, p. 75. 

132.  Apareix com a beneficiari d’aquest ofici des del febrer del 1133 (Luis Miguel Villar 
García, Documentación medieval de la catedral de Segovia (1115-1300), doc. 17, p. 60). Pere d’Agen 
era oriünd d’Agen, al ducat d’Aquitània, com ens refereix Rodrigo Jiménez de Rada, De rebus His-
paniae, llibre vi, cap. xxvi).

133.  Luis Miguel Villar García, Documentación medieval de la catedral de Segovia  
(1115-1300), doc. 35, p. 83.

134.  Fray Toribio Minguella y Arnedo, Historia de la diócesis de Sigüenza y de sus obispos, 
vol. i, Madrid, Imprenta Revista de Arch., Bibl. y Museos, 1910, p. 61.
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Quan Pere II era encara arxidiaca de Segòvia, l’emperador Alfons VII el re-
compensà amb el senyoriu dominical sobre la vila de Salcedón o Sacedón, dins el 
terme de la vila de Cuéllar (actualment és un despoblat), per mitjà d’un privilegi de 
14 de desembre de 1137, la qual cosa és un clar indici de la relació d’amistat i col·
laboració que aleshores havia d’existir ja entre el futur prelat de Palència i el mo-
narca lleonès, que l’acabà promovent per a l’obtenció de la mitra.135 

Durant el seu pontificat obtingué de l’emperador, a més d’una ratificació 
genèrica tant dels seus límits diocesans —incloent-hi les jurisdiccions de Peñafiel 
i Portillo— com dels seus béns i dominis senyorials, atorgada el 25 de gener de 
1140,136 també la donació a la seva diòcesi de l’església de San Nicolás de Medina 
de Rioseco, per un privilegi de 20 de febrer de 1141,137 així com del lloc de Villa-
muriel, «que iacet inter Domnas [Dueñas] et Palentia», el 29 de maig de 1141.138 
Amb data 29 de gener de 1146 i mentre el monarca era a Carrión, la règia liberalitat 
envers Don Pere II abastà ja el delme de tots els drets que corresponien al rei dins 
el territori diocesà.139 

Igualment se li renovà en part el privilegi d’encunyació de moneda que gau-
dia des del regnat de la reina Urraca, ja que se li atorgà, per un privilegi de 25 de 
gener de 1140, la quantitat de cinquanta maravedís d’aquella moneda nova que 
s’encunyés a la ciutat.140 

Pel que fa als límits de la diòcesi, durant el mandat de Pere II assistirem a la 
seva definitiva consolidació territorial. Amb data 30 de gener de 1143 es posà fi al 
contenciós que mantenia la diòcesi amb la de Lleó respecte de la pertinença de la 
vila de Medina de Rioseco, que passà a ser assignada de manera definitiva a Palèn-

135.  Luis Miguel Villar García, Documentación medieval de la catedral de Segovia  
(1115-1300), doc. 25, p. 70-71.

136.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 35, p. 80-82.
137.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 34, p. 78-80. El 

document ha estat datat per la seva editora el 20 de febrer de 1139. No obstant això, el mateix document 
conté una doble datació: «X kalendas marcii, era Mª Cª LXXª VIIª», que correspondria a la data indicada, 
i «anno sexto mei imperii», que donaria l’any 1141, ja que aquesta efemèride es computa en aquest cas 
des del juny del 1135. Ens inclinem per aquesta última possibilitat perquè en cap cas pot presentar una 
equivocació per part del notari, sobretot si, com és el cas, estem davant una còpia del diploma original.

138.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 36, p. 82-84.
139.  De pans, vins, portatges, calonyes, monedes, tendes, molins, cavalleries i bestiars, i quals-

sevol altres béns la recaptació tributària dels quals corresponia al rei (Teresa Abajo Martín, Docu-
mentación de la catedral de Palencia, doc. 42, p. 93-95).

140.  «Pro quadam, quoque, pellicia et quodam pallio grisis, que mei antecessores palentinis 
episcopis, quando mutatio monete fieret, stabilierunt donari, ego, imperator Adefonsus, presenti pa-
lentino episcopo domno Petro, suisque successoribus quinquaginta morabetinos, quando in Palencia 
monete noue fiet mutatio, ab illo qui monetam tenuerit iure hereditari semper donari concedo et 
iubeo» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 35, p. 80-82).
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cia, i es compensà la diòcesi lleonesa amb l’església de la Serna.141 Respecte del plet 
sostingut amb Segòvia, es va cloure a través de la concòrdia sancionada per l’em-
perador el 3 de març de 1144 que ratificava la diòcesi de Palència en la tinença 
parroquial de Portillo i Peñafiel.142 

Juntament amb altres prelats del regne —cas dels bisbes de Lleó i Astorga i de 
l’arquebisbe de Toledo—, formà part de la nombrosa host que acudí a la crida  
de l’emperador contra l’Imperi almohade. Partiren de Toledo al final de maig de 
1147, conquistaren Úbeda i Baeza al final de juliol i principi d’agost i, en darrer 
terme, Almeria el 17 d’octubre d’aquell any, després d’un setge que va durar tot el 
mes de setembre i bona part del d’octubre.143 

Va ser en aquesta última presa militar on morí el bisbe Pere II. La Chronica 
Adefonsi Imperatoris —principal font cronística d’aquesta gesta— guarda un sor-
prenent silenci respecte d’aquell luctuós esdeveniment, cosa que no havia ocorre-
gut quan en ocasió de la campanya de l’any precedent —1146— morí el bisbe de 
Burgos.144 

No obstant això, sabem que va ser així i que tal decés es va produir quan va 
tenir lloc la presa de la plaça d’Almeria. L’escatocol d’un diploma del fons docu-
mental de l’arxiu del monestir de Retuerta, datat en la primavera de l’any 1148, és 
aclaridor sobre aquest tema: «Facta carta donationis die nono kalendas maii tertia 
et quarta fira, Era MCLXXXVI [a. 1148] [...] Petrus episcopus de Palentie ipso 
anno obiit in fonsado de Almaria et ipso anno fuit presa Almariia, gratias Deo».145 

Alonso Fernández de Madrid (mitjan segle xvi) es féu ressò d’aquest fet, amb 
data equivocada, quan va declarar en el seu Silva palentina que «en la era de MCXCI 
[1191] que es año del Señor de MCLIII [1153], poco más o menos, el dicho empe-
rador Don Alfonso VII ganó de los moros la ciudad de Almería, la qual, según 
parece, se tornó a perder, y el obispo Don Pedro, de quien habemos hablado, murió 
en la mesma cibdad, según parece por un estatuto y ordenança del Hospital de esta 
Iglesia, fecha en tiempo del obispo Don Pedro, que murió en Almería, y según la 
concurrencia de los años, no pudo ser otro sino este Don Pedro 2º».146

141.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 40, p. 88-89.
142.  Luis Miguel Villar García, Documentación medieval de la catedral de Segovia  

(1115-1300), doc. 35, p. 82-83.
143.  Manuel Recuero Astray, Alfonso VII, emperador: El imperio hispánico en el siglo xii, 

Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1979, p. 171-183.
144.  «Mortuus est autem Burgensis episcopus in illa obsidione» [«Y el obispo de Burgos mu-

rió en aquel asedio»] (Chronica Adefonsi Imperatoris, llibre ii, vers 106, p. 246).
145.  Francisco Antón, Monasterios medievales de la provincia de Valladolid, 2a ed., Vallado-

lid, Librería Santaren, 1942, p. 257.
146.  Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 134.
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Aquest hospital no era altre que el de San Bernabé y San Antolín, fundat i 
dotat pel capellà del bisbe Pere II, Don Pedro Petriz, molt possiblement familiar 
del que va ser el seu antecessor al capdavant de la càtedra episcopal —a causa de 
l’homonímia—, segurament amb els béns que heretà del malmès prelat. En l’expo-
sició de motius de la instrucció que per a la seva governació fou dictada l’11 de 
gener de 1398 es fa memòria no només del seu mentor —«Hospitalis Sancti Anto-
nini bona memoriae Petrus Petri, capellanus episcopi, de propriis bonis suis in 
integrum aedificante»—, sinó també del bisbe Don Pere, a qui es considera propi-
ciador últim de la institució benèfica i tràgicament mort a Almeria: «Hospitalis 
facto bona memoriae Petrus Palentinus Episcopus apud Almariam mortuis est».147

Encara que desconeixem la data exacta de la mort del nostre prelat, no és 
menys cert que aquesta es pot establir en l’interval temporal entre el 12 de setem-
bre de 1147 —data de l’últim diploma en què es registra el seu nom com a confir-
mant— i el 17 d’octubre d’aquest mateix any, en què es consuma la presa defini- 
tiva de la plaça d’Almeria, on sabem que trobà la mort.148 

2.8. R aimon II de Minerva (1148-1184?), l’últim cluniacenc

Al successor de Pere II, Raimon II de Minerva (1148-1184?), se’l qualifica com 
l’últim cluniacenc.149 Sens dubte va ser l’últim bisbe que professà com a monjo a 
l’abadia de Sant Pere i Sant Pau de Cluny, en època de l’abat Pere el Venerable (1122-
1156),150 i es traslladà a Espanya, seguint el camí de molts dels seus predecessors, per 
a ocupar, igual que ells, un dels més alts oficis eclesiàstics del regne de Lleó.

147.  La publica Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apostólico y secular de las 
iglesias catedrales de España, llibre iii, cap. ix, p. 77-81. Es troba a l’Arxiu de la Catedral de Palència, 
armari iii, lligall 15, núm. 4. No obstant això i malgrat tals evidències, Fernández del Pulgar s’inclina 
més aviat per donar crèdit a la notícia que la seva mort es va produir en el si del concili de Reims del 
1148, al qual hauria acudit (Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apostólico y secular de las 
iglesias catedrales de España, llibre ii, cap. x, p. 187).

148.  Juan del Álamo, Colección diplomática de San Salvador de Oña (822-1284), tom i, Madrid, 
Escuela de Estudios Medievales, 1950, doc. 201, p. 236-238. Per a la data de la conquesta d’Almeria, ve-
geu José Ángel Tapia Garrido, «Almería musulmana. Hasta la conquista de Almería por Alfonso VII», 
a J. Ángel Tapia (ed.), Historia general de Almería y su provincia, tom ii, Almeria, Cajal, 1976, p. 453-455.

149.  Derek W. Lomax, «Don Ramón, bishop of Palencia (1148-84)», p. 279-280; Carlos Re-
glero de la Fuente, Cluny en España, p. 342 i 681.

150.  En ocasió d’establir-se un aniversari perpetu per l’ànima del bisbe —quan s’esdevingués 
la seva mort— i la dels seus parents difunts, mentrestant el prior Humberto del monestir de Sant Zoi-
lo de Carrión declarà que aquesta mateixa gràcia ja havia estat obtinguda pel prelat de mans de l’abat 
Pere el Venerable del monestir de Sant Pere i Sant Pau de Cluny —mort el 1156— i davant el seu capí-
tol plenari «quando ibi prefossionem fecit» (Julio Pérez Celada, Documentación del monasterio de San 
Zoilo de Carrión (1047-1300), doc. 44, p. 69).
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No obstant això, aquesta vegada partia amb avantatge: la que li proporciona-
va el seu vincle sanguini i familiar amb l’esposa de l’emperador Alfons VII, l’em-
peradriu Berenguera. En el primer document en el qual testimoniem la seva con-
dició de bisbe electe de Palència després de la mort de Pere II d’Agen, datat l’1 de 
març de 1148, subscriu el diploma amb el seu nom i, a més, amb el cognom gen- 
tilici «de Minerva».151 Així es reitera onze dies més tard, aquesta vegada ja com a 
bisbe consagrat de la diòcesi de Carrión, a l’hora de subscriure un privilegi de 
l’emperador de 12 de març de 1148, cosa que mai més no torna a produir-se.152 

Probablement ens trobem davant un membre del llinatge dels vescomtes de 
Minerva, lloc proper a Narbona, els integrants del qual, encara que avui siguin uns 
desconeguts per a nosaltres,153 és possible que arribessin a emparentar-se amb la 
família comtal de Barcelona en la generació immediatament anterior a la qual per-
tany l’emperadriu Berenguera. 

Aquests vincles familiars són els únics que justifiquen que tant el rei Sanç III 
de Castella com el rei Ferran II de Lleó, o posteriorment Alfons VIII de Castella, 
distingissin el nostre prelat, al llarg de la seva vida, amb l’afectuós i proper apel·
latiu «avunculo meo».154 I el fet que l’emperadriu mateixa morís a Palència, presu-
miblement en companyia de Don Raimon, ja bisbe des de feia menys d’un any i 
benvolgut oncle seu.155 

Però encara podem anar més enllà imaginant el bisbe Raimon II com a germà 
del cèlebre comte Ponç de Minerva, i tots dos, fills d’un parent proper de Ramon 
Berenguer III i, per tant, cosins segons de Berenguera, emperadriu de Lleó i Cas-
tella, i dels seus germans Ramon Berenguer IV, comte de Barcelona, i Berenguer 

151.  José Luis Martín, Luis Miguel Villar García, Florencio Marcos Rodríguez i Mar-
ciano Sánchez Rodríguez, Documentos de los archivos Catedralicio y Diocesano de Salamanca (si-
glos xii-xiii), Salamanca, Universidad de Salamanca, 1977, doc. 14, p. 100: «Raimundus de Minerva, 
palentinus electus, conf.».

152.  M. del Carmen Palacín Gálvez i Luis Martínez García, Documentación del Hospital 
del Rey de Burgos (1136-1277), Burgos, Ediciones J. M. Garrido Garrido, 1990, doc. 3, p. 4-5: «Rai-
mundus de Minerua, palentinus episcopus, conf.».

153.  Segons Carlos Reglero, el nom de Raimon no és estrany en el llinatge dels vescomtes de 
Minerva, que eren narbonesos, i pot ser que el bisbe Raimon II sigui un fill del vescomte Pere de Miner-
va, fill i successor del vescomte Bernat, el germà del qual, que també es deia Raimon, professà com a oblat 
a Sant Ponç de Thomières el 1103 (Carlos Reglero de la Fuente, Cluny en España, p. 341, n. 71).

154.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 49, p. 106-108; 
doc. 57, p. 120-122; doc. 63, p. 132-134; doc. 64, p. 134-135; doc. 70, p. 143-145; doc. 71, p. 145-147,  
i doc. 76-91, p. 153-189. Fernández del Pulgar (Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apos-
tólico y secular de las iglesias catedrales de España, llibre ii, capítol xi, p. 190) equivocadament el con-
sidera oncle per part de mare del rei Alfons VIII, atès que el suposa fill de Garcia IV de Navarra i de 
Doña Urraca, filla d’Alfons VII, inhumada a la catedral de Palència.

155.  Manuel Recuero Astray, Alfonso VII, emperador, p. 183-184 i 227.
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Ramon I, comte de Provença, la qual cosa justificaria l’expressió familiar indica-
da.156 No seria aventurat suposar que, com ocorregué amb aquell comte, el futur 
bisbe Don Raimon arribà a les terres lleoneses acompanyant el seu suposat germà 
el 1128 i formant part, així mateix, de la comitiva de la nova sobirana Berenguera;157 
i que, atesa la seva condició eclesiàstica, s’incorporés a algun dels priorats clunia-
cencs del regne —com, per exemple, San Zoilo de Carrión—, on hauria romàs fins 
a la seva designació com a nou pastor de Palència, a iniciativa de l’emperador ma-
teix, aprofitant la celebració d’un concili a la ciutat.158 

Durant el seu pontificat, de més de tres dècades de durada, la diòcesi de Palèn-
cia continuà sent lloc d’establiment preferent a Castella d’un elevat nombre de 
clergues i mestres d’indubtable origen occità, català o itàlic. Molts d’ells ocuparen 

156.  Respecte a la seva condició de germans, així ho afirma, sense aportar cap prova, Ernesto 
Fernández-Xesta y Vázquez, Un magnate catalán en la corte de Alfonso VII: «Comes Poncius de Ca-
breira, Princeps Çemore», Madrid, Prensa y Ediciones Iberoamericanas, 1991, p. 176, n. 66. Sabem que 
Ponç de Minerva havia arribat al regne de Lleó des del Llenguadoc el 1128 formant part del seguici de la 
reina Berenguera, que havia de contraure noces amb Alfons VII. Per la seva joventut, la infanta Sança 
atengué la seva educació. Anys més tard ocupà el càrrec de tinent de les torres de Lleó (1148-1156), Cea, 
Mayorga, Melgar, Castrotierra, Coyanza i Astorga, a més de la mateixa urbs règia (1157-1165), així com el 
d’armíger o alferes de l’emperador. Ferran II li atorgà la dignitat de comte i morí a la fi de juliol de 1174. El 
seu matrimoni amb Estefanía Ramírez, d’ascendència noble per la seva pertinença al llinatge dels Froilaz 
—el seu pare era el comte Ramiro Froilaz, antic alferes reial—, el relacionà amb les més importants perso-
nalitats de la noblesa lleonesa del moment ( María Concepción Casado Lobato, Colección diplomática 
del monasterio de Carrizo: I (969-1260), Lleó, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro (CSIC), 
1983, p. xiv-xviii; Carlos Estepa Díez, Estructura social de la ciudad de León (siglos xi-xiii), Lleó, Centro 
de Estudios e Investigación San Isidoro, 1977, p. 182 i n. 127; L. García Calles, Doña Sancha, hermana 
del emperador, Lleó i Barcelona, Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1972, p. 30-31).

157.  En certa perquisició feta fer pel rei Alfons IX al març del 1207 sobre la titularitat de les he-
retats del monestir de Carrizo, fundació de l’esposa del comte Ponç, s’afirmà que «quod quando domino 
imperatore adduxit suam coniugem imperatricem, adduxit cum ea comite Poncio de Menerua et despo-
sauit eum cum comitissa donna Sfephania, filia comite Ramiro» (Teresa Abajo Martín, Documentación 
de la catedral de Palencia, doc. 79, p. 91). Lamentablement no hem trobat cap referència de l’arribada 
amb ell del seu presumpte germà, Raimon, futur bisbe de Palència, encara que podem suposar-la perquè 
ostenten idèntic cognomen de llinatge i són d’una edat anàloga.

158.  Resulta significatiu que Don Raimon, ja d’avançada edat, sol·licités al prior i camerarius 
Humbert, del monestir de San Zoilo de Carrión, l’establiment d’un aniversari perpetu «para la salva-
ción de su alma» i que aquest accedís a això de bon grat i qualifiqués el prelat de «dominus et frater 
noster». En aquest aniversari es donava menjar als monjos i a dotze pobres, com si es tractés d’un dels 
aniversaris més importants del cenobi. En vida de Don Raimon es commemorava el primer dilluns de 
quaresma, però s’aplicava, per l’ànima dels seus parents i fidels difunts i després de la seva defunció, el 
dia que fos el seu aniversari. Com a mostra d’agraïment, el prelat atorgà a San Zoilo les tèrcies episco-
pals del lloc de Cestillos (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 44,  
p. 68-69). Respecte del concili de Palència del febrer de 1148, vegeu Gonzalo Martínez Díez, Legis-
lación conciliar, p. 331-334.
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importants càrrecs en l’administració diocesana, en el capítol catedralici —en la 
carta foral de Villamuriel, atorgada el 17 de febrer de 1162, s’esmenten, entre altres, 
el degà Bernardo Simón, els arxidiaques Raimon d’Arnau, Bernat Pessini i Bernat 
de Joan, el capellà del prelat, Garnerius, o el canceller Martí Ermengaudi—159 o en 
els més destacats monestirs, abadies i priorats del bisbat de Palència, com Santa 
María de Husillos —els abats Raimon de Gilibert, Pere de Cardona, Gonzalo Pé-
rez de Torquemada (nét del comte Ponç de Minerva i possible nebot del bisbe)—,160 
Lebanza, San Isidro de Dueñas, San Zoilo de Carrión, San Juan, San Martín, San 
Pedro y Santiago de Hérmedes de Cerrato o Santa María de Valladolid.161 

Noms d’indubtables arrels catalanes, com Arnaldus —Arnau—, Erbertus, 
Nicholaus, Bernardus, Raimundus, Wilielmus —Guillem—, Fornelle, Berengarius 
—Berenguer—, Garnerius, Raimundus Giliberti, Miro, Ricardus, Umbert, Marti-
nus Amengaudi o Sancius Aznar, eren quotidians en la documentació diocesana dels 
anys del seu mandat pastoral, com ho havien estat en els dels seus predecessors. 

Raimon II va ser un bisbe enèrgic i innovador al capdavant de la diòcesi de 
Palència, per a la qual obtingué innombrables beneficis, resultat directe de la seva 
estreta relació familiar i afectiva amb els titulars del tron, primerament amb  
Alfons VII (del 1148 al 1157)162 i després amb el seu fill Sanç III (1157-1158)163 i el 

159.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 60, p. 1125-126.
160.  David Marcos Díez, La abadía de Santa María de Husillos, p. 127-128.
161.  Alfonso VI havia fet donació dels monestirs de San Isidro de Dueñas, Santiago de Astu-

dillo i San Juan de Hérmedes de Cerrato, a l’abadia de Cluny. San Zoilo —també atorgat a Cluny— i 
Santa María de Valladolid estaven vinculats familiarment als Banū Gómez i Banū Alfonso. Els quatre 
monestirs d’Hérmedes de Cerrato disposaren d’una efímera vinculació a Cluny guiada per Alfons VI, 
encara que posteriorment van ser lliurats a la catedral de Palència (Carlos Reglero de la Fuente, 
Cluny en España, pàssim). Entre 1150 i 1175 van ser priors de San Isidro de Dueñas Bernat, Ponç, 
Gaufred, Umbert, Pere i Umbert (Carlos Reglero de la Fuente, El monasterio de San Isidro de 
Dueñas en la Edad Media, p. 271). A San Zoilo, ho van ser Don Acardo (1153), Ponç (1155- 1156) i 
Umbert (1169-1188) (Julio Pérez Celada, Documentación del monasterio de San Zoilo de Carrión 
(1047-1300), doc. 41 i 60). El 1162 l’abat d’Hérmedes era Berenguer (Teresa Abajo Martín, Docu-
mentación de la catedral de Palencia, doc. 60, p. 125-126).

162.  Alfons VII li va fer donació de la vila de Polentinos i l’església de San Salvador (18 de juny 
de 1153); de la meitat del portatge de la ciutat, amb el dret de justícia a la fira i el mercat urbà (11 de 
març de 1154); de l’església de Santiago de la vila de Cigales (19 de desembre de 1154); d’una sèrie  
de drets de benefactoria, a més de l’estatut d’«infanzón» per als canonges catedralicis (2 de juliol de 1154). 
Així mateix, li ratificaren el senyoriu que exercia sobre la ciutat de Palència des de la seva fundació  
(15 de gener de 1155), al costat de totes les altres donacions rebudes dels seus avantpassats (2 de juliol 
de 1154) (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 47, 48, 50, 52 i 56). La 
infanta reina Doña Sancha, la seva germana, li va fer lliurament de Vila Braolio el 29 de novembre  
de 1152 (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 45).

163.  Sanç III li va fer lliurament, en idèntiques dates, dels mateixos béns que el seu pare (Tere-
sa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 49 i 57).
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seu nét Alfons VIII (del 1158 al 1184, suposat any de la seva defunció). La predilec-
ció del rei Alfons VIII pel seu «patri karisimo et auunculo» —com qualificà expres-
sament al prelat Raimon— estava més que justificada. Com el monarca mateix 
confessà en una escriptura de 13 de setembre de 1179, gràcies a la lleialtat d’alguns 
dels seus vassalls, que el van ajudar amb els seus propis recursos i forces militars en 
el període de la seva minoria d’edat (1158-1170) enfront d’aquells monarques i po-
bles que s’havien conjurat per a privar-lo del regne, va poder recobrar-lo sense dis-
posar de tota la hisenda de la Corona. Entre aquells destacava el seu oncle, el bisbe 
de Palència —al qual denomina «recuperador del regne»—, que havia arribat a alie-
nar tant els béns de la seva església com els emoluments de la seva dignitat episcopal, 
incloent-hi importants cessions de diversos drets senyorials a favor del Consell de 
Palència, els seus vassalls, a fi de guanyar suports en pro de la causa règia.164 

Tal fidelitat i generositat per part del bisbe de Palència va ser objecte d’una 
completa recompensa per part del sobirà castellà, que el distingí amb els majors 
beneficis i també amb la major proximitat, sincera amistat i fèrria confiança al llarg 
de tot el seu pontificat. 

Clars exemples d’això expressat són l’ampli nombre de donacions que es 
testimonien des de dates immediatament anteriors al moment en què Alfons VIII 
assoleix la majoria d’edat: ampliació del privilegi de vedat senyorial als béns que el 
prelat de Palència tenia a la vila de Tordesillas (24 de setembre de 1169); lliurament 
de les viles de Maladones, Villaniel i la meitat de Pedraza en senyoriu (1175), am-
pliada el 10 de setembre de 1179 a la totalitat de la població; cessió de la vila de 
Mojados amb tots els seus béns i drets (17 de novembre de 1175); donació a la 
mitra del monestir de la Santa Creu (1177); lliurament del senyoriu regi sobre els 
jueus i sarraïns establerts a la ciutat de Palència (15 de juliol de 1177); donació de 
la vila de Polentinos i dels monestirs de San Miguel de Infravillas i San Salvador  
de Monte (març de 1178); restitució dels drets senyorials sobre els vassalls de Pa-
lència perduts en el període de minoria règia (13 de setembre de 1179); lliurament 
de l’església de Santa María de Simancas (13 de gener de 1180); blindatge dels béns 
patrimonials episcopals (17 de febrer de 1181); o cessió del monestir de San Salva-
dor de Campo de Muga (31 de juliol de 1181).165 

L’any 1177, com a plenipotenciari del rei Alfons VIII, el bisbe es traslladà a la 
cort del rei Enric II d’Anglaterra, a Londres, amb una àmplia comitiva de laics i 

164.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 85, p. 167.
165.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 71, p. 145-147; 

doc. 75, p. 151-153; doc. 76, p. 153-154; doc. 77, p. 155; doc. 79, p. 157-158; doc. 80, p. 158-160;  
doc. 82, p. 162-163; doc. 83, p. 163-165; doc. 85, p. 167-169; doc. 87, p. 171-173; doc. 89, p. 181-184; 
doc. 90, p. 184-186, i doc. 91, p. 187-189.
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eclesiàstics, a fi d’exposar davant dit sobirà, triat com a jutge arbitral pels reis de 
Navarra i Castella, els raonaments del seu rei en la contesa que mantenien.166 
D’aquesta presència en terres britàniques ens ofereix notícia puntual la Gesta regis 
Henrici secundi (segle xii), de l’abat Benet de Peterborough: «venerunt autem in 
Angliam ex parte regis Castellae episcopus de Palenza, et comes de En Gomes, et 
alii barones de terra sua, ad depromendam calumniam suam».167 Les despeses 
causades per tals ambaixades, en el període que van romandre en sòl anglès, van 
ser a càrrec de l’erari d’Enric II —i van ser abonades al governador d’Ambresberia 
(Hampshire)—, com testimonia el registre de comptes o Pipe Roll regi correspo-
nent a l’any 1177.168 

En aquestes dates les escoles catedralícies van experimentar un sòlid impuls 
que les va dur a transformar-se en estudis generals o universitaris, semblants als que 
al nord d’Itàlia o al Migdia francès s’estaven desenvolupant des de feia gairebé una 
centúria. En el desenvolupament d’aquesta tasca Raimon II comptà, de nou, amb 
el beneplàcit i el suport del rei Alfons VIII de Castella, per la qual cosa va atraure 
fins al mateix rei eminents mestres de totes les arts i les ciències conegudes —entre 
aquestes, com a destacada novetat, el dret canònic i civil— a fi que impartissin els 
seus doctes i nous ensenyaments a un nodrit i selecte grup d’alumnes que, arribats 
des de les més llunyanes terres, buscaven a les seves aules incrementar els seus sa-
bers i coneixements. 

Les dues grans cròniques de l’època —les dels bisbes Rodrigo Jiménez de 
Rada i Lucas de Tuy— es feren ressò de tal esdeveniment i feren recaure en la fi-
gura del monarca castellà la iniciativa del seu impuls. 

Jiménez de Rada escrivia el 1243 en el seu cèlebre De rebus Hispaniae que 
«para que en su reino no faltasen los estudios hizo venir de las Galias e Italia a 
hombres sabios y reunió en Palencia maestros de todas las facultades».169

En les mateixes dates, Lucas de Tuy en el seu Chronicon Mundi consignava 
igualment i en semblants termes la notícia: «por aquel tiempo el rey Alfonso llamó 

166.  Julio González González, El reino de Castilla en la época de Alfonso VIII, vol. i, Es-
tudio, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1960, p. 802-811.

167.  Gesta regis Henrici secundi Benedicti abbatis: The Chronicle reigns of Henry II and Ri- 
chard I. AD 1169-1192: Known commonly under the name of Benedict of Peterborough, vol. i, Lon-
dres, Cotton Mss. by William Stubbs, 1867, p. 139.

168.  «Et in procuratione episcopi Palentie et prioris Hospitalis Hyspanie et clericorum archi- 
episcopi Tolete, XXI L[ibras] et III s[olidos] et IIII d[enarios] per breve regis et per visum Roberti de 
Salopesberi et Willelmi Bernardo» (The Great Roll of the Pipe for the Twenty-Third year of the Reign 
of King Henry The Second, A.D. 1176-1177, vol. xxvi, Londres, The Pipe Roll Society, 1905, p. 166).

169.  Roderici Ximenii de Rada, Opera Omnia I: Historia de rebus Hispanie sive historia 
Gothica, llibre vii, cap. xxxiv, p. 256.
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a maestros en Teología y en otras artes liberales y con la colaboración del reveren-
dísimo y muy noble Tello, obispo en esta ciudad, erigió en Palencia una escuela, 
porque como la tradición enseña siempre en ella estuvo viva la sabiduría escolar y 
la milicia».170

Tot i que el prelat gallec adjudica al bisbe Tello Téllez la coautoria de l’erecció 
dels estudis esmentats, no és menys cert que, com ha tingut l’amabilitat de provar 
el professor Martínez Díez, la notícia així expressada correspondria més aviat a un 
segon impuls fundador, afavorit pel bisbe esmentat el 1220, quan ja havia mort el 
rei noble, ja que de la seva existència uns decennis abans ofereixen prova fefaent i 
indubtable les fonts documentals i els diplomes coetanis, així com altres testimo-
niatges cronístics menors.171 

El lloc triat, les escoles catedralícies de Palència, no podia ser més idoni. 
Aquestes escoles gaudien ja d’un indiscutible prestigi en aquests anys finals del 
pontificat de Raimon II (entre 1175 i 1184), forjat al llarg dels últims decennis, 
impartint arts liberals i teologia. La catedral de Palència era en aquesta època —se-
gona meitat del segle xii— un centre episcopal que projectava un domini espiritual, 
jurisdiccional i econòmic sobre la ciutat i el territori diocesà, i alhora cultural, 
mitjançant el control gairebé absolut de l’ensenyament. 

A les seves aules acudiren per a formar-se —tal com testimonia cert formu- 
lari notarial o flores dictaminum de Zamora del començament del segle xiii—172 
futurs clergues,173 assistits en la seva qualitat de tutors per altres clergues,174 alguns 
d’ells membres del capítol, els conflictes dels quals van ser hàbilment resolts pel 
prelat de Palència.175 En la consecució de tal prestigi, que va fer que estudiants de 

170.  «Eo tempore rex Adefonsus euocauit magistros teologichos et aliarum arcium liberalium 
et Palencie scolas constituit procurante reuerentissimo et nobilissimo uiro Tellione eiusdem ciuitatis 
episcopo, quia ut antiquitas referit semper ubi uigit scolastica sapiencia uiguit et milicia» (Emma Fal-
qué, Lvcae Tvdensis. Opera Omnia. I. Chronicon Mvndi, Turnhout, Brepols, 2003, col·l. «Corpus 
Christianorum, Continuatio Mediaeualis», núm. lxxiviv, llibre iv, cap. 84, lín. 57-61, p. 324-325.

171.  Gonzalo Martínez Díez, «La Universidad de Palencia. Revisión crítica», p. 155-191; 
Gonzalo Martínez Díez, «Tres lecciones del siglo xii del Estudio General de Palencia», p. 391-449; 
Gonzalo Martínez Díez, «Palencia, la primera Universidad de España», a Margarita Torremocha 
Hernández (coord.), El Estudio General de Palencia: Historia de los ocho siglos de la Universidad 
española, Valladolid, Universidad de Valladolid, 2012, p. 47-68.

172.  Editat per Ana María Barrero García, «Un formulario de cancillería episcopal caste-
llano-leonés del siglo xiii», AHDE, núm. 46 (1976), p. 671-711.

173.  Gonzalo Martínez Díez, «La Universidad de Palencia. Revisión crítica», p. 166.
174.  Ana María Barrero García, «Un formulario de cancillería episcopal», p. 705-706, fórmu-

les 24 i 25. En la primera, un estudiant de l’Estudi de Palència implora al seu senyor protecció en veure’s 
desatès pel seu tutor clergue. En la segona es tracta de la resposta del senyor a un alumne de l’Estudi de 
Palència, que el renya per la seva mala conducta i el seu abandó de l’estudi, i el commina a reformar-se.

175.  Ana María Barrero García, «Un formulario de cancillería episcopal», fórmula 3, p. 697.
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diòcesis veïnes acudissin a les seves aules,176 és probable que hi influís el fet de la 
reiterada i sistemàtica presència d’occitans, francs, catalans i itàlics entre els mem-
bres del seu capítol catedralici, com ens testifiquen nombrosos diplomes del mo-
ment, que, com formats magistri o mestres, impartiren docència. 

No dubtem del protagonisme que en la consecució i l’impuls d’aquestes es-
coles sorgides a l’empara de la canònica de Palència va haver de tenir el bisbe 
Raimon II. Sabem que sota el seu pontificat tingué continuïtat ascendent en la 
diòcesi un significatiu nombre de magistri i scholares que formaren part del cos de 
docents i alumnes involucrats en l’ensenyament i l’aprenentatge dels sabers del 
moment i, alhora, en la formació del seu clergat. 

Aquesta activitat es trobava en clara sintonia, des del començament del se- 
gle xii, amb l’interès pontifici i tingué la seva formulació doctrinal en les exigèn- 
cies del Concili III del Laterà del 1179 perquè a les escoles capitulars hi hagués un 
teòleg amb fins formatius. 

En aquest Concili, per cert, ens consta la presència del bisbe de Palència al 
costat d’uns altres disset prelats ibèrics —entre ells Arderic, en aquells dies bisbe 
de Sigüenza i futur successor en el soli de Palència de Raimon de Minerva—,177 i 
allí ben segur que va establir contacte amb prestigiosos mestres i teòlegs que sota 
els auspicis del papa Alexandre III (1159-1181) —expert teòleg i consumat polític, 
format en les principals scholae del seu temps, la qual cosa li va fer prendre cons-
ciència de l’enorme importància que la teologia i el dret tenien en els nous ense-
nyaments— impartien docència en els més diversos fòrums o col·laboraven ac- 
tivament en treballs d’elaboració de compendis o preparatoris de col·leccions i 
tractats canònics i romanistes. 

No és estrany, doncs, que adjudiquem al bisbe Raimon no només la prepara-
ció i primera instauració a Palència d’unes escoles diocesanes, dependents de la seva 
canònica, sinó també la seva consolidació, el seu enfortiment i el seu engrandiment 

176.  El contingut del formulari esmentat, col·leccionat sens dubte per un clergue de Zamora 
proper a la cancelleria episcopal, posa de manifest l’elevat nombre d’eclesiàstics d’aquesta diòcesi que 
havien de cursar els seus estudis a Palència abans de la creació del Studium Generale de Salamanca  
el 1218 (Ana María Barrero García, «Un formulario de cancillería episcopal», p. 676-679). Igual-
ment, si amb l’església d’Osma existia des del 1158 una germanor de la qual es beneficià a l’efecte aca-
dèmic l’alumne Domingo de Guzmán —futur fundador de l’orde dels Predicadors—, cal suposar que 
la presència de clergues procedents d’aquesta diòcesi amb finalitat formativa era, així mateix, habitual 
(Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 138-139). Per a Beltrán de Heredia, res no impe-
deix pensar que l’escola de Palència era freqüentada per tots els naturals de la província eclesiàstica  
de Toledo (Vicente Beltrán de Heredia, Cartulario de la Universidad de Salamanca (1218-1600), 
vol. i, Salamanca, Universidad de Salamanca, 1970, p. 40).

177.  J. D. Mansi, Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, vol. xxii, Graz (Àus-
tria), Bibliopola, 1961, p. 213-217, esp. p. 216.
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gràcies a un gran interès per proveir-les de mestres en arts i teologia. En aquestes 
escoles es formaren personatges de la talla de Domingo de Guzmán —sant Domè-
nec, fundador de l’orde dels Predicadors— o Pedro González Telmo —sant 
Telm—, entre altres.178 

A més, la presència de mestres vinguts de més enllà dels Pirineus, com Hu-
golino de Sesso, autor de certs tractats o summae sobre temàtica jurídica romano-
canònica que constitueixen les primeres lliçons de dret de les quals tenim notícia 
amb anterioritat al segle xiii, que devien ser impartides a l’estudi de Palència entre 
els anys 1188 i 1194,179 corrobora el caràcter de general que va gaudir Hugolino 
—que el facultà per a la impartició de nous i superiors sabers— i ratifica la veraci-
tat d’aquella suposada convocatòria règia de mestres forans de la qual ens donen 
notícia les cròniques episcopals esmentades abans. 

Els últims anys de pontificat del bisbe Raimon II van ser, entre tots els que 
conformen la seva llarga vida pastoral, els més fecunds, intensos i de franca preo-
cupació per l’organització, la reglamentació i l’ordenació política, jurídica i cultu-
ral de la seva diòcesi. Si cap a l’any 1169 el papa Alexandre III afirmava d’ell que 
feia «més vida de soldat que de bisbe i monjo, es gloriava dels seus costums mili-
tars i arribà a abandonar el palau episcopal i els seus hàbits monàstics per a viure 
en un tuguri envoltat de gent d’armes, mentre abandonava les preocupacions 
pastorals», actitud reprovable que, unida a la seva contínua prodigalitat respecte 
del patrimoni diocesà, el feia mereixedor més del títol de «devastador que [del] de 
pastor» de l’església de Palència,180 és indubtable que la situació havia canviat ra-
dicalment en l’últim decenni de la seva existència. 

Així, van ser nombroses les seves actuacions en el camp de l’ordenació jurídi-
ca i política de la seva diòcesi i del patrimoni senyorial sotmès jurisdiccionalment a 

178.  Vicente Beltrán de Heredia, «La Universidad de Palencia. Santo Domingo de Guzmán 
en Palencia. San Pedro González Telmo», a Semana Pro Ecclesia et Patria, Palència, Librería y Tipo-
grafía Católica, 1936, p. 221-230.

179.  Gonzalo Martínez Díez, «La Universidad de Palencia. Revisión crítica», p. 171-178; 
Gonzalo Martínez Díez, «Tres lecciones del siglo xii del Estudio General de Palencia», p. 391-400.

180.  «Sepe audiuimus et multorum clamor ad Nos peruenit quod palentinus episcopus ecclesie 
sibi commisse res et thesaurum disperdere, possessiones etiam infeudare et alias pignori obligari atque 
distrahere nullatenus dubitauit, ita quod illius ecclesie depopulator potius quam pastor ab omnibus 
perhibetur. Accedit etiam ad hec quod cum habitum religionis iam pridem assumpserit, ipsum non si-
cut monachum gerit, sed ab eo ita est mente et habitu alienus ut se militaris in omnibus professionis 
ostendat, secularibus potius quam ecclesiasticis intendere nullatenus erubescat, episcopali quoque pa-
latio derelicto et ad nichilum fere redacto, tugurium quoddam dicitur inhabitare, qui quanto nobilior 
sanguinis et magis potens existit tanto amplius moribus prefulgere deberet et ab illicitis celerius reuo-
cari ut ab his a quibus eum Dei timor non retrahit, pudore saltem et hominum blasfemiis retraheretur» 
(Juan Francisco Rivera Recio, La iglesia de Toledo en el siglo xii (1086-1208), p. 259-260, n. 33).
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la seva autoritat. Com a titular i rector del territori senyorial diocesà, procurà una 
adequada regulació jurídica dels seus vassalls mitjançant la confirmació o l’atorga-
ment de diversos furs o estatuts municipals, com els de Villamuriel (1162),181 Mo-
jados (1176),182 Mazariegos (1179) o els de la pròpia capital episcopal, Palència,  
el 1180-1181, personalment ratificats pel rei mateix en el diploma atorgant.183 

En la mateixa línia, al maig del 1183, a la vegada que garantia als canonges la 
possessió de béns privatius o en prestimoni del que ja havien anat gaudint des de 
feia una centúria, els reconeixia la capacitat per a dictar testaments, si bé disposava 
que les rendes corresponents a l’any de la defunció es destinarien al pagament dels 
deutes, els funerals i les donacions pro anima, sempre que el decés es produís un 
cop passat el Nadal. Igualment procedí a distingir els béns privatius dels béns 
purament prestimonials, i aquests últims, de les millores realitzades. I al desembre 
del mateix any —d’altra banda, l’últim document en el qual testimoniem la seva 
presència al capdavant de la seu episcopal— reconeix a l’abadia de Santa María de 
Husillos la formació de la seva canònica, estableix les seves rendes i atorga als seus 
capítols —amb un nombre màxim de setze canonges i vuit porcioners— facultats 
similars a les que tenien els catedralicis.184 

Una de les novetats importants introduïdes en el si de la cancelleria episcopal 
fou l’adopció d’un segell propi per a validar la documentació oficial, sota custòdia 
d’un també nou «cancellarius domini episcopi». La primera referència a aquest 
segell figura primerencament en un diploma episcopal de 29 de gener de 1163 en 
el qual, a més de procedir-se a la seva confirmació pel prelat, aquest declara expres-
sament que «proprio sigillo meo munitam».185 Del segell ens ha arribat un únic 
exemplar que penja d’una escriptura de 19 de maig de 1183.186 

Pel que fa al règim intern de govern diocesà, després de fixar el nombre de 
canonges catedralicis en seixanta i de decretar la seva inamobilitat gràcies a l’es-

181.  Justiniano Rodríguez Fernández, Palencia (panorámica foral de la provincia), Palèn-
cia, Diputación Provincial de Palencia, 1981, p. 247-248, doc. 20.

182.  Emiliano González Díez, El régimen foral vallisoletano, Valladolid, Diputación Pro-
vincial de Valladolid, 1986, doc. xi, p. 39-41 i 106-109.

183.  Justiniano Rodríguez Fernández, Palencia (panorámica foral de la provincia), p. 124-126 
i 129-140, doc. 23 i 25, p. 250-251 i 254-262. Vegeu, respecte al fur de Palència, Félix Martínez Llo-
rente, El obispado de Palencia en la difusión del derecho medieval, p. 34-36.

184.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 94, p. 194-197, i 
doc. 95, p. 197-200.

185.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 65, p. 137.
186.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 94, p. 194-197; 

encara que aquesta autora no ho assenyala en el regest documental, el diploma té cinc segells de cera 
penjants, un dels quals és el del nostre bisbe. En proporciona una reproducció pictòrica Matías Vielva, 
l’anotador de l’obra d’Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, fig. 15 bis, entre p. 138 i 139.
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tatut aprovat conjuntament amb el capítol el 6 d’abril de 1151, el nombre i l’es-
pecialitat d’oficis eclesiàstics augmentaren, com testimonien els noms de suprior 
(subprior), subcentor (sotsxantre) i de nombrosos magistri (1160, 1183)187 o la 
figura del decanus o degà (1162)188 que registren els documents coetanis. Tam- 
bé feren aparició entre els capitulars els abats de Santa María de Lebanza, Hér-
medes (1162),189 Santa María de Husillos (1173)190 i San Salvador de Cantamuda 
(1183).191 

D’altra banda, la condició jurídica d’infanzón de què gaudien els canonges de 
San Antolín a causa de la seva pertinença a aquest òrgan col·legiat, va ser novament 
ratificada, en els mateixos termes en què es reconegué pel rei Alfons VI el 1095, per 
l’emperador Alfons VII i el seu fill el rei Sanç III de Castella el 1154,192 la qual cosa 
va ser expressament ratificada pel papa Alexandre III el 1160.193 Posteriorment, el 
rei Alfons VIII introduí millores més grans en eximir-los de tot tribut i reconèi-
xer-los immunitat per mitjà d’un privilegi de 10 de novembre de 1180.194

El llarg pontificat del bisbe Raimon II arribà a la seva fi en dates immediata-
ment posteriors al 22 de desembre de 1183, en què expedí la seva última escriptu-

187.  1160, febrer, 7: «Wilelmus, capellanus et suprior, testis; Petrus Raimundi, subientor, tes- 
tis domnus Garsias Fornelle, magister» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Pa-
lencia, doc. 58, p. 124). L’elevat nombre de magistri que es documenten en la diòcesi de Palència  
—resultat directe, d’altra banda, de l’existència d’un estudi general catedralici—, almenys des del 1183, 
constitueix un fet inusitat en les diòcesis del seu entorn territorial: magister Guillermo de Peñafiel; 
magistro Odone precentore; magisteri Parens i magister Poncius, magistri Gerardo arcediano; magister 
Iohannes Nieto (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 94, p. 194-197; 
doc. 105, p. 212-215; doc. 106, p. 215-218; doc. 116, p. 231-234, i doc. 119, p. 237-238).

188.  1162, febrer, 17: «Bernardus Simonis, decanus ecclesie palentine, testis» (Teresa Abajo 
Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 60).

189.  1162, febrer, 17: «Guterius Roderici, abbas Lauancie, testis; Berengarius, abbas d’Ermi-
das, testis» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 60).

190.  1173: «Raimundus, abbas Fusellensis» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la ca-
tedral de Palencia, doc. 73 i 74).

191.  1183, maig, 20: «Ab hoc statuto meo accipio abacias ecclesie palentine, scilicet, abaciam 
d’Ermidas et de Fusellis et Sanctam Mariam de Lauanza et Sanctum Saluatorum de Camp de Mua» 
(Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 94, p. 194-197).

192.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 49 i 56. Els dos 
documents tenen la mateixa datació —2 de juliol de 1154— i ambdós van ser expedits a Segòvia, raó per 
la qual discrepem de la datació atorgada al diploma de l’emperador —1155— per l’editora d’aquest. 
Comparteix la mateixa opinió Faustino Menéndez Pidal de Navascués, «Los sellos de Alfonso VII», 
a José María Soto Rábanos (coord.), Pensamiento medieval hispano: Homenaje a Horacio Santiago-
Otero, vol. i, Madrid, Consejo Superior de Investigaciones Científicas, 1998, p. 99-116, esp. p. 104-105.

193.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 59, p. 124-125.
194.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 89, p. 181-184.
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ra.195 No obstant això, sorprenentment, des del 20 de maig d’aquell mateix any 
constatem la presència al costat del nostre prelat de la persona que acabà suc- 
ceint-lo al capdavant de la càtedra diocesana, Arderic.196

El document esmentat, en el qual el prelat apareix enunciat en primera per-
sona a través de l’expressió «Ego Raimundus, secundus palentine sedis episcopus 
qui hanc cartam escribere mandaui eam pie constitutionis in communi capitulo 
corroboro et confirmo», és subscrit, a més i per duplicat, per Arderic, tant com a 
bisbe titular de la diòcesi de Sigüenza —«Ardericus, seguntinus episcopus»—, al 
capdavant de la qual es trobava des del 1178, com de la de Palència —«Ego Arde-
ricus, nunc palentinus episcopus subscribo»—, responsabilitat, aquesta última, de 
la qual sabem que s’ocupava almenys des del dia 13 de l’esmentat mes de maig.197 

L’única explicació que podem oferir a aquesta anòmala situació seria, seguint 
el professor Martínez Díez,198 que, davant una suposada malaltia o incapacitat 
mental del bisbe Raimon II per a continuar exercint la seva tasca pastoral al capda-
vant de la diòcesi de Palència, el rei Alfons VIII hagués acordat, amb el suport del 
capítol catedralici, la designació del bisbe de Sigüenza, Don Arderic, com a admi-
nistrador diocesà interí —és el que sembla que evidencia l’expressió «nunc palen- 
tinus episcopus»—, amb la qual cosa aquesta es convertia en una autèntica provisió 
episcopal in pectore —electe—, almenys des del setembre del 1183,199 a causa de la 
inesperada dilatació de la incapacitat episcopal esmentada. En tal situació —com a 
electe, en espera del fatal desenllaç que el facultés per a la presa de possessió efecti-
va— romangué Arderic un llarg i inesperat període que acabà entre el 23 de març 
—l’última ocasió en què subscrigué com a electe de Palència—200 i el 2 de juny  

195.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 95, p. 197-200.
196.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 94, p. 194-197.
197.  J. González, Alfonso VIII, vol. ii, doc. 406: «Dompnus Aldericus, episcopus in Palen-

cia». Es tracta de la confirmació del fur d’Arroyal expedida pel rei Alfons VIII, en la qual aquest bisbe 
apareix com a titular del bisbat sense la companyia de Raimon II. Tampoc no es fa cap esment de la seu 
de Sigüenza.

198.  Per a aquest autor, l’única solució a aquest dilema seria pensar «que muy enfermo don 
Raimundo el rey Alfonso VIII hubiera ya procurado la elección de su sucesor» (Gonzalo Martínez 
Díez, «La Universidad de Palencia. Revisión crítica», p. 165, n. 48).

199.  1183, setembre, 7: «Alderico Palentine ecclesie electo manente» (José Antonio Fernán-
dez Flórez, Colección diplomática del monasterio de Sahagún (857-1300), vol.  iv (1110-1199), Lleó, 
Centro de Estudios e Investigación San Isidoro, 1991, doc. 1408). En els documents oficials emanats 
de la cancelleria del rei Alfons VIII se’l registra des del 7 de desembre de 1183 i fins al 23 de març de 
1184 com a «Ardericus, Segontinus episcopus et Palentinus electus, conf.» ( J. González, Alfonso 
VIII, doc. 413, 415, 416, 417, 418 i 421).

200.  1184, març, 14: «Allericus in Palentina sede electus» (J. González, Alfonso VIII,  
doc. 1410); 1184, març, 23: «Ardericus, Segontinus episcopus et Palentinus electus, conf.» (J. Gonzá-
lez, Alfonso VIII, doc. 421, p. 728).

02 Felix Martinez Llorente RDHC_13.indd   94 27/11/14   10:04



EPISCOPOLOGI FRANCOCATALÀ DE LA DIÒCESI CASTELLANA DE PALÈNCIA (1034-1207)

95

de 1184 —en què, per primera vegada, actuà ja com a bisbe de Palència consagrat.201 
En qualsevol cas, Raimon II morí a la capital de la seva diòcesi i va ser inhu-

mat «en la pared vieja que era cerca de la puerta de Sant Juan, que agora sale al ta-
blado [y] ahora se llama “Puerta de los Reyes”»;202 o, com declara Fernández del 
Pulgar, que precisa encara més la seva ubicació exacta, «en la pared antigua que 
estaua entre las capillas nuevas de la Cruz y Santa Lucía», la qual es va esfondrar 
el 1503 «y los huessos d’este venerable Obispo, con otros, se pusieron dentro del 
Altar de Santa Cruz».203 

2.9. A rderic (1184-1207), el Llombard

El successor de Raimon II a la mitra, com s’ha dit, va ser Arderic (1184-
1207), prelat que, encara que era d’origen llombard,204 havia estat un temps vivint 
a Burgos.205 A la diòcesi d’aquesta ciutat hi arribà per a ocupar el càrrec d’ardiaca 
almenys entre l’agost de 1165 i el març de 1176.206 Posteriorment, des del 1178 i 
fins a la seva consagració definitiva com a bisbe de Palència, en una data incerta 
però compresa entre el març i el maig de 1184, ocupà la diòcesi de Sigüenza.

201.  «Domno Andrico Palentine sedis episcopo» (J. González, Alfonso VIII, doc. 1411).
202.  Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 139.
203.  Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apostólico y secular de las iglesias cate-

drales de España, llibre ii, cap. xi, p. 210.
204.  Segons l’obituari de la catedral de Burgos, el seu avi, Andericus de Palacio, havia mort a 

Milà el 4 de gener de 1151 («Apud Mediolanum obiit Andericus de Palacio, avus domni Anderici 
episcopi, era MCLXXXIX»). Dels seus pares sabem que es deien Jacobo de Palacio i Maria, i que ha-
vien mort els dos el mateix dia —6 de juny— de l’any 1211 («Obiit Jacobus de Palacio, pater Alderici 
episcopi; ipso die mater eius Maria era MCCXLIX»). Així mateix va tenir un germà anomenat Lan-
franc, que va morir el 24 d’abril de 1204 («Obiit Lanfrancus, frater Arderici Palentini episcopi.  
Era MCCXLII» (Luciano Serrano, El obispado de Burgos, vol. ii, p. 373-374, 383 i 380). Un nebot 
seu anomenat Geraldus formava part del capítol catedralici el 1203: «Geraldus, nepos episcopi» (Tere-
sa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 119, p. 238).

205.  Fray Toribio Minguella y Arnedo, Historia de la diócesis de Sigüenza, vol. i, p. 129-
139, fent-se ressò de les notícies proporcionades per certs autors, estableix com a probable lloc de 
naixement la vila de Frómista i l’emparenta, com a oncle carnal, amb Pedro González Telmo, futur 
alumne de les Scholae palentinas (J. González, Alfonso VIII, p. 419). No obstant això, a més de la 
vinculació paterna amb Burgos, coneixem la possessió d’Arderic de certs béns a Briviesca, segurament 
d’origen familiar, que el 1187 van ser objecte d’intercanvi amb el capítol de Palència: «balnea cum 
tendis, que meis sumptibus hedificaui, et hereditates et molendina, que studio meo adquisiui in Be- 
ruesca» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 101, p. 207-208).

206.  Apareix registrat com a tal i en aquestes dates extremes en la documentació de la catedral de 
Burgos. Vegeu José Manuel Garrido Garrido, Documentación de la catedral de Burgos (804-1183), 
Burgos, Ediciones J. M. Garrido Garrido, 1983, doc. 168, p. 272, i doc. 196, p. 310.
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A diferència de tots els bisbes anteriors, la vinculació d’Arderic amb l’esglé-
sia de Palència va ser induïda per la persona del monarca, qui de segur va arribar  
a influir i molt en el seu capítol a l’hora de materialitzar l’elecció d’Arderic com a 
nou prelat diocesà.207 

Una de les grans aportacions d’Arderic al govern i l’administració del bisbat 
va ser, sens dubte, la creació i l’establiment d’ardiaques en uns districtes territo- 
rials de caràcter permanent i vertebrador de l’espai diocesà. Si bé l’ofici d’ardiaca 
gaudia d’una indiscutible antiguitat que es retrotreia als primers moments de 
l’erecció diocesana —el 1095 se citen, per vegada primera, dos ardiaques, que van 
passar a ser tres el 1124, quatre des del 1151 i finalment cinc entre el 1176 i  
el 1183—,208 en aquells moments inicials no disposaven encara d’una adscripció 
territorial fixa i estable, i exercien més aviat una funció merament auxiliar del bisbe 
per a assumptes de govern i administració episcopals, de la casa del qual depenien. 

Arderic va reduir el nombre d’ardiaques a quatre i els dotà d’autonomia  
traient-los del palatium episcopalis i distribuint-los seguidament per l’ampli terri-
tori diocesà. Els nous districtes així configurats tenien al capdavant un ardiaca i 
adoptaren com a pròpia la denominació de l’ofici que els presidia, seguida del nom 
del territori sobre el qual s’erigien. A l’hora d’escometre la divisió es van seguir, en 
tot cas, criteris d’homogeneïtat física i econòmica, procurant que les rendes deci-
mals de cadascun fossin tan homogènies com fos possible. 

Encara que l’esmentada adscripció territorial de l’ofici va tenir algun prece-
dent en el 1188 —cas del de Campos—,209 haurem d’esperar fins a l’any 1200 per 
a disposar d’una segona referència —aquesta vegada a l’ardiaca de Cerrato—,210  

207.  Així sembla deduir-se de les paraules de l’abat de Santa María de Valladolid, l’any 1200, 
quan afirma que la possessió de certa església li havia estat confirmada per Arderic «cum esset episco-
pus segontinus de mandato domini regis ad ecclesiam palentinam accedens per concessionem episcopi 
Raimundi» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 116, p. 233).

208.  1095: «Ponz Guitardo, archidiaconus, confirmans; archidiaconus Petrus»; 1124: 
«Domnus Petrus, archidiaconus, conf.; domnus Pontius, archidiaconus, conf.; domnus Miro, archi- 
diaconus, conf.»; 1151: «Nicholaus, archidiaconus, conf.; Bernardus, archidiaconus, conf.; Raimundus, 
archidiaconus, conf.; Iohannes, archidiaconus, conf.»; 1176: «Bernardus, archidiaconus, conf.; Ricar-
dus, archidiaconus, conf.; Raimundus, archidiaconus, conf.; Petrus, archidiaconus, conf; Martinus, 
archidiaconus, conf.»; 1183: «Bernardus, archidiaconus, conf.; Richardus, archidiaconus, conf.; Rai-
mundus Giliberti, archidiaconus, conf.; Petrus Guterrii, archidiaconus, conf.; Martinus Armengaudi, 
archidiaconus, conf.» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 18,  
p. 51; doc. 29, p. 71; doc. 44, p. 99; doc. 78, p. 157, i doc. 94, p. 197).

209.  En l’obituari de la catedral de Burgos apareix registrada la defunció de l’ardiaca de Cam-
pos, mestre Egidio (Gil): «obiit magister Egidius, archidiaconus de Campis, era MCCXXVI» (Lucia-
no Serrano, El obispado de Burgos, vol. iii, p. 389).

210.  «Gerardus, archidiaconus de Cerrato» (Teresa Abajo Martín, Documentación de la ca-
tedral de Palencia, doc. 115, p. 231).

02 Felix Martinez Llorente RDHC_13.indd   96 27/11/14   10:04



EPISCOPOLOGI FRANCOCATALÀ DE LA DIÒCESI CASTELLANA DE PALÈNCIA (1034-1207)

97

i les referències es generalitzen ja des de l’any 1206, en què apareixen enunciats de 
manera conjunta els quatre districtes definitius  —Carrión, Cerrato, Alcor i 
Campos—, amb els respectius ardiaques al capdavant,211 en els quals no estava 
inclosa la ciutat de Palència, que guardà una certa equidistància geogràfica amb 
tots. 

També el capítol catedralici va ser reformat en aquests anys de govern del 
prelat llombard. Al setembre del 1206 el capítol i la mitra prengueren un acord per 
a repartir les rendes diocesanes entre ambdues parts i assignaren les que correspo-
nien a cada part en cada cas. 

Del total dels ingressos anuals, xifrats en 15.570 maravedís, corresponia al 
bisbe un 43 % —això és, 6.752 maravedís— i la resta quedava per a la taula capitu-
lar i havia de repartir-se de la manera següent: 6.045 maravedís de préstecs assig-
nats als capitulars, 2.800 maravedís per al refectori i les matines, i 1.000 maravedís 
de renda conjunta per a les tres abadies.212 

Igualment es procedí a fixar el nombre definitiu de dignitats i canonges —un 
total d’onze i quaranta-nou, respectivament. S’incloïen en l’últim cas les dignitats 
de degà, els quatre ardiaques, el sagristà, el cantor, el mestre d’escola i els tres 
abats de Santa María de Husillos, Hérmedes i Santa María de Lebanza. Quedaven 
d’aquesta forma exclosos qualssevol altres oficis eclesials, també el d’abat de San 
Salvador de Cantamuda.213 

Amb Arderic es va obrir, així mateix, un intens període de defensa a ultrança 
dels drets episcopals, cosa que no havia passat en èpoques anteriors. Sota la pro-
tecció que proporcionaven els cànons conciliars dels concilis iii i iv del Laterà, 
s’intentà recuperar el control sobre les esglésies diocesanes que eren propietat dels 
monestirs erigits al territori sota la seva jurisdicció, encara que reservant a aquests 
el dret eminent de patronatge.214 Aquests drets episcopals quedaven fixats per al 
futur en el dret de visita d’esglésies i el dret de correcció espiritual de clergues i 
parroquians, a més del cobrament de la tèrcia episcopal íntegra i d’una procuració 
adequada a les possibilitats de què disposava l’Església. 

211.  «Girardo, archidiacono de Carrione, et Girardo, archidiacono de Cerrato, et Sancio, 
archidiacono de Alcor et Iordano, archidiacono de Campis» (Teresa Abajo Martín, Documentación 
de la catedral de Palencia, doc. 120, p. 239).

212.  El salari de degà devia ser de 300 maravedís l’any; el d’ardiaca, sagristà, mestrescola i 
cantor, de 200 maravedís l’any, més els ingressos propis del seu ofici en els dos primers enunciats; el de 
racioner, de 10 maravedís l’any, i els canonges percebien una retribució diferent: vint canonges obtenien 
100 maravedís l’any; uns altres vint, 20 o 50 maravedís l’any, i els nou restants, 25 maravedís per any. 

213.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia,  doc. 120.
214.  Consistent en el dret a presentar un clergue que servís l’Església, que seria examinat a fi 

d’autoritzar-li la cura d’ànimes pel prelat en tot allò relatiu a coneixements i aptitud personal. 
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Els dos primers centres monàstics en els quals es donà inici al control  
diocesà de les respectives esglésies van ser els de San Zoilo de Carrión i l’abadia de 
Santa María la Mayor de Valladolid, a l’abril i el maig de l’any 1200.215 

De manera semblant es procedí amb els béns eclesiàstics que es trobaven en 
mans de la noblesa —sobretot esglésies—, el lliurament dels quals s’estimulà a 
canvi de substancioses remuneracions monetàries: un exemple del que s’ha ex-
pressat va ser el lliurament, pel majordom reial Gonzalo Rodríguez i la seva espo-
sa Sança al bisbe Arderic, de l’església de San Martín de Villa de Rey, propietat de 
Rodríguez.216 

Segons el que refereix l’ardiaca de l’Alcor Alonso Fernández de Madrid 
(1551) en el seu Silva palentina, Arderic, «que algunos llaman Santo Arderico, fue 
un santo varón por quien dizen que nuestro Señor hiço muchos milagros». I a 
continuació declara que havia vist moltes vegades «sacar tierra de su sepultura, 
dicen que para sanar de las enfermedades y en las caxas de las reliquias de esta 
iglesia está un çapatito de cuero con un letrero que dice Sandalia Sancti Arderici».217 
En la mateixa línia es manifesta Fernández del Pulgar (1680).218 

El nostre prelat morí l’11 d’agost de 1207, com recordava la làpida de pedra 
que es trobava, fins l’any 1503, sobre la seva tomba, situada dins d’un arc en el mur 
«de la iglesia vieja que tenía el techo de madera en derecho de do es agora la capilla 
de la Cruz [actualment de la Purísima] a la parte de dentro de la iglesia».219 Aquest 
sepulcre va ser desmuntat de resultes de la construcció de la nova catedral i de 
l’enderrocament d’«aquella pared» i «aquella sepultura», i es traslladaren «los 
huesos de aquel bienaventurado santo entre el altar de aquella capilla [de la Santa 
Cruz] y la pared que está hacia el tablado» en una «arca nueva de pino».220

Amb ell es tanca la sistemàtica presència de pontífexs de nacionalitat forana  
—principalment occitana, francocatalana o llombarda— a la diòcesi de Palència i 
les terres de la vella Castella, tots ells formats en una espiritualitat i una doctrina 
eclesiàstica renovadora. Sens dubte és un cas singular en la història hispana que 
posa de manifest la tremenda permeabilitat que al llarg de centúries ha existit entre 
la gent i les terres que conformen Espanya. 

215.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 115 i 116,  
p. 230-234.

216.  Teresa Abajo Martín, Documentación de la catedral de Palencia, doc. 118.
217.  Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 148.
218.  Pedro Fernández del Pulgar, Teatro clerical, apostólico y secular de las iglesias cate-

drales de España, vol. ii, llibre ii, cap. xii, p. 236.
219.  «Hic requiescit domnus Aldericus, primus episcopus palentinus. Obiit tercio idus augus-

ti Era MCCXLV. Anno vera domini MCCVII».
220.  Alonso Fernández de Madrid, Silva palentina, p. 149, n. 1.
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La seva fi coincideix en el temps amb els primers passos d’una nova reforma 
monàstica protagonitzada aquesta vegada per un nou corrent d’espiritualitat sen-
siblement allunyat del que encapçalaren i promocionaren l’orde i els monjos de 
Cluny. Es tracta d’un nou orde procedent també de França i amb seu a l’abadia  
de Cîteaux que proclamà la tornada a una observança integral de la regla benedictina 
sota les màximes o els postulats de pobresa, mortificació i major atenció a la gent. 

No obstant això, el Cister no consistia ja en una restauració, sinó més aviat 
en una reforma, una dràstica i nova reforma que proporcionà l’anhelada saba es-
piritual amb la qual s’havia de vivificar el tronc del monaquisme. Això comportà 
que anteriors dedicacions cluniacenques, com l’activitat en els scriptoria —en els 
quals es copiaven i es recuperaven còdexs litúrgics, teològics, literaris, jurídics i 
científics— i la difusió docent del saber, quedessin relegades o eliminades en favor 
de la meditació i el rés en amplis i senzills claustres. Una nova etapa històrica, 
doncs, s’estava obrint camí. 

3. � EPISCOPOLOGI FRANCOCATALÀ DE LA DIÒCESI  
DE PALÈNCIA (1034-1207)221 

— Ponç (1034-1035) 
Bisbe d’Oviedo (1025-1035, febrer) 
Administrador de la diòcesi de Palència (p: 1032, agost – o: 1035, febrer, 17) 
Metropolità (títol personal): 1033 

— Bernat I (1034-1043) 
Bisbe de Palència (p: 1034, desembre, 21 – o: 1043, gener, 7) 

— Miró (1044-1060) 
Bisbe de Palència (p: 1044, setembre, 26 – o: 1060, gener, 17) 

— Bernat II (1062-1085) 
Olim Raimon. Natural del comtat d’Urgell 
Bisbe de Palència (p: 1062, abril, 20 – o: 1085, març, 29) 
Administrador de la diòcesi d’Astorga (1080-1082) 
Arquebisbe (títol personal) (p: 1084, abril, 27 – o: 1085, març, 29) 

— Raimon I (1085-1108) 
Capellà reial: 1099 
Bisbe de Palència (p: 1085, maig, 19 – †1108, gener, 12) 

221. � p: primer esment documentat  
o: últim esment documentat 
†: data de defunció

02 Felix Martinez Llorente RDHC_13.indd   99 27/11/14   10:04



FÉLIX MARTÍNEZ LLORENTE

100

— Pedro I Petriz o Urgelino (1108-1139) 
Bisbe de Palència (p: 1108, març, 2 – †1139, febrer, 19) 

— Pere II d’Agen (1139-1147) 
Nebot de Pere d’Agen, bisbe de Segòvia (1119-1149) 
Ardiaca de Segòvia 
Bisbe de Palència (p: 1139, març, 26 (electe); p: 1139, abril, 28 – o: 1147, setem-
bre, 12; †1147, octubre, 17 (?)) 

— Raimon II de Minerva (1148-1183) 
Bisbe de Palència (p: 1148, març, 1 (electe) – o: 1183, desembre, 22) 

— Arderic (1184-1207), el Llombard
Ardiaca a Burgos (p: 1165, agost – o: 1176, març) 
Bisbe de Sigüenza (1178-1184) 
Administrador de la diòcesi de Palència (p: 1183, maig, 13 – o: 1184, juny, 2) 
Electe de la diòcesi de Palència (p: 1183, setembre, 7 – o: 1184, març, 23) 
Bisbe de Palència (p: 1184, juny, 2 – †1207, agost, 11) 
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AHL AL-KITAB: MECANISMES DE COHESIÓ 
SOCIAL ENTRE LES RELIGIONS MONOTEISTES

EN LA CONVIVÈNCIA IBÈRICA

Shael Herman
Professor emèrit de la Tulane Law School

Nova Orleans (EUA)1

Resum
Amb aquest treball s’aborden la cooperació sectària i l’hegemonia al llarg dels segles 

de la convivència ibèrica. S’inicia amb la invasió omeia de la Península (cap a l’any 700 dC), 
que donà lloc a quasi vuit segles en els quals s’alternaren períodes de conflicte i períodes 
d’harmonia entre les tres religions monoteistes que en àrab es designen col·lectivament amb 
el terme Ahl al-Kitab (‘els pobles de les escriptures’), i finalitza amb la completa reconques-
ta de la Península i l’expulsió de jueus i moriscos. Es descriuen les friccions ètniques, el 
tribalisme i les pretensions de superioritat religiosa, amb els mecanismes de cohesió social 
amb què els membres de les tres comunitats monoteistes van trobar vies de col·laboració en 
aspectes diversos com el dret, el comerç, les arts, les ciències, la filosofia o l’arquitectura. 
Mecanismes conformats per antigues aliances jurídiques que en la tradició romanística i en 
les lleis visigòtiques es coneixen amb el nom de patronat, institució centrada en la dualitat 
patronus/client i que implicava llaços de protecció i de lleialtat que anticipaven les relacions 
feudals entre el senyor i el vassall.

Paraules clau: omeies, al-Àndalus, àrabs, visigots, jueus, cristians, dret, convivència, Es-
criptures, Alcorà, fe, Mishnah, Ahl al-Kitab, commendatio, Mediterrani.

AHL AL-KITAB: MECANISMOS DE COHESIÓN SOCIAL ENTRE  
LAS RELIGIONES MONOTEÍSTAS EN LA CONVIVENCIA IBÉRICA

Resumen
Con este trabajo se abordan la cooperación sectaria y la hegemonía a lo largo de los 

siglos de la convivencia ibérica. Se inicia con la invasión omeya de la Península (hacia el  
año 700 dC), que dio lugar a casi ocho siglos en los que se alternaron períodos de conflicto 
y períodos de armonía entre las tres religiones monoteístas que en árabe se designan colec-
tivamente con el término Ahl al-Kitab (‘los pueblos de las escrituras’), y finaliza con la 
completa reconquista de la Península y la expulsión de judíos y moriscos. Se describen las 

1.  Traducció d’Antoni Vaquer Aloy, catedràtic de dret civil de la Universitat de Lleida.

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	 DOI: 10.2436/20.3004.01.74� Vol. 13 (2014), p. 101-142
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fricciones étnicas, el tribalismo y las pretensiones de superioridad religiosa, con los meca-
nismos de cohesión social con los que los miembros de las tres comunidades monoteístas 
encontraron vías de colaboración en aspectos diversos como el derecho, el comercio, las 
artes, las ciencias, la filosofía o la arquitectura. Mecanismos conformados por antiguas alian-
zas jurídicas que en la tradición romanística y en las leyes visigodas se conocen con el 
nombre de patronato, institución centrada en la dualidad patronus/cliente y que implicaba 
lazos de protección y de lealtad que anticipaban las relaciones feudales entre el señor y el 
vasallo.

Palabras clave: omeyas, al-Andalus, árabes, visigodos, judíos, cristianos, derecho, convi-
vencia, Escrituras, Corán, fe, Mishnah, Ahl al-Kitab, commendatio, Mediterráneo.

AHL AL-KITAB: MECHANISMS OF SOCIAL COHESION  
AMONG MONOTHEISMS OF THE IBERIAN COHABITATION

Abstract
The themes of this inquiry are sectarian cooperation and hegemony during the 

centuries-long Iberian cohabitation. Beginning with the Umayyad invasions of the Iberian 
peninsula (circa 700 AD), the study passes through nearly eight centuries characterized 
alternately by strife and harmony among the three monotheisms collectively designated in 
Arabic as Ahl al-Kitab (‘peoples of the book’). The timeline concludes with the Christian 
kings’ reconquest of Iberia and the expulsion of the Jews and Muslims. Ethnic frictions, 
tribalism, and claims of religious superiority. Yet, by means of mechanisms of social cohe-
sion, adherents of the three monotheisms found ways to collaborate in many human pur-
suits including law, commerce, arts, sciences, philosophy and architecture. These mecha-
nisms were informed by ancient legal alliances designated in the Roman tradition and the 
Visigothic Code as the patronate. Consisting of a diad of patronus and client, this institu- 
tion implied bonds of protection and loyalty that anticipated feudal relations of seigneur 
and vassal.

Keywords: Umayyads, al-Andalus, Arabs, Goths, Jews, Christians, right, cohabitation, 
Writings, Koran, faith, Mishnah, Ahl al-Kitab, commendatio, Mediterranean.

AHL AL-KITAB: DES MÉCANISMES DE COHÉSION SOCIALE ENTRE  
LES RELIGIONS MONOTHÉISTES DANS LA COHABITATION IBÉRIQUE

Résumé
Avec ce travail on aborde la coopération sectatrice et l’hégémonie au long des siècles 

de la cohabitation ibérique. Il s’initie avec l’invasion omeyade de la Péninsule (vers  
l’année 700), qui dure presque huit siècles dans lesquels se relaient des périodes de conflit 
et périodes d’harmonie entre les trois religions monothéistes désignées collectivement 
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pour les arabes comme Ahl al-Kitab (‘les peuples des Écritures’), et finisse avec la recon-
quête complète de la Péninsule et l’expulsion de juifs et de morisques. On décrit les fricti- 
ons ethniques, le tribalisme et les prétentions de supériorité religieuse, avec les mécanismes 
de cohésion sociale avec lesquels les membres des trois communautés monothéistes ont 
trouvé des routes de collaboration dans des divers aspects comme le droit, le commerce, les 
arts, les sciences, la philosophie ou l’architecture. Mécanismes informés par des anciennes 
alliances juridiques que dans la tradition romanistique et des lois wisigothes sont connues 
par le nom de patronat; une institution pointée sur la dualité patronus/client et qu’impli-
quait les noeuds de protection et de loyauté qui anticipaient les relations féodales entre le 
seigneur et le vassal.

Mots clefs : omeyades, al-Andalus, arabes, wisigoths, juifs, chrétiens, droit, cohabitation, 
Écritures, Coran, foi, Mishnah, Ahl al-Kitab, commendatio, Méditerranée.

Les qüestions que s’aborden en aquest treball i que són susceptibles d’atiar 
reaccions emocionals, concerneixen la cooperació sectària i l’hegemonia al llarg 
dels segles de la convivència ibèrica. L’estudi comença amb la invasió omeia de la 
Península (cap a l’any 700 dC), que donà lloc a gairebé vuit segles caracteritzats 
per períodes alternatius de conflicte i d’harmonia entre les tres religions monoteis-
tes que en àrab es designen col·lectivament amb el terme Ahl al-Kitab (‘els pobles 
de les escriptures’), i finalitza amb la completa reconquesta de la Península i l’ex-
pulsió de jueus i moriscos l’any 1492. Les friccions ètniques, el tribalisme i les 
pretensions de superioritat religiosa podrien haver provocat banys de sang i bar-
bàrie. No obstant això, per mitjà de mecanismes de cohesió social, els membres de 
les tres comunitats monoteistes van trobar vies de col·laboració en aspectes diver-
sos com el dret, el comerç, les arts, les ciències, la filosofia o l’arquitectura. Aquests 
mecanismes estaven informats per antigues aliances jurídiques que en la tradició 
romanística i en les lleis visigòtiques es coneixen amb el nom de patronat. Aques-
ta institució, centrada en la dualitat patronus/client, implicava llaços de protecció 
i lleialtat que anticipaven les relacions feudals entre el senyor i el vassall. Entre els 
invasors àrabs, els pactes de lleialtat i protecció s’agrupaven dins el terme wala,  
un terme associat a la solidaritat tribal. Aquests pactes també van proporcionar un 
model per a l’aljama ibèrica i per a empreses societàries com la commenda i la 
mudaraba.

La simplicitat dels mecanismes de cohesió social els va fer probablement 
atractius, però no hem estat capaços de descobrir perquè cultures prou distintes 
van generar institucions tan similars. Dues explicacions semblen lògiques: la pri-
mera és que els pactes de protecció i lleialtat constituïen un ciment social natural 
davant l’absència d’un estat amb institucions que garantissin la seguretat; la sego-
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na, que cristians i musulmans van adonar-se que la violència sense fi era inaccep-
table, per la qual cosa van orientar les seves respectives pràctiques a promoure la 
cooperació social. Més en concret, atès que els invasors àrabs eren minoria en re-
lació amb els cristians derrotats i els jueus, la seva hegemonia depenia de pactes de 
lleialtat amb les poblacions autòctones. Confirma aquest darrer punt el pacte  
de protecció entre un cabdill àrab i el príncep visigot Teodomir, poc després de la 
invasió. Fossin quines fossin les causes d’aquests pactes de protecció i lleialtat, van 
sovintejar a fi d’encoratjar la col·laboració entre membres d’Ahl al-Kitab.

1.  INTRODUCCIÓ

La història proporciona un grapat d’exemples d’invasors que van conquerir 
territoris, dominar pobles i produir mestissatge mitjançant l’intercanvi cultural i 
els matrimonis mixtos. Aquest procés d’invasió, dominació i barreja ètnica carac-
teritza l’evolució de la societat ibèrica medieval. Entre la invasió àrab del segle viii 
i l’expulsió de jueus i moriscos a la fi del segle xv, va regnar entre aquestes tres 
comunitats monoteistes un esperit de tolerància que es designa amb el nom de 
convivència.2 No obstant això, si bé els fidels de les tres religions van participar en 
la convivència, el seu respectiu estatus com a conqueridor o vençut assegurava que 
cadascú ho visqués de manera diferent, i de fet cap no va definir com a convivència 
la situació existent.

El terme convivència sembla que va ser utilitzat per primera vegada pels his-
toriadors espanyols del segle passat. El filòleg Menéndez Pidal utilitzava l’expres-
sió «convivencia de normas» per a referir-se a les variants en les incipients llengües 
romàniques. Un deixeble seu, Américo Castro, va vincular el terme convivència 
amb el fenomen sociocultural de la Ibèria medieval. En el llenguatge de Castro, 
convivència esdevenia un vehicle lingüístic per a explicar les interaccions culturals 
recíproques de grups diversos en els regnes hispànics medievals.3 Malgrat que els 
orígens del mot s’han esvaït en la memòria, s’ha emprat durant dècades per a des-
criure la col·laboració duradora entre les tres fes en una varietat de disciplines que 
inclou les finances, el dret, la medicina, la gramàtica, la ciència, l’arquitectura, les 
matemàtiques, la filosofia i les arts.

2.  Vegeu un resum dels assoliments culturals derivats de la convivència a James Carroll, 
Constantine’s Sword: The Church and the Jews, Boston, Houghton Mifflin, 2002, p. 322-332.

3.  Pel que fa a l’evolució del terme convivència, vegeu H. Salvador Martínez Santamarta, 
La convivencia de la España del siglo xiii: Perspectivas alfonsíes, Madrid, Polifemo, 2006, p. 13-14. 
Segons Glick, amb «castas» Castro designava les tres fes o grups endogàmics: Thomas Glick, Islamic 
and Christian Spain in the Early Middle Ages, 2a ed., Leiden, Brill, 2005, p. 7-8.
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1.1. �L a convivència promoguda per l’estimació islàmica  
per Ahl al-Kitab (‘els pobles de les escriptures’)

L’esperit de la convivència sorgeix del manament alcorànic d’honrar els jueus 
i els cristians com a pobles de revelació per les escriptures i mantenidors del pacte 
(mu’ahid).4 Els models tradicionals islàmics de patronatge i clientela, implemen-
tats mitjançant aliances de protecció amb jueus i cristians (dhimmi),5 asseguraven 
l’autonomia de cada comunitat religiosa. Cristians i jueus tenien garantit el dret a 
escollir els seus líders i administradors, diferents dels governants, i gaudien de 
protecció musulmana mentre respectessin els requeriments imposats per les auto-
ritats i s’abstinguessin de cridar a la revolta contra elles. Dhimmi irrigava el res-
pecte mutu de cristians i jueus i generava un ambient acollidor per a les interac- 
cions socials entre les tres fes.

Algú podria objectar contra aquesta descripció utòpica de la convivència tot 
advertint que una política musulmana selectiva restringia les interaccions entre les 
tres comunitats. Dhimmi no representava una protecció rutinària de jueus i cris- 
tians contra els abusos de molts musulmans que els consideraven infidels. Durant 
el regnat dels fanàtics almoràvits, l’experiència quotidiana de jueus i cristians va 
ser progressivament negativa. Renoms pejoratius com l’enemic (al-aduw), enemic 
d’Al·là (aduw Allah) o rebels a la llei de Déu (kafara) estigmatitzaven en particu-
lar els cristians.6 En tot cas, els abusos verbals eren preferibles als físics. Si la doc-
trina islàmica no hagués caracteritzat les tres grans fes com a branques del mateix 
arbre teològic, els jueus i els cristians ibèrics haguessin compartit la sort dels grups 
politeistes, sotmesos a la humiliació i la violència continuades dels governants 
musulmans.

4.  «Aquells que han rebut l’escriptura [...] Els creients, els jueus, els sabeus i els cristians, els 
qui creuen en Al·là i en el darrer Dia i obren bé [...] tenen la seva recompensa amb el seu Senyor» (Al-
corà 2:62, 2:144 i 5:69).

5.  Derivat de dhimma (preocupació provinent de la consciència pròpia). Vegeu Concise 
Encyclopedia of Islam, edició a cura de Cyril Glassé, Londres, Stacey International, 1989, p. 124. Apli-
cat a persones cristianes i jueves sota dominació musulmana, dhimma identificava els grups que en 
comptes d’haver estat derrotats militarment s’havien rendit negociadament. Shlomo Alon, «Dhim-
ma, Dhimmi», a M. Berenbaum i F. Skolnik (ed.), Encyclopedia judaica, vol. 5, 2a ed., Detroit, Mac-
Millan, 2007, p. 631-632.

6.  Mikel de Epalza Ferrer, «Mozarabs: An Emblematic Christian Minority in Islamic  
Al Andalus», a Manuela Marín (ed.), The Formation of Al Andalus: History and Society, Hampshire, 
Ashgate Publishing, 1998, p. 184 i 185.
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1.2.  Significat d’Ahl al-Kitab

Com el mot àrab kitab (‘escriptura’, ‘llibre’) suggereix, el fonament de les 
tres fes és la creença en la revelació per escrit continguda en els llibres sagrats, el 
Vell i el Nou Testament i l’Alcorà.7 L’islam, com que era la més jove de les tres 
grans religions monoteistes, era la més ben situada per a repensar i adaptar creen-
ces i pràctiques de les dues més antigues. Des del naixement de l’islam, els mestres 
musulmans encoratjaven els seus alumnes a consultar les ensenyances i l’experièn-
cia jueves i cristianes. Com ha assenyalat Judith Wegner, l’Alcorà exigia als musul-
mans cercar guia per a la interpretació de l’Alcorà d’aquells que havien llegit les 
escriptures abans.8 Aquest manament alcorànic sembla que va inspirar l’estudi 
dels monoteismes més antics. La recerca endegada per Mahoma li va permetre 
esmolar el seu missatge universal i demostrar les similituds de l’islam amb les seves 
religions germanes més antigues.9

Wegner també ha suggerit que l’islam postula analogies com ara l’equació 
d’Omar d’una sunna escrita amb el Mishnah, un comentari sacre que forma part 
del Talmud. Les restriccions alimentàries islàmiques (hallal)10 segueixen les pres-
cripcions jueves del kashrut. La prohibició musulmana de la usura era pràctica-
ment idèntica a les prohibicions jueves i cristianes.11 Les tres religions compartien 
un deure profund de caritat amb els pobres, a banda que els termes usats per a 
expressar el concepte de caritat són gairebé els mateixos (hebreu: tzedakah; àrab: 

  7.  Sobre les afinitats i les diferències entre les tres fes, vegeu Samuel D. Goitein, Studies in 
Islamic History and Institutions, Leiden, Brill, 1968, p. 3-35, esp. p. 17: «Muhhamad’s familiarity with 
the Jewish and Christian heritage was very great [...] A scrutiny of the religious phraseology of the 
Koran reveals an astonishing similarity to that used in Christian and Jewish literature. This can be 
explained only by prolonged and intimate personal contacts coming on top of the influence exercised 
on pre-Islamic Arabic through missionary activities». Segons aquest autor, Mahoma va refondre pas-
satges bíblics probablement perquè va absorbir la literatura rabínica de «sermons of the Syrian fathers 
of the church, who mentioned in one breath a number of haughty men [...] who were condemned be-
cause they revolted against God [...]. The Quran stories are exempla, [...] moral lessons to drive home 
a point» (vegeu D. Goitein, Studies in Islamic History and Institutions, p. 18).

  8.  Judith Wegner, «Islamic and Talmudic Jurisprudence: Four Roots of Islamic Law and 
Their Counterparts», American Journal of Legal History, núm.  26 (1982), p. 25-71. Sobre el paper del 
mawali (client) jueu i el mawali cristià en la composició dels llibres sagrats islàmics, vegeu A.-L. de 
Premare, Les Fondations de l’islam: Entre écriture et histoire, París, Le Seuil, 2002, p. 326-336.

  9.  D. Goitein, Studies in Islamic History and Institutions, p. 18.
10.  Per exemple, el hallal, la carn d’animals sacrificats ritualment. Vegeu Concise Encyclopedia 

of Islam, p. 133.
11.  Vegeu les notes 92-96.
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sadakah, zakah).12 Els musulmans creien que Jesús era un profeta que presidiria 
com a jutge suprem el dia del judici final.

Malgrat que procedien d’un únic arbre teleològic, les tres branques compe- 
tien per dominar. Els antagonismes entre les tres fes van engendrar una literatura 
polèmica en la qual escriptors de cada religió reclamaven que era en el seu llibre 
sagrat particular on es contenia l’expressió més autèntica de la providència divi-
na.13 L’esperit d’Ahl al-Kitab també va esperonar conflictes territorials a l’Orient 
Mitjà. Encara que l’islam tenia com a lloc sagrat exclusiu La Meca, els musulmans 
reverenciaven Jerusalem14 com el lloc on Mahoma va ascendir al cel, que era alho-
ra la ciutat del temple sagrat dels jueus i el lloc on la presència de Déu se sentia més 
intensament, mentre que per als cristians era on va ser enterrat Jesús i on va ressus-
citar. Atesa aquesta reverència compartida per Jerusalem, no és estrany que aques-
ta ciutat esdevingués el trofeu més preuat dels croats europeus entestats a recon-
querir Terra Santa als musulmans.

1.3. P actes de protecció dominants a Ahl al-Kitab

D’entre els preceptes comuns a les tres fes, potser el més destacat era la fidelitat 
als compromisos assumits, que es consideraven una imatge dels compromisos so-
lemnes que relataven les escriptures. Cadascuna de les religions monoteistes es basa 
en un pacte segons el qual Déu promet protecció als fidels si aquests compleixen els 
seus manaments.15 L’ideal d’un déu personal animava un conveni de protecció amb 
els jueus, un poble que l’Antic Testament designa amb el terme b’rith (‘pacte’, ‘con-
veni’). Més de quaranta vegades l’Alcorà il·lustra aliances protectores (ahd) amb 
referència als pactes entre Déu i figures hebrees bíbliques. Tot adoptant la formula-
ció similar d’un pacte amb el Totpoderós, l’Església es presentava a si mateixa com a 
protectora i pastora del ramat obedient de Crist. La doctrina cristiana apressava el 
ramat de creients a buscar la protecció de Déu per mitjà de la seva glorificació.

12.  Un dels cinc pilars de l’islam, zakah, significava ‘prosperar’ i ‘ser pur’. La doctrina islàmi-
ca considera les ànimes que actuen més enllà del mínim prescrit com a sadakah, nom que deriva del 
terme virtuós. Vegeu Concise Encyclopedia of Islam, p. 430.

13.  Vegeu una visió general dels libels polèmics que atacaven cadascuna de les tres religions 
monoteistes a H. Salvador Martínez Santamarta, La convivencia de la España del siglo xiii, pàssim. 

14.  Sobre el paper de Jerusalem a l’islam, vegeu A.-L. de Premare, Les Fondations de l’Islam, 
p. 151-171, i Joshua Prawer, Histoire du Royaume Latin de Jerusalem, París, CNRS, 1975. 

15.  D. Goitein, Studies in Islamic History and Institutions, p. 21: «The almost permanent 
contact with God, established through innumerable little injunctions which accompany the believer 
throughout life create in him the confidence that he is constantly watched and provided for».
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La protecció promesa per Al·là als seus fidels descansava en una aliança co-
municada per Mahoma. D’acord amb una tradició àrab ben arrelada, els clans i les 
tribus eren tan cabdals com a unitats socials primordials que calia el consentiment 
de l’aliança de cadascuna de les tribus per a la guerra santa d’Al·là. La coalició de 
les tribus en una campanya comuna a favor d’Al·là perseguia alhora superar les 
antigues hostilitats tribals.16

L’Alcorà identificava els pactes de Mahoma tant amb els seus aliats com amb 
els seus enemics. Amb la denúncia dels que trencaven la fe de les comunitats islà-
miques, l’Alcorà ensenyava que qui repudiava les seves promeses posava en perill 
l’harmonia del món i renunciava a la vida eterna. L’Alcorà també encoratjava els 
musulmans a atorgar protecció als no-musulmans mentre aquests complissin les 
seves obligacions. Aquestes aliances protectores van ser crucials per a l’èxit de la 
convivència, ja que els àrabs, per més que fossin políticament i militarment els 
dominadors a la península Ibèrica, difícilment podrien haver dominat els pobles 
hispànics, molt més nombrosos, només sobre la base d’aquest poder. Els acords de 
repartiment del poder van reforçar la dominació musulmana, alhora que pro- 
tegien l’autonomia de les altres comunitats socioreligioses. Quan els cristians van 
completar la reconquesta i van recobrar el control de la Península, uns acords si-
milars van reconèixer l’autoritat reial i van salvaguardar l’autonomia de les comu-
nitats musulmanes derrotades.

1.4. L a convivència no era un contracte social entre iguals

Provocaria una enorme decepció la confiança d’identificar en la convivència 
medieval una societat democràtica fonamentada en un contracte social que pro-
mogués la tolerància mútua entre iguals. Aquesta visió contractual que ens ha 
llegat la Il·lustració dels segles xvii i xviii estava imbuïda dels ideals d’una societat 
individualista en la qual els ciutadans negociaven privadament entre ells a fi de 
millorar llurs vides. En reconèixer que els acords privats no podien satisfer totes 

16.  Les paraules àrabs aman i amana, que deriven de la mateixa arrel que Amén i emunah (en 
hebreu, «fe»), fan palesa l’estratègia d’aplegar totes les tribus àrabs sota la bandera de l’islam. Els pri-
mers seguidors de Mahoma eren coneguts com a mu’minum («creients»), però aquest mot també 
identificava els garants recíprocs que establien un pacte de defensa mútua en cas d’agressió. Es deia que 
aquest pacte s’emmirallava en el d’Al·là amb els seus seguidors. L’Alcorà descriu Al·là com a al-Mumin 
(«protector de tots els creients») i al-Muhaymin («garant»); vegeu A.-L. de Premare, Les Fondations 
de l’Islam, p. 92-93. El profeta confiava en els mu’minum i condemnava els qui trobaven pretexts per 
a no involucrar-se completament en la gihad per a aconseguir els objectius d’Al·là (A.-L. de Premare, 
Les Fondations de l’Islam, p. 93-94).
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les necessitats socials, s’entenia que els ciutadans tancaven un acord social que 
delegava en l’estat o el govern determinades funcions col·lectives (la defensa mili-
tar, per exemple) que es considerava que estaven fora de l’abast dels individus. 
Aquesta visió contractual que van defensar Thomas Hobbes, John Locke i Jean 
Jacques Rousseau encara trigaria uns quants segles a arribar.

Cal recordar que el període que s’analitza va de l’any 642 al 1492. La primera 
data es correspon amb la de la Lex Visigothorum, un codi romanitzat que regulava 
la societat ibèrica després de les invasions musulmanes. La segona data, propera a la 
instauració de la Inquisició, és la de la reconquesta de Granada i l’expulsió de mo-
riscos i jueus. En comptes de contraposar l’esperit de la convivència amb els ideals 
contractualistes d’igualtat social i harmonia religiosa, s’ha de veure en aquest fe-
nomen social medieval «ethos of storied tolerance and mutuality in which Mus-
lims, Christians, and Jews long enjoyed [...] civilized coexistence that might have 
served as a model for the continent».17 

Desenfrenadament, les comunitats ibèriques preferien resoldre les seves 
disputes amb vessaments de sang, i no amb mediació. Si bé l’esperit de la convi-
vència no va eradicar la violència, sí que la va temperar prou perquè les tres co-
munitats poguessin cooperar en molts projectes culturals. No obstant això, Ro-
bert Burns ha observat que l’esperit tolerant de la convivència no ha de ser confós 
amb un esperit de tolerància postil·luminisme adreçat a l’assimilació cultural. 
Sobre la base d’una política d’humiliar els dhimmi per haver rebutjat l’islam,18 
l’ethos de la convivència prohibia els desafiaments públics a l’autoritat alcoràni-
ca, com ara els matrimonis interètnics o les celebracions ostentoses de les reli- 
gions jueva i cristiana.

La conclusió que obté Robert Burns de l’experiència mudèjar durant la Re-
conquesta evoca igualment la política antiassimiladora que va caracteritzar l’estil 
àrab des de l’inici de la invasió:

Medieval minority communities, within Islam or Christendom, were not mo- 
dern minorities striving to assimilate in all but a single element such as color, residual 
ethnicity, or compartmentalized privatized religion. Each in his community shrank 
from the other, despised the inseparable religiocultural package the other represented, 
and actively resisted assimilation. Tolerance might well have meant to the Mudejar 
the retention of the exclusionary factors we most deplore: Arabic unilanguage, com-
munity walls, dietary obligations, separate schools and courts, and everything that 

17.  David Levering Lewis, God’s Crucible: Islam and the Making of Europe 570-1215, Nova 
York, Norton, 2008, p. 202.

18.  Sobre els mètodes específics d’humiliació, vegeu A.-L. de Premare, Les Fondations de 
l’Islam, p. 188-193.
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turned him from the general Christian context and so by our standards oppressed 
him. He was an accomplice in his own exclusion [...] and wary of compromise.19

1.5. �E l patronat romà com a model per a les aliances protectores  
en la convivència

1.5.1.  La pervivència del patronat romà

Aquest treball pretén investigar una sèrie d’aliances protectores que van pro-
moure la cohesió social entre les tres comunitats monoteistes (Ahl al-Kitab) per 
l’absència d’institucions estabilitzadores pròpies d’un estat-nació. En la cruïlla de 
l’organització social i el dret, les aliances poden ser configurades com una versió 
del patronat, la dicotomia patró/client acompanyada de vincles recíprocs de lleial-
tat i protecció. Els juristes romans clàssics consideraven el patronat com una 
subespècie d’esclavatge. Amb la manumissio, un esclau esdevenia libertus, i el  
dominus anterior esdevenia patronus (el que reemplaçava el pare). La designació 
de libertus implicava que l’exesclau es convertia en client del seu patronus, amb 
qui continuava tenint un deute similar a la pietat filial.

El patronat, vigent a Hispània mentre la Península va pertànyer a l’Imperi 
romà,20 va persistir durant segles a les comunitats ibèriques des que els monarques 
cristians van iniciar la Reconquesta l’any 722.

1.5.2.  Institucions similars al patronat

Una institució similar al clientelisme va perdurar en les comunitats jueves 
autòctones des de l’època de l’Imperi romà. Des de l’inici de les invasions àrabs 
l’any 711, els conqueridors van confiar en una tercera forma de relació clientelar, 
la wala, a fi de governar els pobles indígenes.

19.  Robert I. Burns, Muslims, Christians, and Jews in the Crusader Kingdom of Valencia: 
Societies in Symbiosis, Cambridge, Cambridge University Press, 1984, p. 22.

20.  David Levering Lewis, God’s Crucible, p. 109: «Hispania, the complementary peninsula 
at the western end of the map, was the mirror image of Rome itself. Its provinces contained the  
empire’s most Latinate populations outside Italy [...]. Roman highways covered Hispania like veins in 
a membrane, circulating commerce, culture and the legions to cosmopolitan cities such as Caesar- 
augusta (Zaragoza), Augusta Emerita (Mérida) and Valentia (Valencia). The Roman empire’s great 
highway, the Via Augusta, ran thirteen thousand miles from Cadiz to the Eternal City». Sobre el 
deute del dret hispànic amb el dret i la cultura de Roma des dels temps de l’Imperi, vegeu Claudio 
Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios sobre las instituciones medievales españolas 1011-1065, 
vol. 3, Madrid, Espasa Calpe, 1976, p. 1011-1065.
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En contraposició amb les desigualtats institucionalitzades que comportava 
l’esclavatge, el patronat romà millorava la vida de persones que altrament haurien 
romàs esclaves. Malgrat aquesta virtut, el patronat romà no donava solució a tot 
un seguit d’obstacles amb què les persones s’havien d’enfrontar. Per exemple, el 
llibert que volia canviar de patró topava amb el fet que havia de romandre amb  
el seu patró de forma vitalícia. Igualment, una persona que se sentia vulnerable 
amb relació a un estrany podia desitjar obtenir la seguretat d’un patró o protector, 
però el seu estatus de persona lliure la feia inidònia per a obtenir un patró per la via 
de la manumissio. Per tal de resoldre la primera situació, el codi visigòtic en vigor 
a Hispània, si bé mantenia els trets essencials del patronat romà, també autoritza-
va el llibert, ara anomenat client, a deixar el seu patró per un altre. Cap al segle viii, 
una altra institució romana, la commendatio, permetia proporcionar a un home 
lliure una relació clientelar protectora similar a la del patronat. Com el libertus, 
una persona en commendatio devia al seu protector obediència i fidelitat a canvi 
de la seva protecció contra les amenaces de tercers.

El patronat i la commendatio, tot i que constitueixen formes distintes d’orga-
nitzar una relació clientelar, anticipen els vincles feudals d’homenatge i protecció 
característics de les aliances protectores entre senyors i vassalls. En totes les seves 
versions, la relació clientelar la movia la necessitat de seguretat personal en una 
societat en la qual l’estat era massa feble per a acomplir aquesta comesa. La com-
mendatio va esdevenir una figura característica de l’organització social i religiosa 
a la península Ibèrica i, identificada pels seus noms en àrab o hebreu, va prepon-
derar entre jueus, musulmans i cristians durant la convivència. Encara que la de-
nominació de patronatge no s’emprés, els trets essencials de les institucions en 
permetien la identificació. I malgrat que en comparació amb la població autòctona 
els invasors àrabs eren relativament pocs en nombre, van negociar aliances que van 
ser decisives per a la consolidació d’aquest model a la Península.

Segons Viguera Molins, «[t]he Muslims achieved mastery of the Iberian  
peninsula by means of negotiated agreements. The pacts were of two different 
sorts: those [semblants a la commendatio] proposed by both parties and nego- 
tiated voluntarily by indigenous leaders with Muslims, and others [semblants al 
patronat romà] that concluded military confrontations that ended in the surren-
der of the indigenous side».21

Molt arrelats a la tradició àrab molt abans de la invasió de la península Ibèri-
ca, ambdós tipus d’acords identificats per Viguera Molins van caracteritzar la Pax 
Islamica sota el patronatge de generals i califes. Com un tractat de pau o una treva, 

21.  M. J. Viguera Molins, «The Muslim Settlement of Spania/Al Andalus», a Manuela Ma-
rín (ed.), The Formation of Al Andalus, p. 3 i 25.
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el primer dels acords (en àrab, sulh) recorda la commendatio perquè el líder in- 
dígena encomanava el seu grup a un protector musulmà a canvi d’obediència i el 
pagament d’un tribut. A semblança del patronat romà, el segon acord (en àrab, 
anwa)22 concernia la rendició d’un líder indígena després del combat a fi d’evitar 
esdevenir esclau. A l’efecte d’aquest treball, la distinció entre sulh i anwa no és 
capital, atès que ambdues tenien per objecte una relació clientelar amb qui era 
vulnerable. Puix que els invasors àrabs preferien la rendició sense lluita de les co-
munitats locals, només seria un exercici acadèmic la distinció radical entre l’assen-
timent d’una comunitat a un tractat de pau i l’acceptació coercitiva d’un pacte de 
rendició. Ambdues modalitats es concloïen sota l’amenaça del sabre.23 Que el sa-
bre estigués embeinat o desembeinat era una qüestió secundària.24 

2.  ESTRUCTURA D’AQUEST ESTUDI

Per tal d’establir les bases d’aquesta investigació, primer es fa una breu nar-
ració de les invasions àrabs del segle viii. A continuació s’estudien de manera més 
detallada el patronat romà i les seves versions hispanoromanes i visigòtiques, el 
patronat àrab i la seva versió jueva. Després s’explora el paper del clientelisme 

22.  Sobre el paper de sulh i anwa en l’establiment d’una Pax Islamica, vegeu A.-L. de Prema-
re, Les Fondations de l’Islam, p. 183-184.

23.  Atès que la part que es rendia quedava fora del sistema governamental, la seva subjugació 
sempre comportava humiliació, la imposició d’una severa càrrega impositiva i la pèrdua de la religió. 
Segons A.-L. de Premare, Les Fondations de l’Islam, p. 190-192, els àrabs nòmades i els cristians, co-
neguts com a Taghlib, havien de pagar un tribut costós, sota l’amenaça del califa de ser aniquilats si no 
ho feien. Malgrat que Omar va autoritzar que continuessin essent cristians, no podien batejar els seus 
fills, la qual cosa significava la fi del seu cristianisme. 

24.  Les imatges de sabres embeinats i desembeinats sovintegen en la tradició de les conquestes 
islàmiques. A.-L. de Premare, Les Fondations de l’Islam, p. 127, recull aquest exemple: Khalid va 
enviar al foc persones que eren apòstates; aleshores Omar va dir a Abu-Bakr: permetràs que s’infligei-
xi un càstig reservat a Déu? I Abu-Bakr va respondre: no reembeinaré un sabre que Déu ha desembei-
nat contra els pagans. La imatge del sabre també la trobem a Isaïes 21,15: «Perquè han fugit davant 
l’espasa, davant l’espasa desfermada, davant els trets de l’arc, davant la violència de la batalla». La dis-
tinció entre els acords voluntaris i els acords forçats està implícita en la inspiració inconsistent que 
Mahoma va trobar en les fonts jueves, ja que ell «drew a distinction between [...] Jews with whom he 
was willing to contract treaties, deeming them descendants of Abraham who had been granted a par-
tial revelation, and those who had to be subjugated because they were an ignoble people with a rebe-
llious malevolent spirit» (Jane S. Gerber, The Jews of Spain: A History of the Sephardic Experience, 
Nova York, Free Press, 1992, p. 22). La contradicció de Mahoma respecte als jueus s’ha volgut explicar 
perquè inicialment Mahoma va voler convertir-se al judaisme a Medina, i quan va ser rebutjat els va 
vituperar titllant-los de corruptes i d’enemics de l’islam (Jane S. Gerber, The Jews of Spain). 
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entre els dhimmi, és a dir, els cristians i els jueus l’estatus dels quals, com a creients 
en la revelació expressada en llibres sagrats, els legitimava per a aliances protecto-
res especials amb els governants àrabs. Seguidament s’identifiquen les influències 
del patronat en documents d’aliances individuals, incloent-hi el pacte més antic 
que es conserva entre un governador àrab i un príncep hispanoromà.

Pel que fa al tema anunciat de la cohesió social, es descobreixen maneres com 
el patronatge va estimular algunes institucions de la convivència que van canalit-
zar i formalitzar interaccions entre les tres religions monoteistes. Els monarques 
hispànics, les comunitats àrabs i les comunitats jueves es comunicaven els seus 
interessos i les seves preocupacions mitjançant l’aljama, una forma especial d’alian-
ça protectora d’origen àrab.

Finalment, quant a les innovacions financeres ibèriques, s’especula sobre la 
influència del patronat en les organitzacions comercials típicament emprades pels 
fidels de cadascuna de les tres fes. La Coda recull els temes principals d’aquesta 
recerca i evoca el dilema actual d’Ahl al-Kitab.

El lector pot trobar algunes semblances entre aquest estudi i el de Patricia 
Crone titulat Roman Provincial and Islamic Law: The Origins of the Islamic  
Patronate.25 La recerca d’aquesta autora, que comença abans del naixement de 
l’islam, s’ocupa dels orígens i la funció de la wala, mot àrab que designa la solidari-
tat social entre grups familiars àrabs preislàmics. Analitza el patronat àrab com a 
institució de cohesió social i el considera deutor de la institució provincial romana 
anàloga. En canvi, aquest treball se centra en la península Ibèrica després de la seva 
islamització i assumeix la presència de la wala entre els invasors àrabs. Els trets 
distintius de les invasions àrabs i els seus models d’assentament dificulten la de-
mostració que el patronat romà va tenir una influència directa en la institució 
musulmana. Tanmateix, els dos patronats estaven lligats per continuïtats termino-
lògiques, i futures investigacions revelaran més detalls de les seves interaccions.

Una de les conclusions d’aquest estudi és que factors demogràfics van des- 
coratjar els invasors àrabs de substituir el patronat hispanoromà pel seu propi. 
Malgrat que la balança militar estava inclinada a favor dels invasors àrabs, la força 
en nombre dels grups indígenes els va permetre resistir-se a la imposició completa 
del patronat àrab. Fins i tot quan haguessin pogut imposar el seu patronat propi 
en zones més isolades als hispanoromans vençuts, rarament ho van fer, potser 

25.  Patricia Crone, Roman Provincial and Islamic Law: The Origins of the Islamic Patronate, 
Cambridge, Cambridge University Press, 1987. Les tesis de Crone han generat controvèrsia. Tan- 
mateix, la seva exactitud no és crucial a l’efecte que aquí es pretén, ja que ella va investigar una altra regió 
en un altre període. Vegeu una valoració crítica del llibre de Crone a Wael B. Hallaq, «The Use and 
Abuse of Evidence: Provincial and Roman Influences Upon Early Islamic Law», a Wael B. Hallaq, 
Law and Legal Theory in Classical and Medieval Islam, Aldershot, Ashgate, 1995, p. 1-36.
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perquè desitjaven pacificar els pobles acabats de conquerir, la col·laboració dels 
quals necessitaven per a un govern profitós.

En aquestes aliances negociades entre els àrabs vencedors i els hispano- 
romans perdedors, la distinció entre els elements àrabs i els elements romans re-
quereix una certa dosi de conjectura. Les raons són diverses. En primer lloc, és 
probable que el fum de la guerra distorsionés les percepcions que es fan en les 
cròniques de les demandes d’àrabs i hispanoromans. En segon lloc, les cartes de 
rendició des de les invasions àrabs fins al final de la Reconquesta (entre 700 i 1492) 
sovint són irreconciliables, perquè moltes s’han perdut i altres es van modificar 
amb el temps o es van redactar molt després dels esdeveniments que pretenien 
reflectir. En tercer lloc, la llengua dels grups rivals era molt diferent, i un mot clau 
en àrab podia mancar de correspondència en llatí; per exemple, mawala era tra- 
duït amb freqüència per ‘client’, però en realitat seria més acurat fer-ho per ‘aliat’.26 
Derivat de wala, paraula àrab que es pot traduir per ‘solidaritat’ o ‘parentiu’, ma-
wala també podia significar ‘protector’, com ara en els versicles alcorànics que 
descriuen Mahoma com a mawala dels creients musulmans.27 La wala, que s’esta-
blia en un procés similar al de la commendatio, denotava drets hereditaris recí-
procs tant per al protector com per al mawala.28 En quart lloc, la majoria de les 
cròniques les van redactar cristians llatinitzats, i no pas àrabs, i en tot cas cal tenir 
sempre en compte els biaixos religiosos en els cronistes, àrabs o cristians.

Els patronats dels grups ibèrics rivals sembla que van generar models socials 
oposats. Els hispanoromans, influïts per les pràctiques romanes codificades en les 
lleis visigòtiques, van optar per una jerarquia social prefeudal, caracteritzada per 
un fort nivell de cohesió vertical i horitzontal acompanyada d’un sistema de dis-
tribució de terres basat en subinfeudacions. En canvi, el patronat àrab s’associava 
amb un govern fragmentat, significat per clans àrabs relativament independents i 
per una distribució de terres aliena a les subinfeudacions. Pierre Guichard ha fet 
una descripció útil de l’ambient tribal en què la influència política depenia més del 
prestigi del clan o del protector que no pas de les terres que estaven sota el seu 
control, ja que entén que, a diferència de l’Europa prefeudal i feudal, no sembla 

26.  Això encaixa amb l’afirmació de Wael B. Hallaq, «The Use and Abuse of Evidence»,  
cap. 9, p. 11, que, en una relació clientelar, qualsevol de les parts pot ser protector o client, perquè 
l’aliança vincula iguals, i no un superior amb un inferior. Els termes patró i client designaven l’oferent 
i el destinatari de la proposta d’entrar en una aliança. 

27.  Sura XLVII; Nur al-Din Khalil, Dictionary of Islam (1885), reed. facs., El Caire, 2003,  
p. 346. Sobre el paper dels mawali en general, vegeu A.-L. de Premare, Les Fondations de l’Islam,  
p. 327-339, esp. p. 326, on traça una analogia entre patronat i wala, per una banda, i entre clients i 
mawali, per l’altra.

28.  Nur al-Din Khalil, Dictionary of Islam, p. 663.
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que a la Ibèria dominada pels musulmans la riquesa o les terres fossin la font pri-
mària del poder, encara que aquests factors poguessin afavorir l’ascens dels clans, 
sinó que en l’origen de la majoria de les famílies més influents de les èpoques cali-
fals i postcalifals hi havia un caciquisme entre clans més antic.29

3. � ELS INICIS: EL CALIFAT OMEIA I EL CALIFAT D’AL-ÀNDALUS, 
LA CONVIVÈNCIA IBÈRICA

L’any 711, al-Walid I (668–715 dC), califa omeia de Damasc,30 va enviar una 
força de guerrers berbers, acabats de convertir a l’islam, des del nord d’Àfrica. 
Havien de travessar l’estret de Gibraltar i van desembarcar a la costa sud de la 
península que els romans anomenaven Ibèria o Hispània. Sota el comandament de 
Tārif ibn Tālib al-Ma’afir, cap al 711 havien conquerit gairebé tota la Península, 
llevat de Galícia, Astúries, el País Basc i les zones pirinenques.31 

Els omeies, gràcies a successives onades de guerrers provinents del Iemen, 
l’Iraq i Síria, van reeixir a centralitzar la seva administració peninsular a al-Ànda-
lus, un califat que s’estenia de la Mediterrània a l’Atlàntic en una línia que es dibui-
xava al nord de Lleida i Salamanca. Cap al segle xi, la petjada a Europa de l’Impe-
ri islàmic coincidia aproximadament amb la de l’Imperi romà a l’any 200 dC. 

Els omeies van aconseguir dominar Hispània durant gairebé tres segles mer-
cès a una munió de visirs i emirs. Gradualment, els omeies i les dinasties que els 
van succeir van transmetre la seva llengua, les seves pràctiques religioses i les seves 
estructures administratives a les comunitats indígenes. Amb el pas del temps, les 
interaccions quotidianes entre hispanoromans nadius, jueus i musulmans van 
provocar una barreja cultural que ha perdurat en una llengua espanyola i una llen-
gua catalana riques en paraules llatines i àrabs, fins i tot en l’àmbit del llenguatge 

29.  Pierre Guichard, Structures Sociales «Orientales» et Occidentales dans l’Éspagne Musul-
mane, París, Mouton et EHESS, 1977, p. 307.

30.  Des de Damasc, centre comercial molt destacat, els omeies van escampar el seu poder 
pràcticament per tot el món conegut. Segons David Levering Lewis, God’s Crucible, p. 99, «Damas-
cus presided over [...] virtually a free trade zone from one end of the known world to the other». As-
senyala aquest autor que, per la situació estratègica de Damasc, els seus mercaders podien exportar tota 
mena de productes i esclaus, i transportar-los des del nord de l’oceà Índic fins a la mar Negra, des del 
Magreb fins a la Xina. 

31.  L’any 732, les forces de Carles Martell van aturar l’exèrcit àrab als afores de Tours quan 
intentaven controlar la Gàl·lia romana. Segons Maurice Mercier i André Seguin, Charles Martel et 
la Bataille de Poitiers, París, Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1944, p. 19-20, la batalla decisiva va 
tenir lloc en una plana a Moussais la Bataille. Quant al significat de la batalla en la història d’Europa, 
vegeu David Levering Lewis, God’s Crucible, p. 160-183.
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administratiu (alguacil i agutzil provenen d’al wazir, el visir), i en una munió de 
topònims (Guadalquivir, Alhambra, Cadis, Andalusia, Calaf, la Ràpita, Massal- 
coreig i Benifallet en són exemples).

3.1. �E ls pactes de protecció establien lligams de parentiu metafòric  
a la conca mediterrània

Davant de l’absència d’estructures de govern que garantissin un mínim de 
seguretat física, les persones de condició humil concloïen pactes de protecció amb 
persones més poderoses en l’escala social. Els pactes d’aliança i protecció, usual-
ment identificats amb el terme llatí commendatio, ocupen un lloc preeminent en el 
teixit social de les comunitats medievals de jueus, musulmans i cristians. Fàcil 
d’adaptar a les circumstàncies polítiques específiques, la commendatio podia des- 
envolupar una varietat de funcions més o menys elevades. Un monarca medieval, 
per exemple, podia encomanar al papat el seu reialme i els seus súbdits com a 
vassalls espirituals o clients, i com a contraprestació el papat, com a senyor feudal, 
convenia protegir els seus clients de qualsevol atac. Els habitants de comunitats 
rurals medievals, atemorits pels assalts, es podien encomanar a la protecció d’una 
ciutat propera. A un altre nivell, una comunitat jueva aïllada a França podia jurar 
fidelitat al papa d’Avinyó a canvi de protecció i una certa autonomia política.32 Si 
hom atén la regulació visigòtica de patrons i clients, el teixit social de la Ibèria vi-
sigòtica estava notablement imbuït de pactes de protecció. Els pactes ibèrics deno-
minaven benefactoria o behetria el feu i l’escut protector que s’erigia entorn del 
client.33

3.2. L ’esclavitud, una norma social d’Ahl al-Kitab

A la conca mediterrània, els treballadors eren majoritàriament esclaus de 
llocs tan llunyans com Crimea, fins al punt que amb el mot esclau es designava 
qualsevol treballador que realitzava les tasques més dures en grans propietats. La 

32.  Sobre la comanda del rei Joan del seu regne al papat l’any 1213, vegeu Shael Herman, 
«Trusts Sacred and Profane: Clerical, Secular, and Commercial Uses of the Medieval Commendatio»,  
Tulane Law Review, núm. 71 (1997), p. 882. Sobre la rendició d’una comunitat a la ciutat de Gènova i 
la restitució de la comunitat per motius de defensa, vegeu Shael Herman, «Trusts Sacred and Profane», 
p. 886. I sobre la comanda de comunitats jueves, Shael Herman, «Trusts Sacred and Profa- 
ne», p. 885, n. 52. 

33.  Vegeu les notes 78-81 i el text corresponent.
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regulació romana dels esclaus ja ha estat esmentada en aquest treball, atès que la 
dicotomia patró/client era una conseqüència de la manumissió de l’esclau. Mal-
grat el seu origen humil, un esclau podia ascendir dins de la família del seu pro- 
pietari. Com a representant de l’amo, podia actuar per ell, i si negociava un con-
tracte amb un tercer, la seva capacitat contractual derivava del seu estatus de 
mandatari de l’amo. Tanmateix, encara que s’hagués elevat al rang de conseller i 
tutor dels fills de l’amo, l’esclau estava mancat d’autonomia personal i de capacitat 
contractual. Aquesta absència d’atributs civils provocava que la condició servil 
fos, sobretot, mental.

3.3. �E l parentiu metafòric estimulava el patronat romà: continuïtat 
del patronat a la Mediterrània medieval

El patronatge generalitzat a Hispània34 bastia vincles entre un esclau manu-
mès (libertus) que es trobava en un estatus inferior i el seu antic dominus,35 malgrat 
que socialment ja no fos considerat esclau. Al seu torn, l’antic dominus, ara con-
vertit en patronus, estava obligat a prestar al libertus el seu suport. Era responsable 
de fomentar els interessos del seu exesclau amb prioritat als d’altres membres de la 
societat. Si s’infringien els drets del llibert, el patró n’era l’advocat; si passava difi-
cultats, l’havia d’assistir. El libertus devia al seu patronus respecte (reverentia, 
obsequium), servei en el seu seguici i un determinat nombre de dies de treball 
(operae). El compliment d’aquests deures significava que el libertus reconeixia el 
seu estatus com a antic esclau i la seva dependència del patró en el futur.36

La pietat filial, una característica de la relació entre un pare romà i el seu fill, 
també estimulava els deures recíprocs entre libertus i patronus. Així com el fill es 
deia que estava sota la potestas del pare, el llibert estava sota la tutela del patronus. 

34.  Es poden trobar formularis que autoritzaven la manumissió d’esclaus i la seva transforma-
ció en lliberts a Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios sobre las instituciones medie-
vales españolas, vol. 1, Madrid, Espasa Calpe, 1976, p. 1601.

35.  Indica Florence Dupont, Daily Life in Ancient Rome, trad. de C. Woodall, Oxford, Basil 
Blackwell, 1989, p. 65-66, que els lliberts «lacked honos, a sense of honour, a direct relation with civic 
values unmediated by either master or patron. In their hearts, freedmen remained slaves, men of bro-
ken spirit, and this barred them from all honourable and honorary activities». Ofereix un estudi deta-
llat de senyors, esclaus i lliberts a Hispània Heidrun Schulze-Oben, Freigelassene in den Städten des 
Römischen Hispanien: Juristische, Wirtschaftliche und Soziale Stellung nach dem Zeugnis der Inschrif-
ten, Bonn, Habelt, 1989. Quant als lliberts a Astúries, vegeu C. Sánchez-Albornoz, «Los libertos en 
el Reino Asturleonés», a Claudio Sánchez-Albornoz, Estudios sobre las instituciones medievales 
españolas, Mèxic, Universidad Nacional Autónoma de México, 1965, p. 317-363.

36.  Florence Dupont, Daily Life in Ancient Rome, p. 66.
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«The two were supposed to form one family whose unity it was sacreligious to 
dissolve by force».37 A semblança de la pietat filial, l’obsequium impedia que el 
llibert pogués entaular cap acció civil contra el patró. No podia ni demandar-lo 
per frau, ni iniciar procediments penals, ni acusar-lo d’injúries, llevat que fossin 
greus. L’officium comprenia un seguit de deures; per exemple, el patró podia de-
manar al llibert alguns petits serveis personals. El podia designar guardador dels 
seus fills o fins i tot el seu mestre o guia, podia fer que assumís el rol de dispensator 
o administrador del seu patrimoni, i podia demanar-li ajuda si ho necessitava.38

Els vincles entre el patronus i el seu libertus van proporcionar un model per 
a altres relacions en la societat romana. Com ha notat Jérôme Carcopino, «From 
the parasite do-nothing up to the great aristocrat there was no man in Rome who 
did not feel himself bound to someone more powerful above him by the same 
obligations of respect [...] obsequium, that bound the ex-slave to the master who 
had manumitted him».39 

En una cultura que apreciava l’honor personal, els lligams de dependència 
anaven en ambdues direccions. Quan el patronus romà promovia els interessos del 
seu libertus, també defensava el seu propi honor i provava que era mereixedor de 
la seva elevada reputació. Per la seva banda, el libertus cercava amb avidesa avan-
tatges socials i financers amb la invocació del nom del seu patronus i procurava 
que aquest exercís la seva influència per tal d’afavorir-lo. Clients ben abillats s’afa-
nyaven a anar cada matí a casa del seu patronus, de vegades només per a recollir un 
subsidi, de vegades simplement per a desitjar-li bon dia, de vegades per a propo-
sar-li algun negoci nou.40

Val la pena transcriure aquest fragment d’Arnold Duff:

It pleased the patron’s vanity to have a throng of clients paying the official morn- 
ing call (salutatio), joining his procession to the city and applauding his legal speeches 
or his literary recitations. Pride showed itself in another way. Many a master on the 
point of death would console himself with the thought of a pretentious funeral and 
would free a number of slaves by his will, in order that his body might be followed to 
its last resting place by a crowd of grateful freedmen [...]. [S]imple gratitude or benevo-
lence might impel a generous master to bestow freedom on a faithful servant. Nurses 

37.  Arnold Duff, Freedmen in the Early Roman Empire, Cambridge, Heffer, 1958, p. 39.
38.  Arnold Duff, Freedmen in the Early Roman Empire, p. 40.
39.  Jérôme Carcopino, Daily Life in Ancient Rome: The People and the City at the Height 

of the Empire, ed. a cura d’H. Rowell, trad. d’E. Lorimer, New Haven, Yale University Press, 1968,  
p. 171.

40.  Sobre els deures recíprocs de patró i client, vegeu Jérôme Carcopino, Daily Life in An- 
cient Rome, p. 170-172.
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and teachers were often recompensed in this way. [...] There was a particular interest 
taken in slaves who were born in the house. Such vernae, as they were called, won 
their freedom in large numbers, while the bond of affection that could subsist between 
master and slave was well exemplified in that exquisite epigram of Martial where a 
dying amanuensis [was] freed in order that he may go to the other world a free man.41

Els antics patronats semblen trobar-se al darrere de la descripció que Samuel 
Goitein fa dels llaços de dependència que es forjaven entre els protagonistes a la 
Mediterrània medieval: «A man could subsist only when he occupied a strong 
position or at least had connections with a person of high rank. The internal secu-
rity, administration, and judiciary of the states in those days were weak. Even if a 
man had a very good case, his right could rarely be secured without a letter of 
recommendation or the personal intervention of an influential dignitary or nota-
ble. Thus, social position was a means of survival».42

3.4. L a regulació del patronat del codi visigòtic

El codi visigòtic (Lex Visigothorum Regum Hispaniae) d’aproximadament 
l’any 642 continuava emprant la nomenclatura llatina a fi de descriure l’autoritat 
del patró sobre el seu client.43 Amb minses modificacions, el patronat romà va 
perdurar entre la població indígena un cop va quedar sota domini àrab. Les auto-
ritats àrabs, que presumiren en el codi visigòtic «l’autoritat legal reconeguda dels 
magistrats cristians», van permetre als cristians aplicar les seves lleis a les seves 
controvèrsies privades sempre que no estiguessin en conflicte amb les dels con-
queridors.44

Els antics deures d’obsequium i servitium al patró van perdurar durant les 
etapes visigòtica i àrab. En els documents de l’època, en què els clients eren ano-
menats defensi, s’atorga a aquests una protecció personal per la seva exposició a 
atacs d’altres persones. Hi ha documents que ordenen els deures del patró sota les 
rúbriques defensio i tuitio. Aquest darrer terme assimilava el client a un pupil i el 
patró a un tutor. Malgrat que no he trobat en cap document els mots dhimmi i 
client emprats alhora, sí que la paraula mawali coincidia sovint amb client.45

41.  Arnold Duff, Freedmen in the Early Roman Empire, p. 18-20.
42.  D. Goitein, Studies in Islamic History and Institutions, p. 253-254.
43.  Es pot consultar una versió en anglès a <libro.uca.edu/vcode/visigoths.htm>.
44.  Codi visigòtic, prefaci, p. 25.
45.  Sobre els motius pels quals els dos termes no són completament coincidents, vegeu les 

notes 62, 63 i 64 i el text corresponent.
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La regulació visigòtica del patronat divergia en alguns aspectes de la romana. 
A Roma, per exemple, la condició de client no es podia renunciar, de manera que 
perdurava mentre el client no moria o no perdia la seva llibertat per alguna ofensa 
contra el patró. En canvi, en la Ibèria visigòtica el libertus podia canviar de patró 
sempre que retornés la meitat dels béns rebuts del primer patró.46 (Per la seva ban-
da, el patronat islàmic autoritzava la dissolució del vincle de wala llevat que el 
protector hagués pagat diners tacats per la sang per compte del mawala.) Les 
versions romana i visigòtica del patronat utilitzaven el mot client a fi de designar 
en general una persona que estava sota l’autoritat d’un protector, però la romana 
emprava client en un sentit més restringit, ja que es referia només a un esclau ma-
numès. El codi visigòtic combinava el patronat i la commendatio: el mot client 
incloïa tant l’esclau manumès com, en la commendatio, el llibert que voluntària-
ment s’encomanava a la cura d’un superior.

Les nomenclatures àrab i llatina de vegades es combinaven per a donar lloc a 
rúbriques alienes a la regulació romana clàssica del patronat. Durant la reconques-
ta cristiana d’Ibèria, per exemple, els musulmans derrotats es classificaven en sar-
racenus captivus (esclaus àrabs) i sarracenus liber (lliberts àrabs).47 De vegades, 
l’àrab substituïa completament el llatí. Segons Samuel Scott, traductor del codi 
visigòtic, el bucelarius servia en el seguici armat d’un patró romà; a la Ibèria me- 
dieval, l’agutzil (al wazir, ‘persona de confiança’) assumia la funció del bucelarius. 
El mot agutzil identificava un oficial armat la funció del qual encara perdura en 
l’Administració espanyola.

3.5. E l patronat jueu

Per als jueus ibèrics, l’esclavitud constituïa una paradoxa, perquè, mentre 
que els discursos oficials i la doctrina religiosa qualificaven els jueus d’esclaus  
reials, alhora els jueus posseïen esclaus. Tot tement que la possessió per jueus d’es-
claus no jueus facilités la conversió d’aquests darrers al judaisme, l’Església i legis-
ladors visigòtics com Sisebut (cap al 610) i Recared (cap al 587) van prohibir que 
els jueus fossin amos o donessin treball a cristians.48 Aquestes prohibicions inicial-
ment sancionades en concilis i sínodes es van estendre per Europa un cop van ser 
incorporades al dret canònic. La conversió dels jueus es va convertir en un objec-
tiu que s’havia d’assolir. Els decrets de Sisebut van donar lloc a una conversió 

46.  Codi visigòtic, llibre v, títol 3.
47.  Sarracenus prové del grec sarrakenoi, «homes de les tendes». Vegeu David Levering Le-

wis, God’s Crucible, p. 24.
48.  Jane S. Gerber, The Jews of Spain, p. 11-13.

03 Shael Herman RDHC_13.indd   120 27/11/14   10:05



AHL AL-KITAB: MECANISMES DE COHESIÓ SOCIAL ENTRE LES RELIGIONS MONOTEISTES

121

massiva de jueus i a l’obligació de batejar cristianament els seus fills. Les autoritats 
àrabs després de la invasió es van unir a l’Església per a fer complir aquests de-
crets.49 Segons Goitein, la incidència de lliberts i llibertes jueus en els manuscrits 
de la Geniza permet sospitar un escàs compliment de la prohibició als jueus de 
posseir esclaus.50 Només en circumstàncies inusuals un jueu podia tenir esclaus 
jueus; per exemple, un jueu empobrit que s’encomanés a un protector jueu per la 
manca de mitjans propis per a sobreviure. 

Com en el dret romà, un esclau jueu estava mancat de capacitat contractual i 
tot el que adquiria passava al seu amo. La doctrina jueva imposava al senyor trac-
tar el seu esclau jueu d’una manera fraternal i proporcionar-li aliment i allotjament 
comparables amb els de la seva família. A l’igual d’un dominus hispanoromà, el 
senyor jueu podia manumetre els seus esclaus; a més, per la presumpció de la llei 
jueva a favor de la llibertat de l’esclau, un esclau podia ser manumès per mandat 
legal si l’amo cometia abusos o l’obligava a acomplir rituals religiosos habitual-
ment propis de jueus lliures. Un cop manumès, el jueu esclau es podia casar amb 
una jueva, podia concloure negocis amb persones lliures i fins i tot podia actuar 
com a advocat en judicis. Els esclaus emancipats estaven imbuïts de les idees so- 
cials i religioses de les comunitats en què s’integraven. La manumissió davant un 
tribunal jueu assegurava l’autonomia personal de l’esclau, incloent-hi totes les 
seves obligacions religioses com a jueu. I, com en el dret romà, es mantenien els 
lligams familiars entre els esclaus manumesos i la casa dels seus antics amos.

Un llibert jueu gaudia de més autonomia en la seva comunitat que no pas un 
llibert àrab en la seva. Segons Goitein, un llibert jueu estava exempt de la majoria 
de deures a què estava obligat envers el seu antic amo.51 Aquest autor va trobar en 
documents de comunitats de la Mediterrània evidències de la influència del patro-
nat àrab en descripcions de lliberts jueus i dels seus fills com a mawali. Tanmateix, 
la llei jueva sembla que va errar amb la designació mawala. Per exemple, en un 
manuscrit judicial de Fustat (Egipte) del 28 de juny de 1080, el llibert Mubarak 
(nom que significa ‘beneït’ tant en àrab com en hebreu) es descrivia com a mawa-
la de Joseph Ben Joshiah, però el terme mawala apareix esborrat i és reemplaçat 
per l’expressió en hebreu que significa ‘alliberat per’.52

49.  Jane S. Gerber, The Jews of Spain, p. 11-13.
50.  Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society: An Abridgment in One Volume, ed. a cura 

de J. Lassner, Berkeley, University of California Press, 1999, p. 244.
51.  La llei jueva atorgava pràcticament els mateixos drets i deures als lliberts i altres prosèlits 

que als nascuts jueus; vegeu B. J. Bamberger, Proselytism in the Talmudic Period, Nova York, KTAV 
Publishing House, 1968; M. Berenbaum i F. Skolnick (ed.), Encyclopedia judaica, vol. 3, 2a ed., 
Detroit, MacMillan, 2007, s. v. slavery.

52.  Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society, p. 246. S’ha seguit aquí la línia de Goitein 
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3.6. Q üestions d’aliances i proteccions a Las siete partidas

La famosa compilació de lleis ordenada pel rei Alfons XII i coneguda com 
Las siete partidas53 (1250) va projectar un esperit romà i àrab que vinculava la se-
guretat personal d’un home amb la seva lleialtat a un protector. Les Partidas dis-
tingien els enemics jurats d’un líder dels que fingien professar-li amistat. Segons 
velles savieses citades a les Partidas, la pitjor «pestilència» que podia patir un 
home era el dany que li infligia aquell al qual considerava un company. Les Parti-
das designaven amb el terme defensores els protectors fidels de la monarquia que 
formaven una milícia de nobles de bon llinatge. L’èmfasi reial en el llinatge recorda 
la selecció que feien els governants àrabs dels seus guerrers més ardits basada en el 
parentiu i en les línies de sang dels clans.54 Cap a mitjan segle xiii, el temps de Las 
siete partidas, les figures del patronat ibèric s’havien transformat en senyors feu-
dals i vassalls.

Debdos muy grandes son los que han los vasallos con sus señores; ca débenlos 
amar, et honrar, et guardar et adelantar su pro; et desviarles su daño en todas las ma-
neras que podieren, et débenlos servir bien et lealmente por el beneficio que de ellos 
resciben. Otrosi decimos que el señor debe amar, et honrar et guardar sus vasallos, et 
facerles bien et merced, et desviarlos de daño et de deshonra: et quando estos debdos 
son bien guardados, face cada uno lo que debe, et cresce et dura el amor verdadero 
entre ellos.55

d’incloure els comerciants de la Mediterrània medieval de les tres fes en un sol gran grup comercial. 
Segons l’estudi que Goitein ha fet dels manuscrits de la Geniza del Caire, jueus, musulmans i cristians 
s’organitzaven en famílies extenses i feien llargs viatges per a menar els neus negocis. L’emplaçament 
dels documents a la Geniza del Caire no és més que una casualitat pel que fa al seu context cultural i 
legal, ja que la llei personal basada en la religió regulava les activitats mercantils individuals. És per això 
que entre els manuscrits de la Geniza hi ha moltes opinions del conegut filòsof sefardita Moisès Mai-
mònides, que tractava de la mateixa manera tots els negocis dels jueus, amb independència de la seva 
procedència regional.

53.  Sobre la promoció que el rei Alfons va fer dels valors de la convivència en la compilació de 
les Partidas, vegeu, amb caràcter general, H. Salvador Martínez Santamarta, Alfonso X el Sabio: 
Una biografía, Madrid, Polifemo, 2003.

54.  La noblesa hispana celebrava el bon llinatge molt després de les invasions àrabs. Per exem-
ple, el rei Jaume I va expressar repetidament la seva admiració pels musulmans de bon llinatge que va 
trobar a València. Però entre els musulmans, a diferència d’altres societats feudals, el llinatge depenia 
més de l’antiguitat que del territori. Els musulmans no eren terratinents, com ho van ser els senyors 
feudals. Fins i tot un musulmà podia tenir «noblesa i prestigi» gràcies als seus nobles antecessors enca-
ra que la línia familiar fos dubtosa. Vegeu Robert I. Burns, Islam Under the Crusaders: Colonial 
Survival in the Thirteenth Century Kingdom of Valencia, Princeton, Princeton University Press, 1973, 
cap. 6-7.

55.  Partida 4, tít. 25, Llei 6.
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4. � ELS PACTES ÀRABS DE PROTECCIÓ DONAVEN ESTABILITAT 
DAVANT LA FRAGMENTACIÓ DEL GOVERN

A fi d’identificar els contorns del patronat entre els protagonistes d’Ahl al-
Kitab durant la convivència, cal recordar la realitat duradora que n’informava les 
pràctiques i les institucions. Segons Norman Calder, «[t]here was no room in near 
Eastern society of this period for the nuclear family or the isolated individual. 
People lived in and owed allegiance to groups, which, in the case of Muslims, were 
traditionally demarcated by reference to tribal lineage».56

Molt abans que Mahoma es revelés com a profeta d’Al·là, el mot àrab wala 
denotava un ciment social que ajudava a entrelligar protectors àrabs i clients. 
Wala designava un vincle de suport mutu i solidaritat entre dues parts, d’igual o 
de diferent estatus. Mawala, un derivat de wala, tant podia significar ‘protector’ 
com ‘client’. A l’Alcorà, habitualment significava ‘protector’ o ‘parent’, com en 
la declaració que «Al·là és el mawala de tots els creients».57 Entre les perso- 
nes, mawala implicava parentiu, com en l’aforisme «mawal al qawm min hum» 
(el mawala és un membre de la tribu o del clan). Una persona que no era àrab 
podia esdevenir-ne si s’afiliava a una tribu, en prenia el nom i observava les fide-
litats tribals. Calder va sintetitzar amb aquestes paraules la funció anivelladora 
de wala:

Distinguishing Arab, meaning descended from [...] inhabitants of the Arabian 
peninsula, and Arab, meaning an Arabic speaking inhabitant of the Fertile Crescent 
might be a matter of theoretical importance for third century writers, but the notion 
of wala (affiliation) made it unreal and soon irrelevant.58

A semblança dels models romà i feudal, la relació clientelar àrab es podia es-
tablir per mitjà de la manumissió o d’un acord d’encomanament entre dues perso-
nes amb capacitat contractual. No obstant això, a diferència del que passava en el 
món hispanoromà, les aliances àrabs no desembocaven en una jerarquia feudal que 
lligava directament l’estatus social amb la riquesa en terres.59 Aquesta diferència 

56.  Norman Calder, Studies in Early Muslim Jurisprudence, Oxford, Clarendon Press, 1994, 
p. 207.

57.  Norman Calder, Studies in Early Muslim Jurisprudence. 
58.  Norman Calder, Studies in Early Muslim Jurisprudence, p. 192 (que recull una cita atri-

buïda a Amir b Bahr al-Jahiz).
59.  No obstant això, alguns historiadors han trobat proves d’aquests lligams. Per exemple,  

Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios, vol. 3, p. 1316: «Los hispanomusulmanes de 
Al-Andalus conservaron la institución del patrocinio personal que en el norte cristiano dio origen a la 
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sembla que va donar-se fins i tot quan protectors i mawali s’identificaven d’acord 
amb la nomenclatura feudal com a senyors i vassalls.

4.1. � Mawali min fawq (‘mawali des de dalt’), mawali min t’hat (‘mawali 
des de baix’)60

Diversos qualificatius podien precisar el significat del mot mawala. Per 
exemple, un protector era designat mawala min fawq (‘superior’, ‘mawala des de 
dalt’) i un client, mawali min t’hat (‘inferior’, ‘mawala des de baix’). Wala al-itq, 
una relació de servitud entre un exesclau i el seu antic amo, denotava lligams de 
solidaritat i aliança nascuts de la manumissió d’aquell.61 

4.2.  Wala al-muwalat

A més de wala al-itq, les pràctiques àrabs també reconeixien wala al-muwa-
lat, que implicava un lligam clientelar acordat per un home lliure amb capacitat 
contractual. A l’Alcorà, wala al-muwalat designava també amistat o filiació entre 
Mahoma i els conversos a l’islamisme. A diferència de wala al-itq, wala al-muwa-
lat no assenyalava la manumissió d’un esclau i la seva transformació en mawala 
com una conseqüència de la seva anterior condició d’esclau. Com la commendatio 
hispanoromana, una relació protectora de wala al-muwalat podia reconfortar un 
no-àrab que se sentia vulnerable entre tribus àrabs, ja que li permetia gaudir d’un 
protector àrab que normalitzés la relació amb la tribu. El mawala s’incorporava 
així al clan, tot assumint el nom del seu protector i minimitzant les diferències 
culturals amb els seus conveïns àrabs. 

benefactoría o behetría. Se mantuvieron en vigor sistemas de arrendamiento ajenos a la tradición jurí-
dica muslim y el contrato ad partionem de tradición romana. Puede documentarse la perduración del 
régimen de explotación de los grandes dominios y no solo en el siglo viii». 

60.  Per a aquests termes, vegeu Wael B. Hallaq, «The Use and Abuse of Evidence», pàssim.
61.  Segons la doctrina àrab, wala acompanyava aqila, un deure col·lectiu associat amb diyya 

(«diner tacat de sang») imposat sobre els membres d’una tribu companys d’algú que havia comès algun 
crim o alguna injúria. Chibli Mallat, «From Islamic to Middle Eastern Law: A Restatement of the 
Field, Part I», The American Journal of Comparative Law, núm.  51 (2003), p. 702-703.
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4.3. �E xemples dels avantatges socials de ser mawala en el califat omeia

Una societat meritocràtica fonamentada en un contracte social hagués causat 
una enorme perplexitat als invasors omeies. Similarment, els ciutadans de la socie- 
tat actual difícilment entendrien la societat dinàmica de la dinastia omeia. La so- 
cietat tradicional àrab la componien una col·lecció de tribus i clans que guerreja-
ven entre ells quan no ho feien amb estranys.62 Estimulats per wala, un nexe social 
basat en la confiança, els governants militars omeies consideraven les persones 
desiguals per naturalesa. El talent i els coneixements d’un home importaven ben 
poc si no era un fidel aliat o era membre d’un clan afavorit pels omeies.

4.4. I mportància dels mawali en el califat omeia

Els mawali omeies van ser cabdals en l’èxit de les invasions musulmanes i 
l’administració del califat d’al-Àndalus. Les cròniques de les campanyes omeies a 
Ibèria dibuixen rutinàriament un líder àrab amb un seguici format pels seus pa-
rents consanguinis i els seus clients, identificats com la kawm.63 Un esbós d’un 
mawala particular afortunat, Hashim ibn Abd al-Aziz, ens permet generalitzar el 
rol i la funció que desenvolupaven. En cada esglaó de la carrera de Hashim es per-
cep que les seves connexions personals amb persones més poderoses, per via del 
llinatge o d’un acord de protecció, foren cabdals per al seu èxit. 

Conseller de confiança d’Uthman ibn ‘Affan, Hashim ibn Abd al-Aziz era 
un mawala de la cort de l’emir Mohamed. Peça clau en l’establiment de la dinastia 
omeia a al-Àndalus, Hashim va ocupar una sèrie de càrrecs administratius que 
requerien clients de confiança que responguessin davant d’ell. El parentiu o la re-
lació clientelar era el criteri principal per a la selecció d’algú per a un determinat 
càrrec, i qui no tenia aquesta relació no era ni considerat. Un càrrec era cobejat per 
la riquesa i el poder que reportava al nomenat i als seus aliats. A més d’un salari, el 
designat tenia dret a cobrar impostos de les terres que l’emir li havia atribuït, i si 
bé podia desviar part d’aquests impostos per al seu ús personal, hom esperava que 
lliurés un determinat percentatge a Hashim, que al seu torn en feia arribar una 
porció a l’emir. A diferència d’un vassall feudal, el mawala no era un client en el 
sentit que posseïa terres del protector a canvi de prestar-li certs serveis. El mawa-
la cuidava els interessos del governant cobrant els impostos; si l’obligat a pagar-los 

62.  Pierre Guichard, Structures Sociales «Orientales» et Occidentales, p. 23-27, ha descrit el 
resultat d’aquestes agressions tribals com a «segmentarité patrilinéaire».

63.  Pierre Guichard, Structures Sociales «Orientales» et Occidentales, p. 221-222.
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no ho feia voluntàriament, aleshores el mawala, com a lloctinent del governant, 
podia exigir coactivament el pagament.

A fi d’il·lustrar el valor que Hashim tenia per a la família i la tribu, els cronis-
tes recorden que una vegada va ser capturat durant una campanya per un rei astu-
rià que després va tenir un paper important en la Reconquesta. Doncs bé, un go-
vernador rural parent de Hashim va incrementar els impostos per tal de poder 
pagar l’elevat rescat exigit per al seu alliberament.

4.5. �L es fidelitats entre clans eren el fonament de l’administració 
política àrab

Tot estenent les fidelitats entre clans de cap a cap de la seva administració po-
lítica, l’emir Abdelraman III va reclutar els membres de la seva cort essencialment 
a la seva família i al seu seguici de mawali. Entre els seus consellers destacava el seu 
mawala Badr, que va arribar a ésser primer hayib (‘canceller’) i visir, i més tard cap 
de la cavalleria (juttataljayl). Als fills de Badr, Abdelraman i Abdal·là, l’emir els va 
conferir el càrrec de hayib. Un germà, Ismail ibn Badr, comandava la secretaria. Al 
començament del segle x va morir un inspector i, a fi de consolar el seu oncle i el 
seu pare, ambdós hayibs, l’emir va nomenar per al càrrec d’inspector el germà del 
difunt, tot i que encara era impúber. Si un funcionari perdia la confiança del gover-
nant, podia ser degradat i fins i tot executat per alta traïció i engany.64

5. � DHIMMI: MODEL PER ALS VINCLES FAMILIARS  
ENTRE ELS POBLES IBÈRICS DEL LLIBRE SAGRAT

Quan va assignar les despulles de la guerra als creients en Al·là, la sura Al-
Anfal (‘despulles de la guerra’) alcorànica va anticipar el lema anglès «les despu- 
lles pertanyen als vencedors».65 Aquestes despulles acostumaven a comprendre el 
botí i els esclaus. Igual que les expedicions romanes, les invasions àrabs solien 
significar la captura d’un bon nombre d’esclaus. Per tal d’explotar els territoris 
ibèrics acabats de conquerir, els omeies i els seus successors haguessin pogut escla-
vitzar grapats d’indígenes hispanoromans i visigots, i de fet l’esclavatge i la con-

64.  Joaquín Vallvé, El califato de Córdoba, Madrid, Mapfre, 1992, p. 75-78.
65.  «Et pregunten, oh Mahoma, sobre les despulles de la guerra. Diu: “les despulles són per a 

Al·là i el seu missatger [...] Obeïu Al·là i el seu missatger Mahoma si sou creients”». Sura Al-Anfal, 
consultable en anglès i àrab a <http://quran.com/8>. 
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versió de les poblacions paganes derrotades constituïen humiliacions típiques. Si 
els governants àrabs no haguessin estat amarats de la instrucció alcorànica d’acor-
dar l’estatus de dhimmi amb els pobles del Llibre Sagrat (Ahl al-Kitab), s’hagués 
pogut cometre aquest abús sobre jueus i cristians. 

Amb l’observació del precepte alcorànic, els governants musulmans ator- 
gaven als altres pobles del Llibre Sagrat un privilegi fora de l’abast dels pobles 
pagans. Jueus i cristians es beneficiaven d’un estatus especial de dhimmi que els 
assegurava la seva autonomia social i el dret a seguir practicant la seva religió.  
A canvi de la protecció musulmana, el dhimmi pagava certes taxes (gizya, harag) i 
havia de complir altres deures que no concernien les poblacions paganes. La invi-
tació musulmana rebuda per un hispanoromà per a esdevenir client probablement 
li recordaria el model romà, en el qual l’esclau manumès pel seu dominus esdeve-
nia libertus i l’antic dominus esdevenia patronus. L’àrab que sospesava esdevenir 
protector considerava el pacte protector en termes de wala: si l’hipotètic client 
havia estat abans esclau, es configuraria com a wala al-itq; si no ho havia estat, es 
configuraria com a wala al-muwalat.66

5.1. L a persecució musulmana dels dhimmi

Si bé els dhimmi van gaudir d’una tranquil·litat relativa sota el govern dels 
omeies, cada dinastia que els va succeir va incrementar la seva persecució. Per 
exemple, Hoshan I (788-796) va prohibir la llengua llatina i va ordenar que tothom 
estudiés àrab. Un altre califa va inaugurar una escola de dret maliki, que propug- 
nava una interpretació estricta i opressiva dels preceptes islàmics. A mesura que 
aquesta escola maliki va anar guanyant influència en la societat, es va generalitzar 
la persecució dels dhimmi. Cada cop més estigmatitzats com a infidels, més i més 
jueus i cristians eren torturats i executats.67 Alguns jueus especialment importants 
i brillants van gaudir de protecció en el moment més àlgid de l’administració mu-

66.  Segons Patricia Crone, Roman Provincial and Islamic Law, p. 40, «throughout the 
Umayyad period (661-750), [...] non-Arabs who wished to join the ranks of the conquerors had to find 
an Arab [...] patron, who, upon their declaration of conversion or allegiance, obtained very much the 
same rights and duties vis a vis them as had a Roman manumitter vis a vis his former slave».

67.  Segons Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society, p. 300-301, els almohades van co-
metre matances massives de cristians, jueus i fins i tot musulmans disconformes: «Very many Jews, 
given the choice between the sword and Islam, abandoned their religion [...]. [T]here developed a 
phenomenon of Muslim cryptoJews [...] similar to that of the Marranos in Christian Spain of later 
centuries: their conversion to Islam did not protect them against ceaseless vexations and sometimes 
even outright destruction».
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sulmana, per la seva gramàtica, la filosofia, les matemàtiques o la ciència. Però els 
jueus d’extracció humil eren objecte probable de les humiliacions musulmanes, 
suposant que haguessin sobreviscut a la persecució dels visigots cristians.

5.2. �U n exemple primerenc de pacte protector musulmà  
entre protector àrab i client cristià. Els pactes després  
de la Reconquesta entre protectors cristians i clients musulmans

El codi visigòtic testimoniava el vigor del patronat romà i dels pactes roma-
nitzats de protecció en les relacions socials ibèriques fins a les invasions àrabs del 
segle viii. Claudio Sánchez-Albornoz va detallar cinc circumstàncies en les quals 
la llei autoritzava la manumissió d’un esclau i la seva aliança protectora amb un 
patronus. Malgrat aquestes causes legals per a manumetre, Sánchez-Albornoz va 
demostrar que les decisions personals dels amos d’esclaus donaven lloc a més ma-
numissions que les que consideraven els textos legals visigots.68

Des del començament de les invasions àrabs i fins al segle xv, els documents 
ibèrics palesaren el vigor durador dels pactes de protecció. Per tal de governar 
vastes poblacions vençudes més mitjançant acords que no pas amb violència, els 
governants àrabs van incorporar als seus pactes elements romans que perduraven 
entre els autòctons. Aquesta barreja podria ser una continuació de l’absorció de 
mores romans que havia començat segles abans, quan Síria i Aràbia eren estats 
clients de l’Imperi romà. Al llarg dels vuit segles que va durar la Reconquesta, cada 
cop més àrabs van quedar sota domini cristià, i els pactes de capitulació que els 
oferien els monarques cristians sovint mesclaven elements de patronats àrabs i 
romans. Per tal d’identificar aquests pactes mesclats s’examinarà primer el pacte 
en el qual un governador àrab rebia com a client un príncep cristià.

5.3. E l pacte de Teodomir

El pacte més antic que es coneix (any 713) és el que van segellar un governant 
musulmà i un príncep hispanoromà vençut.69 En aquest pacte, Teodomir gen 

68.  Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios, vol. 1, p. 331. Exemples de manu-
missió per mandat legal: l’esclau torturat en judici i absolt; l’esclau venut fora del regne que retornava; 
l’esclau fugitiu es convertia en persona lliure per prescripció de cinquanta anys; d’acord amb la doctri-
na canònica, els esclaus cristians es podien alliberar dels seus amos jueus.

69.  El text en àrab i la traducció al castellà es troben a Francisco Javier Simonet, Historia de 
los mozárabes de España deducida de los mejores y más auténticos testimonios de los escritores cristianos 
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Gobdux, príncep hispànic, es rendí al primer governador àrab, Abdel Aziz ben 
Musa ben Nossair, i esdevingué el seu client. Encara que nominalment només 
afectava aquestes dues persones, l’acord en realitat significava la transferència a 
l’autoritat omeia d’un nombrós grup de persones que es regien per les lleis visi- 
godes. Per encàrrec de set ciutats del sud ibèric, Teodomir es rendia a Abdel Aziz 
i assumia uns vincles de patronatge «com els que hi ha entre Déu i el seu profeta 
(amb qui Al·là sigui faust i propici)». A canvi de la submissió de Teodomir, el seu 
protector musulmà es comprometia a respectar la relació entre Teodomir i els seus 
antics súbdits. Com a conseqüència d’aquest pacte, Teodomir, encara que estigués 
subordinat al governant àrab, conservava la relació feudal amb els seus propis se-
guidors i continuava essent el seu senyor.70

Abdel Aziz prometia als seguidors de Teodomir la seva protecció tant en 
l’aspecte personal com en el religiós.71 A canvi, Teodomir s’obligava a no donar 
asil a desertors o enemics del governant àrab. Finalment, Abdel Aziz confirmava 
que no intimidaria les persones que vivien sota la seva protecció. En consideració 
a aquests acords, Teodomir s’avenia a pagar anualment un dinar (moneda)72 i a 
lliurar periòdicament a Abdel Aziz determinats productes agrícoles.

y árabes, t. 2, reimpr., Amsterdam, Establecimiento Tipográfico de la Viuda e Hijos de M. Tello, 1967 
(or.: 1903), p. 797-798. El preàmbul del pacte evoca els conceptes de clientelisme i patronatge, però no 
es pot assegurar que siguin d’inspiració romana o àrab. La combinació de «Dios», «Alá» i «su profeta», 
no obstant això, suggereix una barreja d’elements àrabs i romans. «En el nombre de dios clemente y 
misericordioso», el pacte del qual Teodomir capitula i que «se aviene o se somete a capitular, aceptando 
el patronato y clientela de Dios y la clientela de su profeta con quien Allah sea fausto y propicio». 
També s’estipula «que no se impondrá dominio que no intimidará a los que vivan bajo la protección 
nuestra».

70.  El pacte reconeixia a Teodomir i la seva comunitat una autonomia considerable, probable-
ment perquè els fills de Teodomir ja s’havien casat amb omeies i clients seus. Després de rendir-se al 
príncep àrab, Teodomir va seguir essent senyor d’Oriola. La seva riquesa es pot endevinar a partir de 
la seva donació de dues vil·les a la promesa d’un guerrer omeia, notícia que reporta Pierre Guichard, 
Structures Sociales «Orientales» et Occidentales, p. 146-147. Sánchez-Albornoz va confirmar que  
Teodomir va mantenir el seu estatus feudal després del pacte: Claudio Sánchez-Albornoz, Estudios 
visigodos, Roma, Istituto Storico Italiano per il Medio Evo, 1971, p. 114. Aquests primers pactes 
acostumaven a reconèixer com a líder de la comunitat cristiana un noble escollit pels comandaments 
del califat; vegeu Claudio Sánchez-Albornoz, Estudios visigodos, p. 116-118.

71.  Tampoc no serien empresonats ni separats de les seves famílies, ni el protector interferiria 
en la seva religió o causaria cap dany a les seves esglésies. 

72.  El valor d’aquesta contraprestació és merament simbòlic: només palesava la seva subjecció 
a l’autoritat del príncep àrab. 

03 Shael Herman RDHC_13.indd   129 27/11/14   10:05



SHAEL HERMAN

130

5.4. L es obligacions d’un dhimmi van estimular el pacte de Teodomir

Amb inspiració en l’Alcorà, el pacte d’Abdel Aziz s’inspirava en una constel·
lació de deures implícits i drets associats amb la institució del dhimmi. Així, per 
exemple, malgrat que un dhimmi podia mantenir el seu culte, no podia construir 
noves esglésies o sinagogues ni podia fer ostentació de les seves pràctiques reli- 
gioses, com ara exhibir crucifixos en públic. Per a separar els cristians i els jueus 
dels musulmans, tots estaven obligats a portar distintius i roba que els identifi-
quessin. Com a contrapès a aquestes restriccions, els musulmans acordaven no 
interferir en el culte dels dhimmis. Atesa la importància de l’esclavitud per a la 
comunitat musulmana, jueus i cristians prometien no amagar els esclaus que fu- 
gien dels seus amos musulmans. A més, els estava terminantment prohibit posseir 
esclaus musulmans, convertir musulmans a les seves fes, portar armes, servir com 
a soldats i participar en la vida política del califat. Un dhimmi tenia també prohibit 
colpejar un musulmà, reminiscència del deure tradicional romà de reverentia, si-
milar al que un libertus estava obligat envers el seu patró. A fi d’animar els dhimmi 
a convertir-se a l’islamisme, els governants musulmans els eximien dels impostos 
que haurien de pagar si mantenien la seva fe.

5.5. �E l pacte de Teodomir com a prototip de les aliances que definien 
l’estatus dels cristians sota domini musulmà. Hipòtesi sobre  
el fracàs del pacte per a protegir les comunitats cristianes

El pacte de Teodomir, que era un instrument per a solidificar tant l’autoritat 
àrab com l’estatus polític de les comunitats cristianes i la identitat cultural a Ibèria, 
serví de model a totes les persones que van deixar l’autoritat hispanoromana quan 
van quedar subjectes a la sobirania omeia, segons Mikel de Epalza. No obstant 
l’àmbit i els termes del pacte, els seus resultats van ser desiguals. En tres-cents 
anys, l’Església havia perdut la majoria de comunitats cristianes. Segons Epalza, 
«Hispania was officially Christian when conquered by Islam at the beginning of 
the [...] eighth century; yet, by the eleventh century, it was overwhelmingly Mus-
lim, with only a few scattered (documentary) references found to Christians. 
Arabic and Christian sources alike preserve an inexplicable silence over the con-
version of these Hispanic masses».73

El retrocés de les comunitats cristianes ibèriques no es pot imputar comple-
tament als governants musulmans, ja que tenien bones raons teològiques per a 

73.  Mikel de Epalza Ferrer, «Mozarabs», p. 191.
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protegir-les mentre observessin les restriccions i les prohibicions. El major nom-
bre de cristians també explica l’interès musulmà a bastir acords per a compartir el 
poder. Per aquests motius cal preguntar-se per què les comunitats ibèriques es van 
encongir tant i fins i tot van desaparèixer.

Segons Epalza, les característiques de les comunitats cristianes i les seves re-
lacions amb l’Església van condemnar la prosperitat duradora sota la dominació 
musulmana. El vigor de les comunitats cristianes depenia del fet de tenir un nom-
bre suficient de clergues, i aquests escassejaven. La continuïtat d’una comunitat 
cristiana requeria que s’acomplís el ritus cabdal del baptisme, que encaminava els 
ramats de creients cap a l’Església, i si un minyó no es batejava, es perdia per a 
l’Església. Per a batejar calien capellans. Les comunitats cristianes, des del període 
visigot, s’organitzaven al voltant de bisbes que les administraven internament i les 
representaven externament davant de les autoritats musulmanes.

Seguint les pràctiques dels seus antecessors sirians de mantenir les comuni-
tats cristianes com a símbols de la seva sobirania política, les mateixes autoritats 
musulmanes es preocupaven per la continuïtat d’aquelles comunitats. D’aquesta 
manera, s’establia una cooperació entre els bisbes i els governants musulmans. Per 
exemple, bisbes preocupats per les seves minvants comunitats recomptaven els 
seus fidels perquè en el cens àrab apareguessin com a cristians. Si aquests cristians, 
que de fet ja havien esdevingut mossàrabs, no disposaven de cap bisbe que parlés 
per ells ni de capellans que bategessin nous fidels, no tenien cap altra opció raona-
ble que convertir-se a l’islamisme, encara que aspiressin a mantenir els seus ritus 
cristians en la vida privada. 

5.6. E ls pactes cristians de protecció (pariae)

Els monarques cristians van trigar sis segles a reconquerir tota la Península. 
Alguns historiadors assenyalen que la batalla de Covadonga (722) marca l’inici 
de la Reconquesta a Astúries. Navarra i Aragó es recuperaren entre 914 i 1080; 
Castella entre 1080 i 1130; al-Àndalus, el centre del califat ibèric, entre 1210  
i 1250; Mallorca el 1229; València entre 1233 i 1244, i l’expulsió dels moriscos de 
Granada no arribà fins al 1492, any en què també els jueus van ser foragitats.  
A mesura que els cristians estenien els seus dominis, anaven proposant acords  
de patronatge adaptats al seu nou estatus de governants. Els cristians autoritza-
ven els musulmans, ara clients en comptes de protectors, a conservar les seves 
propietats i la seva autonomia religiosa. I, com van fer amb els cristians els pro-
tectors musulmans, ara els clients eren els qui havien de pagar un impost, la  
paria. 
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Segons Salvador Martínez, el sistema de paria que van bastir els cristians 
durant la Reconquesta era l’equivalent cristià, el quid pro quo, al dhimmi de la 
tolerància musulmana.74 A imatge de la política musulmana, els cristians cercaven 
acords negociats sense batalles ni rendicions.75 Si una ciutat era conquerida per la 
força, els seus residents perdien les seves possessions, eren expulsats de les seves 
llars i eren reduïts a esclaus. Si no hi havia conquesta i rendició, els musulmans 
podien retenir les seves cases, els seus béns i la seva llibertat religiosa. En realitat, 
Las siete partidas no van fer altra cosa que codificar una política indulgent envers 
els musulmans anàloga al sistema protector que es va estendre al llarg del califat.

6.  BEHETRÍA. MAULATUS

En els seus Viejos y nuevos estudios sobre las instituciones medievales españo-
las, Sánchez-Albornoz va analitzar un seguit de documents que designaven la 
persona protegida amb els termes client o maulado. En aquests documents, el mot 
àrab wala usualment designava el patrocini o interès del patró en la relació jurídica. 
Coherentment amb el model romà, els hereus dels patrons ibèrics podien heretar el 
patrocini o wala, i coherentment amb el model àrab, el patró ibèric succeïa en els 
béns el client difunt sense agnats o asib (en àrab).76 Atesa l’ambició comuna d’aug-
mentar el propi prestigi mitjançant l’establiment de lligams amb algú que és més 
poderós, maulado podia tenir també un sentit honorífic, ja que implicava que havia 
estat designat per un governant musulmà per a un càrrec de prestigi. Per exemple, 
«era cliente (maula) de la hija de (Caliph) Abderrahmen I» «fue el primer cliente 
maula que ejerció el cargo de juez de la aljama, nombrado por los califas».77

Relata Sánchez-Albornoz que els mossàrabs van llatinitzar el mot maula i 
van dir-ne maulatus. En associar-se amb el vocable commendatio, els maulatus 
s’anomenaven encomendados. Amb aquest terme s’identificava algú que estava 
afectat per un pacte protector, ja fos per un pacte propi amb una altra persona, ja 
fos per l’estatus dels seus pares de mawali d’un senyor.

Sánchez-Albornoz, quan comenta la pràctica musulmana d’establir relacions 
clientelars amb conversos, especula que el mot maladia designava el convers que 
estava sota la protecció d’un clan o una tribu.78 Encara al segle xiii, molt avançada 

74.  H. Salvador Martínez Santamarta, La convivencia de la España del siglo xiii, p. 40.
75.  H. Salvador Martínez Santamarta, La convivencia de la España del siglo xiii, p. 40.
76.  Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios, p. 70, n. 222.
77.  Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios, p. 70.
78.  Claudio Sánchez-Albornoz, Viejos y nuevos estudios, p. 71.
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la Reconquesta, els termes commenda i maladia sovint apareixien com a sinònims 
en els documents ibèrics. Entre behetría, maladia i encomendado hi havia nota-
bles semblances: una persona vulnerable, per raó de la seva edat, pobresa o salut, 
buscava la protecció d’un senyor a qui encomanava la seva terra, que podia conti-
nuar conreant. Havia de pagar-li una renda i prestar-li serveis com a contrapresta-
ció de la protecció. Adverteix Thomas Glick que el commendado en realitat era 
parcialment dependent, encara que legalment fos una persona lliure. Com succeïa 
sota la llei visigoda, podia trencar el contracte i cedir els seus drets sobre la terra 
sempre que qui els adquirís assumís les obligacions envers el senyor i seguís con-
reant i pagant el que devia. La incidència de les behetrías va anar augmentant a 
mesura que els senyors van consolidar els seus feus al segle xi. Amb el transcurs 
del temps, les behetrías van tendir a convertir-se en hereditàries, i al segle xiii van 
esdevenir contractes col·lectius que afectaven pobles que abans eren lliures.79

7. � LES ALIANCES PROTECTORES, UN MODEL PER A LES ALJAMES 
JUEVES I ÀRABS

Durant la Reconquesta i aprofitant les innovacions introduïdes pels àrabs, 
els governants cristians van reforçar la cohesió social mitjançant pactes amb co-
munitats jueves i musulmanes senceres. El mot aljama (de l’àrab jama, ‘reunió’, 
‘assemblea’) designava les comunitats jueves i musulmanes autònomes en els reg-
nes peninsulars cristians. Designava també el marc institucional en el qual  
jueus i àrabs vivien en els seus barris separats, per la qual cosa aljama significava, 
a més, el districte de residència.

7.1. L ’aljama jueva

La jurisdicció de l’aljama jueva coincidia amb la de la kehilla (‘congregació’), 
d’acord amb les pràctiques jueves. Vinculada amb la jueria, l’aljama permetia als 
jueus viure prop de la seva sinagoga i fer les compres necessàries per a observar els 
manaments religiosos diaris. 

Les primeres referències a una aljama apareixen amb la finalitat d’identificar 
l’antic poble de Jerusalem en un poema del segle xiii, «Milagros de Nuestra Señora», 

79.  Thomas Glick, Islamic and Christian Spain, p. 150-151. Sobre la behetría, vegeu B. Cla-
vero, «Behetría 1255-1356: crisis de una institución de señorío y de la formación de un derecho re- 
gional de Castilla», Anuario de Historia del Derecho Español, núm. 44 (1974), p. 201-342. 
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i al «Duelo de la Virgen» de Gonzalo de Berceo. L’aljama, més definida a mesura que 
s’imposava la Reconquesta, era una paradoxa per als jueus hispànics. D’acord amb 
la doctrina canònica, els monarques consideraven els jueus com a béns mobles que 
pertanyien al rei i que estaven mancats de personalitat jurídica pròpia.80 Tot reconei-
xent l’autoritat del monarca sobre els jueus, en reunions d’oficials reials i represen-
tants de les comunitats jueves es fixaven els impostos que aquestes havien de pagar i 
com es recaptarien. El reconeixement reial de les comunitats jueves com a òrgans 
autònoms féu que els bisbes assumissin la seva autoritat sobre ells i, amb el concurs 
de representants de les comunitats, dictessin normes per a governar-les. Les elec- 
cions de rabins i jutges es feien en els intervals prescrits i el bisbe havia d’aprovar els 
escollits. Al segle xv la Corona elegia regularment un rabí o un jutge de la cort reial 
(el rab de la corte) perquè representés l’aljama. Aquest lligam reial de la comunitat 
jueva accentuava la imatge d’aquesta com a bé moble del rei que aquest protegia.81

L’aljama era alhora una organització territorial i una jurisdicció religiosa que 
garantia la llibertat dels «béns mobles» jueus per a practicar el seu culte i menar  
els seus assumptes amb escassa interferència dels oficials del rei o d’altres comuni-
tats. L’aljama jueva tenia funcions judicials, funcions legislatives i funcions  
administratives. A fi de complir la seva funció legislativa, els ancians de l’aljama 
(mukaddumim; adelantados) dictaven ordenances i resolucions (takhanot)82 

80.  H. Salvador Martínez Santamarta, La convivencia de la España del siglo xiii, p. 121. En 
reconeixença de la propietat reial dels jueus, qui causava un dany o matava un jueu havia de pagar una 
pena al monarca, no a la família de la víctima. Vegeu J. Pérez, Los judíos de España, Madrid, Marcial 
Pons, 2005, p. 66.

81.  Sobre les activitats dels rabins reials i el seu rol com a mitjancers fiscals entre les autoritats 
cristianes i les comunitats jueves, vegeu Jonathan Ray, The Sefardic Frontier: The Reconquista and the 
Jewish Community in Medieval Iberia, Cornell, Cornell University Press, 2006, p. 113-130, sobre la 
regulació de l’aljama mitjançant decrets reials i responsa rabíniques, vegeu-ne les p. 98-112, i sobre les 
cessions de terra als jueus, les p. 145-160. Es pot trobar una breu descripció de l’aljama a <Jewish 
Encyclopedia.com>, s. v. aljama.

82.  La Tecana de Valladolid, escrita parcialment en hebreu i parcialment en castellà amb caràc-
ters hebraics, es conserva a la Biblioteca Nacional francesa. Un resum del seu contingut es pot llegir a 
The Jewish Encyclopedia, p. 401. És un compendi de les relacions entre els jueus i la Corona. Segons la 
Takkanah, atès que el monarca castellà va reconèixer el dret a decidir les causes civils i criminals davant 
de jutges jueus i atès que els «Christians, though well versed in law, [knew] nothing of Jewish law», cap 
jueu no podia acudir als jutges cristians, religiosos o civils. Aquest regal no regia en cas de controvèrsia 
en el pagament d’impostos, ni quan el dayan, el jutge suprem de l’aljama jueva, concedia un permís 
especial. Si un jueu arrestava un altre jueu amb l’ajuda d’un cristià, havia de ser conduït davant el 
dayan; si cometia un segon crim, havia de ser marcat al front i expulsat; si cometia un tercer crim, podia 
ser executat (The Jewish Encyclopedia, p. 401). Sobre els procediments judicials a les aljames jueves, 
vegeu Enrique Canteras Montenegro, «La justicia en las aljamas castellanas a fines del siglo xv, la 
frontera oriental del reino de Castilla», Sefarad, any 52, núm. 2 (1992), p. 337-353.
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adreçades al govern de la comunitat. El mukaddumim convocava els consells de la 
comunitat, regulava la recaptació dels impostos i finançava els edificis comunita-
ris, com la sinagoga, la yeshiva, la carnisseria i el cementiri. 

Els jutges de l’aljama (dayanim), que funcionaven en forma de tribunal col·
legiat, resolien les controvèrsies entre els membres de la comunitat d’acord amb 
el dret jueu i deliberaven conjuntament amb jutges cristians quan l’assumpte 
concernia alhora un jueu i un cristià. L’atribució de funcions judicials i adminis-
tratives legitimava els dayanim per a convocar assemblees de la comunitat jueva. 
Encara que la religió jueva no considera l’excomunió per una ofensa greu, si un 
jueu danyava la reputació de l’aljama podia ser condemnat a herem, que signifi-
cava càstig corporal i exili. Per exemple, l’any 1294 l’aljama de València va expul-
sar durant deu anys Esther bat na Bayla. No obstant això, l’infant de València va 
revocar el càstig perquè no s’havia formulat una queixa formal contra Esther. 
Aquesta decisió de l’autoritat reial deixa entreveure que la resolució dels assump-
tes més seriosos depenia en darrer terme del monarca, i no de l’autoritat dels an-
cians de l’aljama.

7.2. L ’aljama morisca

A mesura que la Reconquesta avançava, les comunitats cristianes repoblaven 
els territoris i onades d’àrabs travessaven l’estret de Gibraltar en direcció contrària 
de retorn al nord d’Àfrica. Tanmateix, grups àrabs van romandre a la Península i 
per tal de donar-los estabilitat els governants cristians van confiar en les aljames 
morisques. Com l’aljama jueva, la morisca constituïa el nucli administratiu, fiscal 
i judicial de la comunitat àrab. De la mateixa manera que els àrabs durant la con-
questa havien protegit els dhimmi, els reis cristians van fer el mateix amb la pobla-
ció àrab durant la Reconquesta,83 així com amb els edificis que acollien la mesqui-
ta i el culte islàmic (waqf ).

Escollit per la comunitat àrab, el qadi jugava el mateix paper que els dayanim 
de l’aljama jueva. El qadi era un teòleg i intel·lectual de prestigi, un oficial judicial 
influent, amic dels poderosos, encarregat de les obres filantròpiques, i posseïa dots 
literàries, santedat i connexions familiars. Quan hi havia conflictes encarnava el poder 
local. En definitiva, era part del món dels afers públics.84

83.  Robert I. Burns, Muslims, Christians, and Jews, p. 118.
84.  Robert I. Burns, Muslims, Christians, and Jews, p. 375.
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El cadi (qadi) tenia jurisdicció en assumptes civils i penals, que deliberava 
juntament amb el sahib al-madina, l’amin i xeics locals. Imposava penes a qui 
blasfemava contra Mahoma, Crist, la Verge o els profetes. El qadi resolia, a més, 
controvèrsies en matèria de testaments i herències, negocis i pluralitat d’esposes. 
L’amin, un administrador de l’aljama amb una autoritat similar a la d’un justícia 
municipal, presidia el consell de l’aljama i decidia casos menors, a banda de les 
qüestions sobre impostos. El sahib al-madina era una mena de prefecte urbà que 
exercia funcions policials. Al seu costat, el sahib al-suq o prefecte del mercat, de 
manera similar a l’agoranomos grec i a l’edil curul romà, vetllava pels pesos i les 
mesures i per la qualitat de les manufactures artesanals. Segons Burns, el sahib va 
guanyar prestigi a l’època dels omeies perquè controlava els dignataris del go-
vern.85 El muhtasib s’ocupava de la hisba, que promovia la pietat i les bones obres, 
supervisava la moralitat de la comunitat, vigilava els mals exemples morals i com 
es realitzaven els actes litúrgics, i tenia cura que els edificis estiguessin sanejats i 
que no es realitzessin activitats insalubres, en particular en llocs públics.

La regulació de les interaccions amb cristians i jueus variava segons cada  
aljama, sovint com a conseqüència de les concessions i els privilegis que específi-
cament s’havien negociat entre els líders cristians i musulmans. A la ciutat de Va-
lència, per exemple, els cristians podien residir al barri mudèjar,86 mentre que a 
Xàtiva els estava prohibida no sols la residència en aquest barri, sinó també regen-
tar banys i fleques a fi d’evitar un contacte continuat amb àrabs i jueus.

7.3. �E l patronat i la commendatio, models per als negocis mercantils

Segons un venerable adagi àrab, «el moviment és una benedicció» («F’il ha-
raka baraka»).87 A la Mediterrània medieval, viatjar per a aprofundir coneixements 
era considerat com una obra pia que augmentava les possibilitats de tenir lloc al 
paradís. Es podia viatjar, en especial si era per a fer negocis, lliurement, i els mer-
caders sovint tenien cases en diversos ports. En un responsum, Maimònides feia 

85.  Vegeu un resum de les comeses dels oficials de l’aljama a Robert I. Burns, Muslims, Chris-
tians, and Jews, p. 230-239, i a Thomas Glick, Islamic and Christian Spain, p. 122.

86.  Robert I. Burns, Muslims, Christians, and Jews, p. 119.
87.  Jane S. Gerber, The Jews of Spain, p. 32. Assenyala Thomas Glick, Islamic and Christian 

Spain, p. 19-20, que «The Islamic conquest [...] opened the Mediterranean, previously a Roman lake, 
and by connecting it with the Indian Ocean, converted it into a route of world trade [...] Western Eu-
rope, the Byzantine Empire and the Islamic World formed an interdependent economic system, the 
dynamics of which can be seen in the flow of gold from the Islamic world to western Europe (in ex- 
change for raw materials) and then to the Byzantine East (for luxury items and spices)».
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notar que els jueus acostumaven a viatjar de Sevilla a Alexandria. L’origen concret 
d’un mercader no solia causar cap problema legal, ja que prevalia la llei personal, 
no la territorial. Així, els judicis eren segons la llei de la comunitat religiosa a la 
qual pertanyia l’afectat, no segons la llengua o el país d’origen. 

Goitein ha indicat sobre el comerç a la Mediterrània medieval que «business 
[...] had to rely largely on personal confidence and was therefore concentrated 
within a family, a clan, a close knit circle of friends, or a religious community far 
more than it is in our times».88 Atesa la seva rellevància a Ahl al-Kitab, el patronat 
i la commendatio proporcionaven als mercaders de la Península models per a les 
seves associacions comercials. Combinats amb vincles socials, els lligams comer- 
cials vinculaven els mercaders d’arreu de la Mediterrània en una xarxa de patrons i 
clients. Després d’arribar a la ciutat egípcia, per exemple, un mercader persa podia 
presentar una carta de presentació del seu patró o d’un líder religiós de Jerusalem. 
Aquesta carta de presentació acostumava a demanar que es dispensés al visitant el 
mateix tracte que s’oferia al redactor de la carta i a la seva família, ja que el viatger 
probablement buscava en les relacions comercials la ciutat egípcia en qüestió.89

7.4.   Societat

Segons Goitein, «Jewish, Muslim and Christian mercantile families dealt 
with each other in partnerships, and “formal friendships” characterized business 
relationships [...] The family was considered the ideal form of business partner-
ship, with ties of blood superseding ties of marriage».90 Els acords societaris més 
freqüents presentaven semblances amb les aliances protectores que abans s’han 
analitzat, llevat que els lligams entre els participants es basaven en la confiança i la 
fidúcia, més que no pas en promeses de serveis. De manera similar a un client en 
una aliança protectora, un soci amb mitjans més limitats confiava els seus interes-
sos a un soci més poderós, que era qui viatjava en nom de la societat i la represen-
tava davant altres mercaders, tot protegint el soci menys puixant de la seva res-
ponsabilitat enfront de tercers.

88.  Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society: The Jewish Communities of the World as 
Portrayed in the Documents, vol. 1, Berkeley, University of California Press, 1971, p. 295.

89.  Es pot llegir una carta de recomanació en què qui l’havia escrit encomanava dues persones 
de la seva confiança a un company d’una ciutat llunyana amb el prec que els doni la benvinguda i els 
confiï mercaderies, a Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society: The Jewish Communities, p. 296. 
Qui escrivia la carta prometia al destinatari que el seu ajut als nouvinguts reforçaria la seva reputació i 
faria que li estigués molt agraït.

90.  Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society, p. 33.  
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7.5.  Commenda, ‘Isqa, Mudaraba

Aquestes formes societàries tocaven aspectes socials i religiosos que abans 
s’han esmentat. Si un mercader jueu entrava en una societat amb cristians i musul-
mans, per exemple, podia fer negocis el dissabte, el sabbath jueu.91 Esquivant la 
prohibició eclesial que els cristians treballessin per a jueus, una societat plurireli-
giosa permetia als mercaders evitar els estigmes associats amb la relació entre se-
nyor i servent. Amb independència de la realitat financera de la relació mercantil, 
la igualtat formal entre els socis era sens dubte preferible a la subordinació perso-
nal que implicava la condició de mer assalariat.

7.6.  Formes societàries per a eludir la prohibició de la usura

El fet d’associar-se permetia als protagonistes d’Ahl al-Kitab d’unir-se en 
empreses i eludir la prohibició general d’usura. Les tres fes definien la usura com 
el préstec amb interès a un membre de la comunitat. Un jueu no podia cobrar in-
teressos a un altre jueu, però sí a cristians i musulmans, i viceversa. Però si el que 
feien era posar diners i activitat en comú i després es repartien els beneficis segons 
la contribució de cadascú, no es contravenia la prohibició d’usura, ja que no hi 
havia cap pagament d’interessos.

7.7. �L a ‘Isqa jueva: com adaptar-se a la prohibició d’ocupar cristians  
i de treballar el dissabte

A fi d’apreciar com els mercaders jueus adaptaven els seus preceptes religio-
sos als acords societaris, cal recordar que la tradició jueva prohibeix treballar du-
rant el sabbath. Els jueus no podien eludir la prohibició donant feina a una per- 
sona d’una religió distinta, ni tampoc podien tocar diners el sabbath. A més,  
l’Església insistia a prohibir que els cristians treballessin per als jueus, i els invasors 
àrabs de la Península van imposar una prohibició similar d’ocupar musulmans.

Segons la llei jueva, els jueus podien constituir societats amb cristians i mu-
sulmans, i aquests no estaven afectats per cap prohibició de treballar el sabbath. El 
resultat era que, malgrat les prohibicions a què el jueu estava sotmès de no donar 
feina a cristians i de no treballar el sabbath,92 la societat de la qual formaven part sí 

91.  Samuel D. Goitein, A Mediterranean Society: An Abridgment, p. 299.
92.  Samuel D. Goitein, Mediterranean Society: An Abridgment, p. 299. Perquè no s’utilit-
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que podia comerciar els dissabtes. L’única limitació a la seva activitat era que no 
podien acceptar els beneficis obtinguts durant el dia del descans.93

7.8. L a prohibició de la usura adaptada per la ‘Isqa

La prohibició de la usura constituïa, evidentment, un motiu per a la ‘Isqa 
jueva, que el Talmud qualifica com a semipréstec i semifidúcia. Maimònides va 
donar el seu vistiplau a la ‘Isqa, que va trobar conforme amb la prohibició de la 
usura, sempre que la participació en els beneficis del soci que anava viatjant fos 
major que la seva quota de responsabilitat. Opina Weingort que la ‘Isqa s’assem-
blava a una societat comanditària, en la qual el soci viatger, d’acord amb el Talmud, 
era el guardià del capital per al benefici de l’inversor. Per a l’èxit de la societat, el 
soci viatger administrava la meitat del capital, i com que no s’havia de restituir 
aquest capital, no es contravenia la prohibició de la usura.94

7.9.  Commenda

Protagonista a Ahl al-Kitab, en la commenda hi participava un commendator 
com a soci inversor, el qual confiava el seu capital a un tractator, que era el soci que 
dirigia el negoci i que contribuïa amb el seu treball viatjant a realitzar-lo. El com-
mendator no assumia cap pèrdua més enllà del seu propi capital invertit i no era 
responsable més enllà d’aquesta contribució. El tractator no obtenia cap remune-
ració si no hi havia beneficis. Com en el cas de la ‘Isqa, la fórmula de repartiment 
dels guanys i les pèrdues no entrava en contradicció amb la prohibició de la usura, 
ja que, en realitat, no hi havia ni préstec ni interessos. A diferència del préstec, en 
la commenda l’inversor s’arriscava a perdre tota la seva inversió si l’empresa fra-
cassava. Evidentment, si el negoci rutllava hi havia un guany, però aquest guany 
no es calculava en forma de percentatge del capital aportat.

zés la societat comercial per a amagar una activitat creditícia; vegeu Shael Herman, «Trusts Sacred 
and Profane», p. 889-892.

93.  Aquests fets van ser presentats en forma d’hipòtesi a Moisès Maimònides, el gran filòsof de 
l’època daurada jueva a la Península. En un responsum d’aproximadament l’any 1190, Maimònides va 
argumentar que la participació d’un jueu en una societat com aquella no violava cap precepte. Vegeu 
D. Goitein, Mediterranean Society: An Abridgment, p. 299. El responsum es pot llegir a Moses  
B. Maimon, Responsa, ed. a cura de J. Blau, Jerusalem, Mekitse Nirdamim, 1960, p. 360.

94.  Moses Maimonides, Mishneh Torah llibre xii, pt iv, cap. 6, pts 4.5 («El llibre de l’Adqui-
sició»), que en castellà està disponible a <http://mishnehtorah.org/>. Maimònides es refereix a un 
«qirad a l’estil dels gentils», és a dir, un negoci en el qual un jueu s’alia amb àrabs. 
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7.10.  Mudaraba (Qirab)

Com la commenda hispanoromana i la ‘Isqa jueva, la mudaraba musulma-
na distingia entre capital i treball i entre responsabilitat limitada i responsabilitat 
il·limitada. Els autors musulmans caracteritzaven la mudaraba com una com-
menda que consistia en un contracte entre un inversor (rabb el mal) i un gestor 
(mudarib). Aquell confiava a aquest fons amb els quals havia de comerciar de la 
manera que havien acordat i els quals havia de restituir amb una proporció pac-
tada de beneficis, però podia fer seva la resta de beneficis. A fi d’observar la 
prohibició d’usura, les parts es dividien els beneficis en una proporció que no 
coincidís ni amb un tant alçat ni amb una garantia de devolució del capital. De 
manera similar a un commendator cristià, el rabb al-mal no responia més enllà 
del capital que havia avançat. El mudarib habitualment no invertia els seus pro-
pis diners, per la qual cosa no sofria pèrdues de capital, sinó que només perdia el 
seu temps i els seus esforços, si el negoci fracassava.95

8.  CODA

El patronat, que va ser un element tan essencial per a la cohesió social de  
les comunitats d’Ahl al-Kitab, apel·lava al sentit universal de vulnerabilitat de les 
persones i a la seva ànsia de seguretat. Aquesta idea valia igualment per al patronat 
romà, ja que un esclau alliberat, que havia depès durant dècades del seu amo per a 
la seva identitat i les seves necessitats diàries, cercava una figura paterna que vetllés 
pels seus interessos i alleugés el seu sentiment de vulnerabilitat. Si avui les institu-
cions socials nord-americanes fessin fallida, la gent normal probablement correria 
a buscar també protectors personals.

Aquest treball demostra que el patronat presentava una pluralitat de dimen-
sions. Originalment era una subespècie d’esclavitud ideada pels juristes romans 
que creava uns lligams complexos entre un ciutadà romà i el seu antic esclau. 

95.  Nabil A. Saleh, Unlawful Gain and Legitimate Profit in Islamic Law: Riba, Gharar and 
Islamic Banking, Cambridge, Cambridge University Press, 1986, p. 102-103. Vegeu un estudi de la 
commenda jueva, la islàmica i la bizantina a A. L. Udovitch, «At the Origins of the Western Com-
menda: Islam, Israel», Byzantium, Speculum, núm. 37 (1962), p. 198. Chibli Mallat, «From Islamic 
to Middle Eastern Law», p. 699, amb cita de G. Driver i J. Miles, Babylonian Laws (1953), ha remuntat 
la commenda islàmica al Codi d’Hammurabi: «The Babylonian partnership (Bab tapputum) [...] is not 
the ordinary partnership of English law where persons become partners in some business for a long 
term of years. It is a societas unius rei, a joint adventure for carrying out of some particular piece of 
business, e.g. for a definite “commercial journey”».
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Aquesta institució, que omplia un estrat intermedi entre els ciutadans i els es-
claus, flexibilitzava per tant una societat romana que hagués estat massa rígida si 
només s’hagués dividit en dues classes. Wala, un mot àrab emparentat amb el 
patronatge, va constituir una eina cabdal per a l’expansió i l’organització de les 
tribus àrabs. I un patronat semblant va promoure resultats similars entre les co-
munitats jueves.

Les tres fes d’Ahl al-Kitab podien trobar arrels profundes en les respectives 
escriptures que descrivien Déu com un ferm protector dels seus fidels. A canvi de 
la protecció divina, els fidels li mostraven lleialtat i el glorificaven mitjançant la 
realització de bones obres i l’observança dels seus manaments. Fora de l’àmbit 
religiós, les figures del patronus i del libertus van ser el punt de partida per a altres 
dicotomies: el governant àrab victoriós i el príncep hispanoromà derrotat, el mo-
narca i els seus súbdits, el senyor i els seus vassalls, el protector i el mawala, el 
poble vulnerable i la veïna ciutat poderosa. En un acord comercial, el mercader 
viatger era presentat pel seu patró als seus col·legues en terres llunyanes mitjan-
çant una carta de recomanació. El comerç unia líders religiosos amb mercaders de 
llocs remots; per exemple, el gaon de Jerusalem podia recomanar per carta un 
mercader persa, en una aplicació pràctica del lema que urgia a viatjar per gua-
nyar-se la vida. La dicotomia patró/client proporcionava també els fonaments 
perquè es forgessin aliances entre mercaders amb aportació de recursos financers. 
Tanmateix, malgrat aquesta col·laboració polièdrica característica de la convivèn-
cia, antagonismes vells i amargs van minar les relacions entre els tres monoteis-
mes. Cada fe assumia que el patronat representava una promesa de protecció di-
vina des del convenciment que ells eren el poble escollit de Déu. Es van encendre 
disputes seculars sobre quina religió encarnava més vertaderament el pacte diví 
amb els homes, disputes que van acabar desembocant en la Inquisició. Si l’esperit 
de la convivència, malgrat totes les seves imperfeccions, marca el zenit de la col·
laboració interreligiosa a la península Ibèrica, la crueltat de la Inquisició n’establí 
l’ocàs. 

El llarg període d’Ahl al-Kitab va prefigurar l’actual dilema de les fes, que a 
hores d’ara semblen vagar per un punt intermedi entre el zenit i l’ocàs. La terra 
promesa que persegueixen les tres fes segueix essent l’objectiu cobejat, però també 
la terra de batalla. Talment com si anessin a enrolar-se en un exèrcit de croats o de 
gihadistes, els fidels de cada fe sovint semblen incapaços fins i tot d’acordar una 
treva precària, i sembla impensable una pau duradora o algun grau de col·laboració 
harmoniosa que es canalitzi mitjançant instruments de cohesió social. Aquests 
instruments es van marcir fa massa temps junt amb la confiança humana en la je-
rarquia social com a principi organitzatiu. Aquest principi roman a l’espera d’un 
successor que pugui ser acceptat àmpliament per a posar ordre en la nostra socie-
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tat. Com a principis organitzatius, les visions democràtica i teocràtica lluiten per 
l’hegemonia, però a hores d’ara no es veu cap vencedor clar. Com els viatgers es-
pirituals del poeta Matthew Arnold, els fidels de cada fe semblen «vagarejar entre 
dos móns, un de mort i l’altre incapaç de néixer».96

96. � «Wandering between two worlds, one dead 
the other powerless to be born, 
with nowhere yet to rest my head 
Like these, on earth I wait forlorn.» 
Matthew Arnold, 1822-1888, Grande Chartreuse
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RAMON DE PENYAFORT  
I EL PROCEDIMENT INQUISITORIAL  

CONTRA ELS HERETGES

Sergi Grau Torras
Institut d’Estudis Medievals

Universitat Autònoma de Barcelona

Resum 
Ramon de Penyafort va tractar la qüestió de l’heretgia diverses vegades. La seva tasca 

com a compilador de les decretals de Gregori IX li va permetre establir un procediment 
adequat al dret, així com modificar i matisar alguns problemes que apareixien en la legisla-
ció inquisitorial. En una de les seves obres, la Summa de paenitentia, Ramon de Penyafort 
va definir què és un heretge i va estipular les sancions i els càstigs que havien de rebre els 
heretges basant-se en la legislació canònica de les decretals. Algunes vegades també va res-
pondre a les consultes sobre la forma de procedir en les reconciliacions. Per primera vega-
da, l’any 1235 va elaborar unes indicacions sobre el tracte que calia imposar als heretges. 
Així mateix, la resposta més extensa i amb més transcendència fou el directori o la guia in-
quisitorial de l’any 1242, on establí una divisió de les diferents categories dels sospitosos 
d’heretgia i dels col·laboradors dels heretges i va descriure les sentències i les condemnes 
per a la reconciliació de cada una de les categories. Al llarg de la seva vida, també va parti-
cipar activament com a confessor i penitenciari del Papa en la reconciliació de nobles i reli-
giosos del seu temps. Ramon de Penyafort sempre va abordar la qüestió de l’heretgia des 
del dret canònic i la seva aportació fou fonamental per a construir un marc legislatiu per a 
procedir contra els heretges a Catalunya.

Mots clau: Ramon de Penyafort, heretgia, càtars, valdesos, Inquisició.

RAIMUNDO DE PENYAFORT Y EL PROCEDIMIENTO INQUISITORIAL  
CONTRA LOS HEREJES

Resumen
Raimundo de Penyafort trató la cuestión de la herejía en varias ocasiones. Su tarea 

como compilador de las decretales de Gregorio IX le permitió establecer un procedimiento 
adecuado al derecho, así como modificar y matizar algunos problemas que aparecen en la 
legislación inquisitorial. En una de sus obras, la Summa de paenitentia, Raimundo de Pe-
nyafort definió qué es un hereje y estipuló las sanciones y los castigos que debían recibir los 
herejes en base a la legislación canónica de las decretales. En algunas ocasiones también 
respondió a las consultas sobre la forma de proceder en las reconciliaciones. Por primera 

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	 DOI: 10.2436/20.3004.01.75� Vol. 13 (2014), p. 143-176

04 Sergi Grau Torras RDHC_13.indd   143 27/11/14   10:06



SERGI GRAU TORRAS

144

vez, el año 1235 elaboró unas indicaciones sobre el trato que debía imponerse a los herejes. 
Así mismo, la respuesta más extensa y de más trascendencia fue el directorio o la guía in-
quisitorial del año 1242, donde estableció una división de las diferentes categorías de los 
sospechosos de herejía y de los colaboradores de los herejes y describió las sentencias y las 
condenas para la reconciliación de cada una de las categorías. A lo largo de su vida, también 
participó activamente como confesor y penitenciario del Papa en la reconciliación de no-
bles y religiosos de su tiempo. Raimundo de Penyafort siempre abordó la cuestión de la 
herejía desde el derecho canónico y su aportación fue fundamental para construir un marco 
legislativo para proceder contra los herejes en Cataluña.

Palabras clave: Raimundo de Penyafort, herejía, cátaros, valdenses, Inquisición.

RAYMOND OF PENYAFORT AND THE INQUISITORIAL PROCEDURE 
AGAINST HERETICS

Abstract
Raymond of Penyafort dealt with the problem of heresy on several occasions. His 

task as a compiler of decretals of Gregory IX allowed him to establish a legal framework 
founded in the canonical law to proceed against heretics and to modify and clarify certain 
issues in the field of the inquisitorial law. In one of his works, the Summa de paenitentia, 
Raymond of Penyafort defined who could be called heretic and he stipulated penalties 
imposed on heretics on the basis of the canonical legislation of the decretals. Sometimes, 
he also answered some questions on how to proceed in the reconciliations of heretics. The 
first time he did this was in 1235, when he wrote some indications on the treatment im- 
posed on heretics. Furthermore, the most extensive and important response was the exten-
sive directory, or inquisitorial guide, in 1242, where he established a division of catego- 
ries of suspects and collaborators of heresy and described the sentences and the formulas 
for reconciliation of each category. He also participated actively as a confessor and peni-
tentiary of the Pope regarding the reconciliation of some religious men and nobles of his 
time. Raymond of Penyafort always dealt with heresy from the canon law and his contri-
bution was fundamental in building a legal framework to proceed against heretics in Cat- 
alonia.

Keywords: Raymond of Penyafort, heresy, Cathars, Waldesians, Inquisition.
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RAYMOND DE PENYAFORT ET LA PROCÉDURE INQUISITOIRE  
CONTRE LES HÉRÉTIQUES

Résumé
Raymond de Penyafort a abordé plusieurs fois la question de l’hérésie. En effet, son 

travail en tant que compilateur des décrétales de Grégoire IX lui a permis d’établir une 
procédure appropriée au droit mais aussi de modifier et de clarifier certaines questions 
apparues dans la législation inquisitoire. Dans son ouvrage Summa de paenitentia, 
Raymond de Penyafort définissait ce qu’était un hérétique et prévoyait des sanctions et des 
peines pour les hérétiques sur la base de la législation canonique des décrétales. Parfois, il 
répondait aussi à des questions sur la façon de procéder dans les réconciliations des héré- 
tiques. La première fois eut lieu en 1235 quand il élabora les premières directives sur le 
traitement qui devait être infligé aux hérétiques. Également, la réponse la plus importante 
et la plus développée fut le directoire ou guide inquisitoire de 1242, où il établissait une 
division des différentes catégories des suspectés d’hérésie et de leurs collaborateurs et 
décrivait aussi les sentences et les condamnations pour la réconciliation de chaque catégo-
rie. Tout au long de sa vie, il a également participé activement en tant que confesseur et 
pénitentiaire du Pape dans la réconciliation des nobles et des hommes religieux de son 
temps. De plus, Raymond de Penyafort abordait toujours la question de l’hérésie dans le 
cadre du droit canonique et sa contribution fut fondamentale pour construire un cadre 
juridique afin de procéder contre les hérétiques en Catalogne.

Mots clefs : Raymond de Penyafort, hérésie, cathares, vaudois, Inquisition.

1.  INTRODUCCIÓ

Ramon de Penyafort fou una de les figures religioses més destacades del se- 
gle xiii i va tenir un paper destacat en molts dels esdeveniments del seu temps.1 
També va ser autor d’una important producció escrita i algunes de les seves obres 

1.  Miquel Batllori, Història político-religiosa: La intervenció de Sant Ramon de Penyafort,  
València, Tres i Quatre, 1993, «Obra completa», núm. 1, p. 19-34. A títol general, vegeu sobre la vida 
de Ramon de Penyafort: Ferran Valls i Taberner, San Ramón de Penyafort, Barcelona, Labor, 1936; 
Pedro Ribes, «San Ramón de Penyafort y los estudios eclesiásticos», Analecta Sacra Tarraconensia, 
núm. 48 (1975), p. 85-142; Josep Maria Mas, Ramon de Penyafort, Barcelona, Rafael Dalmau, 2000; 
Carlo Longo (ed.), Magister Raimundus: Atti del Convegno per il IV Centenario della Canonizza- 
zione di San Raimondo de Penyafort (1601-2001), Roma 2-4 Aprile 2001, Roma, Istituto Storico Do-
menicano, 2002. S’han conservat dues biografies del segle xiv; sobre aquesta qüestió, vegeu Josep 
Maria Coll, «La crónica de Fr. Pedro Marsili y la “vita anonymi” de S. Ramón de Penyafort», Ana-
lecta Sacra Tarraconensia, núm. 22 (1949), p. 21-50.
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van gaudir d’una gran difusió durant l’època i en els segles posteriors.2 La seva 
formació jurídica li va donar un gran renom, sobretot quan a partir del 1230 es va 
desplaçar a Roma per encàrrec del papa Gregori IX per a dur a terme una de les 
seves obres amb més repercussió: la compilació de les decretals sota el títol Decre-
talium Gregorii IX compilatio o Liber extra, del 1234. La seva tasca com a compi-
lador de les decretals li va permetre modificar i matisar determinats problemes  
que apareixien en la legislació de l’àmbit inquisitorial per tal de definir un marc 
legislatiu adequat al dret. Aquesta compilació va tenir pervivència com a codi ju-
rídic canònic fins al 1918.3

Ramon de Penyafort va estudiar dret a Barcelona i posteriorment a la presti-
giosa Universitat de Bolonya, on també va exercir la docència durant un breu pe-
ríode de temps (1218-1221). Durant aquesta etapa va escriure la Summa iuris ca-
nonici, un compendi de dret canònic destinat als seus alumnes que mai no va 
arribar a completar.4 També va escriure glosses al Decretum de Gracià i a la quarta 
compilació de decretals, coneguda com Compilatio quarta, de Johannes Teutoni-
cus. Durant la seva estada a Roma també va ser nomenat penitenciari del Papa, un 
càrrec que li va permetre procedir en els assumptes de consciència més delicats i en 
l’administració d’indulgències. En aquest domini, Ramon de Penyafort va tenir 
una gran activitat i va participar en el procés d’absolució d’alguns acusats d’heret-
gia. Quan va tornar, va ingressar a l’orde dels Predicadors de Barcelona i va elabo-
rar la primera versió de la Summa de paenitentia, un manual destinat a la formació 
de clergues que va tenir una gran difusió.5 També es va dedicar a la predicació i la 
conversió de musulmans i jueus; la seva aportació a l’impuls dels studia de llengua 
hebrea i àrab fou molt important, i per iniciativa seva es va fundar l’escola de mis-
sioners de Tunis.6

2.  A més, Ramon de Penyafort és autor de diversos tractats jurídics de menor importància 
escrits fora de l’àmbit de les escoles o facultats jurídiques. Sobre la projecció de l’obra jurídica, vegeu 
Antonio García García, «Valor y proyección histórica de la obra jurídica de S. Raimundo de Peña-
fort», Revista Española de Derecho Canónico, núm. 18 (1963), p. 233-251.

3.  Stephan Kuttner, «Raymond of Peñafort as editor: the “decretales” and “constitutiones” 
of Gregory IX», Bulletin of Medieval Canon Law, núm. 12 (1982), p. 65-80.

4.  Stephan Kuttner, «The Barcelona Edition of St. Raymond’s first treatise of canon law», 
Seminar, núm. 1 (1950), p. 52-67.

5.  Sobre aquesta etapa, vegeu Ferran Valls i Taberner, San Ramón de Penyafort, p. 9-17; 
José Rius Serra, «San Raimundo de Peñafort ¿fué canónigo de Barcelona?», Analecta Sacra Tarraco-
nensia, núm. 20 (1947), p. 251-253; Josep Baucells, «Documentación inédita de San Ramón de  
Penyafort y cuestiones relativas al supuesto canonicato barcelonés», Escritos del Vedat, núm. 7 (1977), 
p. 69-96; Pierre Mandonnet, «La carrière scolaire de saint Raymond de Pennafort», Analecta Ordi-
nis Praedicatorum, núm. 28 (1920), p. 277-280.

6.  Ángel Cortabarría, «San Ramón de Penyafort y las escuelas dominicanas de lenguas», 
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Ramon de Penyafort va abordar la qüestió de l’heretgia diverses vegades, 
sempre des dels àmbits jurídic i penitencial. En la Summa de paenitentia, el domi-
nic va definir qui podia ser anomenat heretge i va descriure les sancions i el proce-
diment inquisitorial basant-se en la legislació canònica vigent. Reiterades vegades 
també va oferir el seu consell a l’arquebisbe i els bisbes catalans sobre el mode de 
procedir contra els heretges. Aquestes consultes el van portar a resoldre dubtes i 
qüestions legals sobre el procediment que s’havia de seguir contra els heretges. La 
primera vegada va ser l’any 1235, quan Ramon de Penyafort escrivia a l’arquebis-
be de Tarragona sobre la reconciliació dels heretges en un moment en què tot just 
s’iniciava el procediment inquisitorial a Catalunya a través de butlles papals i cà-
nons civils i eclesiàstics. Al voltant de l’any 1238, aquesta vegada des de Barcelona, 
Ramon de Penyafort va escriure una nova  carta per a respondre la consulta plan-
tejada pel bisbe d’Urgell en relació amb aquesta mateixa qüestió.

Uns anys després, el 1242, Ramon de Penyafort va elaborar el primer directori 
o guia inquisitorial, on va establir i definir diferents categories d’heretges i va estipular 
la seva reconciliació a través de fórmules de sentència i de jurament. Aquesta guia és 
molt més extensa que el text del 1235 i s’estructura de forma diferent. El text té una 
gran importància perquè és el primer manual on s’estipula una divisió de les diferents 
categories dels sospitosos d’heretgia i dels col·laboradors dels heretges i s’estableixen 
les sancions pertinents, que variaven per a cada categoria en funció de la responsabi-
litat de l’inculpat en l’heretgia. Ramon de Penyafort va tornar a aconsellar l’arquebis-
be sobre el mode d’actuar contra els heretges cap al 1255. En aquest moment, el do-
minic va respondre a una nova consulta plantejada per l’arquebisbe en un moment 
en què la seu vacant de la diòcesi d’Urgell comportava un problema de competèn- 
cies i legitimitat de les actuacions inquisitorials dutes a terme en aquesta diòcesi.

La seva aportació en aquest àmbit és, doncs, remarcable. En el conjunt dels 
seus escrits trobem un apropament al problema de l’heretgia des de l’àmbit jurí-
dic, més concretament amb una important aportació de les decretals de Grego- 
ri IX. La seva tasca va esdevenir una aportació fonamental a la definició d’un marc 
legislatiu inquisitorial per a procedir contra els heretges. L’objectiu d’aquest arti-

Escritos del Vedat, núm. 7 (1977), p. 125-154; John Tolan, «Taking Gratian to Africa: Raymond de 
Penyafort’s legal advice to the Dominicans and Franciscans in Tunis», a Adnan A. Husain i K. Fle­
ming (ed.), A Faithful Sea: The Religious Cultures of the Mediterranean, 1200-1700, Oxford, One 
World, 2007, p. 47-63; Xavier Bastida, «Les missions i la llibertat de la fe en Sant Ramon de Penya-
fort», Analecta Sacra Tarraconensia, núm. 81 (2008), p. 19-80; John Tolan, «Marchands, mercenaires 
et captifs: le statut légal des chrétiens latins en terre d’islam selon le juriste canonique Ramon de Penya
fort (xiiie siècle)», a Stéphane Boissellier, François Clément i John Tolan (ed.), Minorités et régu-
lations sociales en Méditerranée médiévale: actes du colloque réuni du 7 au 9 juin 2007 à l’Abbaye 
royale de Fontevraud, Rennes, Presses Universitaires de Rennes, 2010, p. 223-236.
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cle és fer una anàlisi del tractament de l’heretgia en tota la producció escrita de 
Ramon de Penyafort i valorar la seva aportació en aquest àmbit.

2.  L’HERETGIA EN LA SUMMA DE PAENITENTIA

Una de les obres de Ramon de Penyafort que va tenir més difusió fou la Sum-
ma de paenitentia, una obra penitencial dedicada a la formació dels clergues.7 La 
primera versió fou escrita entre els anys 1222 i 1229, molt probablement a Barce-
lona. Entre el 1234 i el 1236, després de la seva estada a Roma i de finalitzar la re-
copilació de les decretals, va fer-ne una revisió i hi va incloure la Summa de matri-
monio com una quarta part, tot i que aquesta part també va circular en forma 
manuscrita com un tractat autònom.

En la Summa de paenitentia Ramon de Penyafort aborda la qüestió de l’he-
retgia en el títol cinquè del primer llibre. La legislació que forneix aquesta part està 
extreta del Decretum de Gracià (ca. 1140), que conforma la primera part de les sis 
obres jurídiques que constitueixen el Corpus iuris canonici i tracta la qüestió de 
l’heretgia en les causes 23 i 24 basant-se en el dret romà, però també la tracta  
de forma puntual en altres causes.8 Ramon de Penyafort també utilitza en reitera-
des ocasions les decretals posteriors al Decretum que regulen la legislació vigent 
en matèria d’heretgia.9 De totes aquestes destaquen la decretal Ad abolendam, 

7.  La Summa de paenitentia et de matrimonio, coneguda també com a Summa casuum o 
Summa de casibus conscientiae. Vegeu una edició crítica del tractat a Xaverio Ochoa i Aloisio Díez 
(ed.), Raimundo de Peñafort, Summa de Paenitentia, Roma, Universa Bibliotheca Iuris, 1976. Vegeu 
la traducció d’alguns capítols al català a Ramon de Penyafort, Summa de penitència, cartes i docu-
ments, introducció de Llorenç Galmés i traducció de Jaume Fàbregas, Barcelona, Proa, 1999, p. 47-
128. Sobre la Summa, vegeu Amédée Teetaert, «La “Summa de paenitentia” de S. Raymond de Pe-
nyafort», Ephemerides theologicae Lovanienses, núm. 5 (1928), p. 49-72; Amédée Teetaert, «La 
Doctrine pénitentielle de Saint Raymond de Penyafort», Analecta Sacra Tarraconensia, núm. 4 (1928), 
p. 121-182; Stephan Kuttner, «Zur Entstehungsgeschichte der Summa de casibus paenitentiae des hl. 
Raymund von Penyafort», Zeitschrift der Savigny-Stiftung für Rechtsgeschichte: Kanonistische Ab-
teilung, núm. 39 (1953), p. 419-434. Sobre les doctrines penitencials d’aquest període, vegeu Amédée 
Teetaert, La confession aux laïques dans l’Église latine depuis le viiième jusqu’au xivème siècle, 
Bruges, Beyaert, 1926; Josep Perarnau, «Tractats catalans “De paenitentia”, de sant Ramon de Pe-
nyafort (1229) al bisbe de la Seu d’Urgell, Guillem Arnau de Patau (1364). Amb edició de textos inè- 
dits», Escritos del Vedat, núm. 7 (1977), p. 259-298.

8.  Gracià, Decretum, editat per Émil Albert Friedberg i Aemilius Ludwig Richter, Corpus 
iuris canonici, vol. 1, Leipzig, Bernhard Tauchnitz, 1879-1881 (reimpr.: Graz, Akademische Druck-u. 
Verlagsanstalt, 1959), col. 889-1006, causes 23 i 24.

9.  Sobre aquesta qüestió, vegeu Henri Maisonneuve, Études sur les origines de l’Inquisition, 
París, J. Vrin, 1960, p. 283-286.
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promulgada el 4 de novembre de 1184 pel papa Luci III en el Concili de Verona,10 
la Vergentis in senium, promulgada per Innocenci III el 1199,11 i l’Excommunica-
mus de Gregori IX, del febrer del 1231.12

Per a començar, Ramon de Penyafort es proposa mirar de quantes maneres 
hom pot ser anomenat heretge, quina pena mereix aquest i com ha de ser rebut el 
qui torna de l’heretgia.

De quatre maneres s’anomena heretge. Es diu heretge el qui erra en la fe, se-
gons defineix Agustí: «és heretge el qui estableix o segueix una falsa opinió sobre la 
fe; són heresiarques els qui estableixen una heretgia, com Ari i Sabel·lí; la segueixen 
aquells qui els imiten, com els arrians i els sabel·lians». També, com diu Jeroni, pot 
ser anomenat heretge «aquell qui, encara que no s’hagi apartat de l’Església, entén 
l’Escriptura de forma diferent de la que demana el sentit que l’Esperit Sant ha inspi-
rat». També es diu heretge el qui s’allunya dels sagraments de l’Església o de la comu-
nió dels fidels, com és l’excomunicat. S’anomena també heretge el pervertidor dels 
sagraments, com el simoníac que ven o compra els sagraments. Aquí, però, procedim 
segons el primer significat.13

10.  Ad abolendam (X 5.7.9), editada a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 780-782. Sobre aques-
ta decretal, vegeu Henri Maisonneuve, Études sur les origines, p. 151-158; Peter D. Diehl, «“Ad 
abolendam” (X 5.7.9) and imperial legislation against heresy», Bulletin of Medieval Canon Law,  
núm. 19 (1989), p. 1-12.

11.  Vergentis in senium (X 5.7.10), editada a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 782-783. Sobre 
aquesta decretal, vegeu Othmar Hageneder, «Studien zur Dekretale “Vergentis” (X. V, 7, 10)», 
Zeitschrift der Savigny-Stiftung für Rechtsgeschichte: Kanonistische Abteilung, núm. 49 (1963),  
p. 138-173; Walter Ullmann, «The significance of Innocent III’s decretal “Vergentis”», a Études 
d’histoire du droit canonique dédiées à Gabriel Le Bras, vol. 1, París, Sirey, 1965, p. 729-741; Lothar 
Kolmer, «Christus als beleidigte Majestät. Von der Lex Quisquis (397) bis zur Dekretale Vergentis 
(1199)», a Hubert Mordek (ed.), Papsttum, Kirche und Recht im Mittelalter: Festschrift für Horst 
Fuhrmann zum 65. Geburtstag, Tübingen, Niemeyer, 1991, p. 1-13; Marco Meschini, «Validità, no-
vità e carattere dell decretale Vergentis in senium (Reg. II,1) di Innocenzo III (25 marzo 1199)», Bul-
letin of Medieval Canon Law, núm. 25 (2002-2003), p. 94-113; Helmut G. Walther, «Innocenz III 
und die Bekämpfung der Ketzer im Kirchenstaat: ein Beitrag zur Wirkungsgeschichte von “Vergentis 
in senium”», a Enno Bünz, Stefan Tebruck i Hans G. Walther (ed.), Religiöse Bewegungen im Mit-
telalter: Festschrift für Matthias Werner, Colònia, Böhlau, 2007, p. 723-735.

12.  Excommunicamus (X 5.7.15), editada a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 789 (només inclou 
el primer fragment de la decretal). Vegeu la versió completa del text a Lucien Auvray, Les registres de 
Gregoire IX, vol. 1, París, A. Fontemoing, 1896-1955, col. 351-352, doc. 539.

13.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 1: «Quattuor modeis 
dicitur haereticus. Dicitur enim haereticus errans a fide; unde sic definitur ab Agustino: “haereticus 
est qui falsam de fide opinionem vel gignit vel sequitur; gignit ut haeresiarcha, puta Arrius, Sabellius; 
sequitur ut qui haeresiarcham imitatur, velut arriani et sabellani”. Item, ut ait Hieronymus, haereticus 
potest appellari, “licet ab Ecclesia non recessit, qui aliter intellegit Scripturam quam sensus Spiritus 
Sancti flagitat, a quo scripta est”. Item dicitur haereticus, a sacramentis Ecclesiae vel comunione fide-
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La definició de Ramon de Penyafort tracta la falsa opinió sobre la fe d’Agus-
tí i Jeroni que recull Gracià en el Decretum.14 Tanmateix, la descripció de les qua-
tre maneres de nomenar l’heretge està extreta de la Summa decretalium, de Ber-
nardo di Pavia (1191-1198), de forma gairebé literal.15 A continuació, el dominic 
procedeix a descriure els càstigs; l’heretge és castigat amb l’excomunió, la deposi-
ció, la confiscació dels béns i la persecució militar.16 Aquí també es constata la in-
fluència de la Summa de Bernardo di Pavia, amb la mateixa seqüència de càstigs, 
tot i que Ramon de Penyafort exposa cadascuna d’aquestes qüestions més 
extensament:17 l’heretge és castigat amb l’excomunió pel dret de l’excomunió ma-
jor, mitjançant la qual l’acusat és separat de la comunitat dels fidels amb la privació 
activa dels sagraments i sufragis comuns;18 la deposició, que comporta la deposició 
de la dignitat tant si és clergue com si és laic,19 i la confiscació, perquè tots els béns 
dels clergues i laics subjectes a la jurisdicció temporal de l’Església han de ser con-
fiscats per l’Església, mentre que els béns dels laics han d’anar als prínceps.20 Ra-
mon de Penyafort també destaca la persecució militar en el cas que no es pugui fer 

lium divisus, ut est excommunicatus. Dicitur etiam haereticus perversor sacramentorum, ut simonia-
cus qui vendit vel emit ecclesiastica sacramenta. Hic vero procedemus iuxta primam significatio-
nem».

14.  Concretament la causa 24, quaestio 3, cànon (c.) 27, Unde dicatur heresis?, i c. 28, Qui 
proprie dicantur heretici, del Decretum de Gracià, editat a Corpus iuris canonici, vol. 1, col. 997-998.

15.  Bernardi Papiensis [Bernardo di Pavia], Summa decretalium, Ratisbona, Apud G. 
Iosephum Manz, 1860, p. 213: «Quatuor modis dicitur haereticus. Dicitur enim haereticus errans a 
fide, unde sic diffinitur: haereticus est, qui falsam de fide opinionem gignit vel sequitur; gignit, ut hae-
resiarcha, ut Arrius, Sabellius; sequitur, ut qui haeresiarcham imitatur, velut Arriani et Sabelliani, ut  
C. XXIV. qu. 3 Haereticus est (c. 28). Item dicitur haereticus perversus expositor sacramentum scriptu-
rarum, ut C. XXIV. qu. 3 Haeresis (c. 27); dicitur haereticus a sacramentis ecclesiae divisus, ut est ex-
communicatus, ut C. IV. qu. 1 Quid autem (c. 2); praetera dicitur haereticus perversor sacramentorum, 
sicut ille, qui ecclesiastica vendit vel emit sacramenta, ut simoniacus, ut C. I. qu. 1 Quisuis per pecuniam 
(c. 5). Hic vero accipitur haereticus in prima significatione, scil. de eo, qui errat in articulis fidei».

16.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 2: «Puniutur haereticus 
excommunicatione, depositione, rerum ablatione, et militari persecutione».

17.  Bernardo di Pavia, Summa decretalium, p. 213-214: «Punitur autem haereticus ex- 
communicatione, depositione, rerum ablatione et militari persecutione».

18.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 2: «Excomunicatione, 
quia hodie omnis haereticus, sive occultus sive manifestus, est ipso iure excommunicatus maiori ex-
communicatione».

19.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 2: «Depositione, quia 
indistincte sive sit clericus sive laicus, Papa, vel Imperator, vel quilibet inferior, debet deponi ab omne 
dignitate».

20.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 2: «Rerum ablatione, 
quia omnia bona illorum debent confiscari Ecclesiae, cui deserviebant, si erant clerici; idem, si erant 
laici Ecclesiae temporali iurisdictioni subiecti; aliorum vero laicorum bona principibus».
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altrament, car els heretges retenen els béns injustament, ja que, segons ho proven 
Isidor i Agustí, els heretges no els poden posseir amb cap dret.21

A continuació, Ramon de Penyafort afronta les sancions i els càstigs. Poden, 
doncs, els catòlics expropiar els béns dels heretges per la pròpia autoritat? El do-
minic respon que sí, perquè sembla que l’Església els dóna autoritat general per a 
exterminar-los.22 Però què s’ha de fer si després es converteixen a la fe? Se’ls han 
de restituir les coses preses? Ramon de Penyafort respon que ningú no està obligat 
a fer-ho, si no és que es vol compadir gratuïtament; pel que fa als fills, s’han de 
mantenir els seus béns. En aquest punt, Ramon de Penyafort aborda una qüestió 
delicada sobre l’herència que Innocenci III va estipular en la decretal Vergentis, 
segons la qual els fills ortodoxos han de ser privats del béns paterns expropiats  
per causa d’un delicte d’heretgia. La decretal ordena que en les terres sotmeses a  
la jurisdicció temporal de l’Església, els béns dels heretges siguin confiscats i en la 
resta dels països es faci el mateix per part dels poders i prínceps seculars. En relació 
amb l’herència, la decretal estipula que si als culpables del delicte de laesae maies-
tatis, castigats segons les penes legals amb la mort, se’ls confisquen els béns, i es 
perdona la vida als seus fills per pura misericòrdia, aquests han de ser separats de 
l’Església per sentència eclesiàstica i han de ser desposseïts dels béns temporals, 
perquè es molt més greu delinquir contra la majestat eterna que contra la tempo-
ral. I aquest càstig no s’ha d’ometre amb el pretext aparent de misericòrdia cap als 
fills dels que han perdut els béns, encara que aquests segueixin la veritable fe, ja 
que moltes vegades, segons el judici diví, també els fills sofreixen en allò temporal 
pels pares, i alguna vegada i d’acord amb les penes canòniques, el càstig recau no 
només sobre els autors dels crims, sinó també sobre la seva descendència.23 Ramon 
de Penyafort, en canvi, estipula en la Summa de paenitentia tres tipus de delicte en 
què el fill queda exclòs del càstig i es deixa, altrament, que els béns dels condem-
nats tornin regularment als hereus: quan el pare és condemnat com a heretge per- 

21.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 2: «Militari persecu-
tione, quia si aliter non potest fieri, manu armata et militari sunt ab eis bona omnia, quae iniuste oc-
cupata detinent, auferenda; nam, sicut probant Isidorus et alii sancti et praecipue Augustinus, nullo 
iure possunt possidere».

22.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 3: «Sed, numquid viri 
catholici auctoritate propria possunt eos spoliare? Videtur quod sic. Ecclesia enim videtur eis dare 
generalem auctoritatem ut exterminent eos».

23.  Vergentis: «Quum enim secundum legitimas sanctiones, reis laesae maiestatis punitis ca-
pite, bona confiscentur eorum, filiis suis vita solummodo ex misericordia conservata [...] Nec huius-
modi severitatis censuram orthodoxorum etiam exheredati filiorum quasi cuiusdam miserationis 
praetextu debet ullatenus impedire, quum in multis casibus etiam secundum divinum iudicium filii pro 
patribus temporaliter puniantur, et iuxta canonicas sanctiones quandoque feratur ultio non solum in 
auctores scelerum, sed etiam in progeniem damnatorum» (Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 783).
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què públicament predica contra la fe catòlica o defensa l’error; també pel crim  
de lesa majestat i de simonia, i també per haver matat un clergue.24 D’aquesta ma-
nera, Ramon de Penyafort redueix a només tres casos la privació dels béns als fills 
dels heretges, amb la qual cosa aporta un matís prou important sobre aquesta 
qüestió.

A continuació, Ramon de Penyafort aborda la qüestió dels qui donen suport 
als heretges. Els qui creuen, reben, defensen o afavoreixen l’heretgia, queden ex-
comunicats tant si són clergues com si són laics.25 També estipula, seguint la legis-
lació vigent, que si un laic que ha estat marcat per l’Església amb l’excomunió no 
satisfà la compensació en el període d’un any, des d’aleshores es considera ipso iure 
un infame i no pot exercir cap ofici legítim (si ho fes no tindria valor), no pot eme-
tre testament ni rebre res en herència, ni tampoc pot ser elegit o pot elegir per a 
algun ofici o dignitat.26

La decretal Vergentis també estipula que ningú pot acollir els heretges ni 
defensar-los, afavorir-los o donar-los suport, i estableix fermament que si algú 
s’atreveix a fer alguna d’aquestes coses —a no ser que, avisat per primera i segona 
vegades, decideixi rectificar el seu atreviment—, es convertirà ipso iure en infame i 
no se l’admetrà en oficis públics ni governs de les ciutats, ni tampoc podrà prendre 
part en les eleccions per a aquests càrrecs, o prestar testimoni, dictar testament o 
accedir a la successió hereditària.27 Aquestes mesures van ser implementades en el 
Concili IV del Laterà, del 1215. El Concili estipula que incorren en excomunió els 

24.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 4: «Unde nota quod in 
tribus criminibus filii excluduntur ab hereditate paterna, scilicet, in crimine haeresis, quod videtur in-
tellegendo cum pater publice praedicat contra fidem catholicam, vel publice confitetur, vel defendit 
errorem, vel coram praelato suo convictus est, vel confessus aut sententialiter condemnatus haeresi. 
Item in crimine laesae maiestatis et, secundum quosdam, simoniae, quia et parificantur. Item in inter-
fectore clerici qui privatur omni beneficio ecclesiastico. Alias regulariter bona damnatorum devolvun-
tur ad heredes».

25.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 6: «Credentes, recep-
tores, defensores et fautores eorum sunt ipso iure excommunicati maoiri excommunicatione».

26.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 6: «Item laicus si, 
postquam fuerit ab Ecclesia excommunicatione notatus, non satisfecerit infra annum, ex tunc ipso iure 
est factus infamis, nec potst exercere aliquod legitimum officium, et si fecerit, non valebit quidquid per 
ipsum dictum vel factum fuerit. Nec potest facere testamentum, nec ex testamento alterius aliquid 
capere, nec eligi, nec eligere ad officium vel dignitatem».

27.  Vergentis: «Ne quis haereticos receptare quomodolibet vel defensare, aut ipsis favere vel 
credere quoquo modo praesumat, praesenti decreto firmiter statuentes, ut, si quis aliquid horum  
facere praesumpserit, nisi primo secundove commonitus a sua super hoc curaverit praesumptione  
cessare, ipso iure sit factus infamis, nec ad publica officia vel consilia civitatum, nec ad eligendos aliquos 
ad huiusmodi, nec ad testimonium admittatur. Sit etiam intestabilis, nec ad hereditatis successionem 
accedat» (Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 782).
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afavoridors, encobridors, defensors i fautors dels heretges, i estableix que si des-
prés d’haver imposat l’excomunió hom deixa passar un any sense donar la satis-
facció, a partir de llavors incorrerà ipso iure en infàmia i no se l’admetrà en els 
oficis públics, els governs municipals i les eleccions per a aquests càrrecs, tampoc 
no podrà prestar testimoni i quedarà inhabilitat per a rebre testament o accedir a 
la successió hereditària.28 Finalment, la decretal Excommunicamus, del 1231, esti-
pula que si algun dels detinguts refusa complir la penitència adequada, serà reclòs 
a presó perpetua, i els qui afavoreixin els seus errors seran jutjats així mateix com a 
heretges. De la mateixa manera, decreta que incorren en sentència d’excomunió 
els encobridors, defensors i col·laboradors d’heretges, i ordena que si després que 
algun d’aquests sigui públicament excomunicat, no posa fi a la seva conducta, es 
convertirà en infame ipso iure, amb les mateixes penes que estableixen les decretals 
precedents.29

A continuació, Ramon de Penyafort estableix que el clergue que doni els 
sagraments a aquests depravats ha de ser privat del seu ofici.30 També remarca que 
els arquebisbes i els bisbes que siguin negligents i irresoluts a extirpar de la seva 
diòcesi la perversió herètica, han de ser destituïts de l’ofici episcopal.31 Així, 
doncs, de tot això es pot deduir que un jutge, o bé el poder secular, pot no només 
ser excomunicat, sinó també deposat per la seva pròpia heretgia, així com també 
per la seva negligència a extirpar-la.32

28.  Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 788, par. 5: «Credentes praetera, receptatores, defensores 
et fautores haereticorum excommunicationi decernimus subiacere, firmiter statuentes, ut, postquam 
quis talium fuerit excommunicatione notatus, si satisfacere contempserit infra annum, ex tunc ipso 
iure sit factus infamis, nec ad publica officia seu consilia, nec ad eligendos aliquos ad huiusmodi, nec 
ad testimonium admittatur. Sit etiam intestabilis, ut nec testandi liberam habeat facultatem nec ad he-
reditatis successionem accedat».

29.  Excommunicamus: «Si qui autem de praedictis, postquam fuerint deprehensi, redire nolue
rint ad agendam condignam penitentiam, in perpetuo carcere detrudantur. Credentes autem eorum 
erroribus hereticos similiter judicamus. Item receptatores, defensores et fautores hereticorum ex- 
communicationis sententie decernimus subjacere, firmiter statuentes ut, si postquam quilibet talium 
fuerit excommunicatione notatus, a sua super hoc non cessaverit presumptione cessare, ipso iure sit 
factus infamis» (Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, col. 351).

30.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 6: «Si vero clericus, ab 
omni beneficio et officio suspendatur».

31.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 6: «Archiepiscopi in
super et Episcopi, qui circa extirpandam de sua diocesi haereticam pravitatem reglegentes fuerint et 
remissi, cum id certis patebit indiciis, ab episcopali officio deponantur».

32.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 7: «Ex praemissis, inter 
alia, collige notabiliter quod iudex vel potestas saecularis, no solum propter haeresim suam sed etiam 
propter neglegentiam circa haeresim extirpandam, potest non solum excommunicari sed etiam de-
poni».
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Una vegada establerta la responsabilitat dels clergues i dels laics en la perse-
cució de l’heretgia, Ramon de Penyafort aborda la qüestió de la reconciliació.33 
Els qui són reconciliats i tornen de l’heretgia han de ser rebuts segons el criteri 
del bisbe del lloc, i han d’abjurar de l’error i prometre i afirmar, fins i tot per es-
crit, que s’atindran fermament a la fe catòlica.34 Però en el cas que, després de 
l’abjuració de l’error, es descobreixi que han tornat a l’heretgia, llavors han de ser 
lliurats a un judici civil sense cap audiència, i en aquest cas ja no podran recupe-
rar els béns tot i que se’ls puguin atorgar els sagraments.35 Aquesta qüestió apa-
reix directament en la decretal Ad abolendam i en la Vergentis. La decretal Ad 
abolendam estipula que els qui després d’abjurar del seu error siguin convictes 
de recaure en l’heretgia que van abjurar, han de ser entregats a la jurisdicció se-
cular sense necessitat de cap audiència judicial.36 Així, doncs, els heretges reinci-
dents han de ser lliurats al poder civil per a ser jutjats i se’ls aplicarà la pena de 
mort a la foguera.

El dominic també adverteix que no es pot discutir amb els heretges pública-
ment, ja que no es pot fer sense perill car ells no busquen res més que acusar els 
catòlics.37 Per aquesta raó, el clergue no ha de discutir públicament contra l’heret-
ge, sinó que l’ha d’eludir. Tanmateix, tampoc no és prudent deixar-lo sense respos-
ta, sobretot a causa dels oients, no fos cas que per penúria fugissin del debat.38 
Ramon de Penyafort eludeix el debat públic amb els heretges i estipula la posició 
del clergue en relació amb aquesta situació. També afirma que si algú erra en la fe, 

33.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 8: «Redeuntes ab hae-
resi debent recipi hoc modo».

34.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 8: «Quod arbitrium 
episcopi regionis, abiurent errorem, et promittant, et firment, etiam per scripturam, quod tenebunt 
firmiter ad mandatum Ecclesiae fidem catholicam».

35.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 8: «Saeculari iudicio 
sunt, sine ulla penitus audientia, relinquendi [...] Utique quoad fidem et sacramenta; sed quoad bona 
recuperanda, non debent audiri».

36.  Ad abolendam: «Illos quoque, qui post abiurationem erroris, vel, postquam se, ut dixi-
mus, proprii antistitis examinatione purgaverint, deprehensi fuerint in abiuratam haeresim recidisse, 
saeculari iudicio sine ulla penitus audientia decernimus reliquendos, bonis damnatorum clericorum 
ecclesiis, quibus deserviebant, secundum sanctiones legitimas applicandis» (Corpus iuris canonici, 
vol. 2, col. 781).

37.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 10: «In summa, nota 
quod dubius in fide, infidelis est, nec eis omnino est credendum qui fidem veritatis». 

38.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 10: «Tunc prudenter 
debemus eum eludere, nam nihil omnino respondere, auditorum causa, utile non videtur, ne forte  
existiment nos responsionis penuria declinare certamen, et fides eorum laedatur, non intellegentium 
propositum nostrum. Disputare ergo cum haereticis coram populo, vix potest esse sine periculo, cum 
tales non intendant ad aliud, nisi ut reprehendant et possint rumpere tunicam Domini».
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potser induït pels pares o per algú altre, i busca amb cauta sol·licitud la veritat, 
disposat a corregir-se quan la trobi, com afirma Agustí, aquest no ha de ser comp-
tat entre els heretges.39

En la Summa de paenitentia, Ramon de Penyafort també dedica un capítol al 
procediment inquisitorial contra els infamats.40 Aquí també es fonamenta en di-
verses decretals entre les quals destaquen la Licet heli, del 1199, i la Qualiter et 
quando, promulgada el 1206 i confirmada pel Concili IV del Laterà el 1215, que 
Ramon de Penyafort parafraseja més d’una vegada.41 Aquesta butlla defineix el 
com i el quan del procés inquisitorial i el seu objectiu era establir les normes gene-
rals per a dur a terme una investigació quan la fama tingués certa rellevància per a 
fer-ho sota un procediment que s’ajustés al dret. El Concili IV del Laterà va des-
tacar la necessitat d’establir un procés inquisitorial per a castigar i corregir els 
crims contra l’Església i sota aquests paràmetres estipulà que davant de qualsevol 
ofensa de fe s’havia d’iniciar una investigació per a trobar la veritat.42 També esta-
blia el procediment per a fer-ho, que es basava en l’acusació, la denúncia i la inves-
tigació d’acord amb les normes del procediment legal.

3. � LA COMPILACIÓ DE LES DECRETALS I ELS PRIMERS CONSELLS 
EN MATÈRIA D’HERETGIA (1230-1238)

El 1230 Ramon de Penyafort va viatjar a Roma per encàrrec del papa Gre-
gori IX per tal de dur a terme la compilació de les decretals coneguda com a  
Decretalium Gregorii IX compilatio o Liber Extra. Aquesta obra, finalitzada 
l’any 1234, recopila gairebé dues-centes decretals en cinc llibres i cent vuitanta-
cinc títols que l’Església havia promulgat fins llavors. A més, Ramon de Penya-
fort va dur a terme una tasca d’edició en què va modificar i va afegir material a 

39.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 1, cap. 5, par. 10: «Si tamen aliquis 
errat in fide, seductus forte a parentibus vel etiam ab aliis, quaerit autem cauta sollicitudine veritatem, 
paratus corrigi cum invenerit, nequaquam, sicut ait Augustinus, est inter haereticos deputandus».

40.  Ramon de Penyafort, Summa de paenitentia, llibre 3, cap. 31, «De inquisitionibus et 
purgationibus».

41.  Licet Heli (X 5.3.31), editada a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 760–761; Qualiter et 
quando (X 5.1.17 i X 5.1.24), editada a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 738-739 i 745-747. Sobre 
aquesta qüestió, vegeu Giovanni Minnucci, «Istituti di diritto processuale nella “Summa de poeni-
tentia et de matrimonio” di san Raimondo di Penyafort», a Carlo Longo, Magister Raimundus,  
p. 87-109.

42.  Giovanni Domenico Mansi, Sacrorum conciliorum nova amplissima collectio, Florència i  
Venècia, Zatta, 1758-1798, vol. 22, col. 986-990, cap. 3, «De Hereticis», i col. 994-995, cap. 8, «De 
inquisitionibus».

04 Sergi Grau Torras RDHC_13.indd   155 27/11/14   10:06



SERGI GRAU TORRAS

156

través d’una important aportació bíblica, conciliar i patrística.43 A partir de lla-
vors, aquesta obra va ser la compilació que va regir les escoles de dret canònic i 
els judicis eclesiàstics.

La part dedicada a l’heretgia es troba en el títol setè del llibre cinquè.44 La 
posició de Ramon de Penyafort en relació amb l’heretgia va ser més moderada que 
la d’altres decretistes i juristes. L’historiador Othmar Hageneder ha posat en re-
lleu que Ramon de Penyafort va fer modificacions en determinades paraules de la 
decretal Vergentis que restringien la pena de la confiscació dels béns estrictament 
als heretges, i no als qui afavorien l’heretgia, tal com estipulava el text original de 
la decretal.45 De fet, ja hem vist que Ramon de Penyafort havia puntualitzat alguns 
elements de la Vergentis en la Summa, en establir i limitar en només tres casos la 
privació dels béns als fills dels heretges. Les primeres mesures pràctiques en rela-
ció amb els heretges van arribar l’any 1235, quan Ramon de Penyafort es trobava 
a Roma.

El 30 d’abril de l’any 1235, el papa Gregori IX va escriure a l’arquebisbe de 
Tarragona, Guillem de Montgrí, per a confirmar la inquisició a càrrec dels frares 
predicadors contra la plaga de l’herètica pravitat.46 Aquesta carta s’acompanyava 

43.  Steven Horwitz, «Magistri and magisterium: Saint Raymond of Penyafort and the Gre-
goriana», Escritos del Vedat, núm. 7 (1977), p. 209-238; Stephan Kuttner, «Raymond of Penyafort as 
editor», p. 65-80; Helmut Boese, «Über die kleine Sammlung Gregorianischer Dekretalen des Ray-
mundus de Penyafort OP», Archivum Fratrum Praedicatorum, núm. 42 (1972), p. 69-80; Martin 
Bertram, «Die Dekretalen Gregors IX; Kompilation oder Kodification?», a Carlo Longo, Magister 
Raimundus, p. 61-86.

44.  Liber extravagantium decretalium, llibre v, títol 7, dins de Corpus iuris canonici, vol. 2,  
col. 778-790.

45.  Corpus iuris canonici, vol 2, col. 783, núm. 18. En aquest cas, el trobem en el fragment «In 
terris vero temporali nostre iurisditioni subiectis bona eorum statuimus publicari». Ramon de Penya-
fort va modificar el terme eorum per hereticorum i amb això va limitar la pena de la confiscació només 
a la categoria dels heretges. Sobre aquest aspecte, vegeu Othmar Hageneder, «Studien zur Dekre-
tale», p. 141; Martín Alvira i Damian J. Smith, «Política antiherética en la Corona de Aragón: una 
carta inédita de Inocencio III a la reina Sancha (1230)», Acta Historica et Archaeologica Mediaevalia, 
núm. 27-28 (2006-2007), p. 79; Peter D. Clarke, «Innocent III, Canon law and the punishment of the 
guiltless», a John Clare Moore et al. (ed.), Pope Innocent III and his World, Ashgate, Aldershot, 1999,  
p. 274.

46.  François Balme, Ceslaus Paban i Joachim Collomb (ed.), Raymundiana: seu documenta 
quae pertinent ad S. Raymundi de Pennaforti vitam et scripta, vol. 2, Roma, In Domo Generalitia, i 
Stuttgart, Apud Jos. Roth, 1898-1901, col·l. «Monumenta Ordinis Fratrum Praedicatorum Historica», 
núm. 6, p. 39-41, doc. 20;  José Rius Serra (ed.), San Raimundo de Penyafort: Diplomatario, documen-
tos, cartas de San Raimundo de Penyafort, de Gregorio IX y de varios autores. Vida antigua, crónicas, 
procesos antiguos, Barcelona, Universidad de Barcelona, Facultad de Derecho, 1954, p. 29, doc. 19;  
C. Baraut, «Els inicis de la inquisició a Catalunya i les seves actuacions al bisbat d’Urgell (se- 
gles xii-xiii)», Urgellia, núm. 13 (1996-1997), p. 425-426, doc. 5.
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d’una altra carta escrita per Ramon de Penyafort en la qual el dominic exposava 
diverses qüestions sobre la reconciliació dels heretges de la província eclesiàstica 
de Tarragona.47 Aquesta carta, coneguda com a Nota Raymundi o Credo —la pa-
raula que inicia la carta—, arribava poc després que el Papa enviés al rei, el 26 de 
maig de l’any 1232, la butlla Declinante iam mundi, mitjançant la qual instaurava 
el procés inquisitorial a la Corona d’Aragó,48 i poc després de la Constitució de 
l’any 1234 del rei Jaume I per a consolidar el procediment inquisitorial a la Coro-
na d’Aragó.49 La carta arribava, doncs, en un moment d’intensa activitat inquisi-
torial i era la resposta als dubtes que havien sorgit d’aquestes inquisicions.

Ramon de Penyafort creu que l’inquisidor nomenat per la Seu Apostòlica 
pot demanar i advertir al bisbe que empresoni o faci empresonar els qui siguin 
acusats d’heretgia en el seu bisbat i pot confiscar llurs béns.50 Els heretges han de 
ser empresonats en una presó de muralla forta i han de ser tancats, en la mesura 
que es pugui, en un lloc que no sigui sospitós d’heretgia. Al seu torn, els presos 
han de ser custodiats per catòlics fidels, no els ha de mancar el que sigui necessari 
per a viure i han de ser confortats i induïts a la penitència i la paciència a través de 
la cura d’homes religiosos.51

Ramon de Penyafort especifica que no creu que sigui important que es posin 
junts o separats homes i dones en una mateixa presó o bé en presons diferents, de 
manera que els homes no es barregin amb les dones i els reconciliats d’heretgia no 
es barregin amb els presos per altres delictes. També remarca que les condicions de 

47.  Francisco Diago, Historia de la provincia de Aragon de la Orden de predicadores, desde 
su origen y principio hasta el año de mil y seyscientos, Barcelona, Impressa por Sebastian de Cormellas, 
1599, f. 118r-119r; François Balme, Raymundiana, p. 41-45, doc. 21; José Rius, Diplomatario,  
p. 29-32, doc. 20; Cebrià Baraut, «Els inicis de la inquisició», p. 426-428, doc. 6.

48.  Francisco Diago, Historia de la provincia de Aragon, f. 6r-6v; François Balme, Raymun-
diana, p. 14-16, doc. 9; José Rius, Diplomatario, p. 12-13, doc. 8; Cebrià Baraut, «Els inicis de la in-
quisició», p. 422-23, doc. 3; Santiago Domínguez (ed.), Documentos de Gregorio IX (1227-1241) 
referentes a España, Lleó, Universidad de León, 2004, p. 213-214, doc. 212.

49.  Gener Gonzalvo i Bou, Les constitucions de Pau i Treva de Catalunya (segles xi-xiii), 
Barcelona, Generalitat de Catalunya, Departament de Justícia, 1994, col·l. «Textos Jurídics Catalans. 
Lleis i Costums», núm. II/3,  p. 174-181, doc. 27.

50.  «Credo quod quicumque sit Inquisitor a Sede Apostolica constitutus, potest rogare et 
monere Episcopum cum debita reverentia, ut taliter deprehensos in suo Episcopatu incarceret vel in-
carcerari faciat, secundum Domini Papae statuta; et incarceratos custodiri faciat diligenter, licet forsi-
tan posset dici quod bona talium valeant confiscari».

51.  «Credo quod deprehensi in haeresi, secundum statuta Domini Papae, debeant incarcerari 
in carcere de muro forti; et quantum fieri potest in loco non suspecto debeant retrudi; ita caute, quod 
habeant custodes fideles catholicos et securos, per quorum munus provideatur eis in necessariis, et  
illorum sollicitudine mediante per viros religiosos confortentur interdum et moneantur ad paeniten-
tiam et patientiam».
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la presó han de ser bones i que els presos han de disposar del que sigui necessari 
per a la vida, ja que l’objectiu és només corregir la conducta humana.52 L’esposa 
que sigui de la mateixa condició que l’espòs, és a dir, convertida a l’heretgia, ha de 
ser posada a la mateixa presó que ell i separada dels altres presos, i si ella no havia 
estat heretge cal permetre-li un tracte freqüent amb el seu marit per a treure l’oca-
sió de l’adulteri.53

¿Cal tenir per convertit o per heretge el qui, per por i no espontàniament, 
confessa en judici que es va creure els errors dels heretges i va expressar moltes 
vegades aquests errors però afirma que s’ha corregit d’aquest delicte des de fa 
cinc anys o més, cosa que no pot provar d’altra manera que per la fama, i que no 
hi ha res més que es pugui provar contra ell d’ençà d’aquest temps? Encara que 
a primera vista potser es podria dir que ha de ser tingut per heretge, tanmateix, 
com que en cas de dubte no es pot pronunciar una sentència certa, Ramon de 
Penyafort no respon sobre el cas.54 En canvi, si algú citat en judici confessa es-
pontàniament —és a dir, no per la por de les proves o de les tortures— que en un 
altre temps va creure els heretges, però ara diu que ja s’ha esmenat del delicte i 
s’ha reconciliat en confessió secreta i que està decidit a mostrar-ho per mitjà del 
seu confessor, sembla que li és suficient el testimoni del confessor, si aquest és 
discret i de bona reputació. Si la confessió no ha estat feta espontàniament, sinó 
per por, o bé el delicte no és ocult, sembla que s’ha de seguir el procés d’acord 
amb jutges discrets, sobretot si, segons el coneixement del confessor i les proves 
trobades en contra, es pot demostrar que en la confessió va callar alguns errors.55 

52.  «Et alii maxime simplices vel suspecti, nullo modo possint habere aditus loquendi ad ipsos. 
Item, utrum autem conjunctim vel separatim ponantur in uno vel diversis carceribus; dummodo mas-
culi cum mulieribus, vel conversi taliter ab haeresi cum aliis captis in aliis facinoribus deprehensis, in 
eodem carcere non ponantur, non credo referre; taliter etiam providendum est in qualitate carceris et 
vitae necessariis, quod non mortem eorum propter nimiam asperitatem, sed potius vitam, sicut viri 
evangelici in spiritu mansuetudinis et pietatis quaerere videamur».

53.  «Credo, salvo meliori judicio, quod si uxor esset ejusdem conditionis cum viro, id est ab 
haeresi cum ipso conversa, debent simul et separatim ab aliis in eodem carcere poni. Si autem ipsa non 
fuit haeretica [...] debet, si fieri possit sine periculo, uxori fieri interdum copia viri sui, ut ei adulte-
randi ocassio tollatur».

54.  «Ille quoque qui non sponte sed metu confitetur in jure haereticorum erroribus credidisse, 
eosdem errores multipliciter exprimendo, asserit tamen se a quinque annis vel pluribus a praedicto 
crimine emendatum, quod probare non potest nisi per famam, nec aliud contra ipsum a praedic- 
to  tempore valeat probari; an conversus an haereticus debeat  reputari? Licet prima facie forsitan dici 
posset quod haereticus est censendus; tamen quia in re dubia certa non est facienda sententia, et vos 
dubie tam super metu quam super perjuriis, nec non et quibusdam aliis, casum praesentem scripsistis; 
elegi tutius de ipso casu non respondere ad praesens».

55.  «Si quis citatus in jure confitetur sponte, id est non metu probationum vel tormentorum, 
se olim haereticis credidisse, dicit tamen se de crimine emendatum, et in confessione secreta reconci- 

04 Sergi Grau Torras RDHC_13.indd   158 27/11/14   10:06



RAMON DE PENYAFORT I EL PROCEDIMENT INQUISITORIAL CONTRA ELS HERETGES  

159

A continuació, Ramon de Penyafort fa referència per primera vegada als heret-
ges valdesos:

Si algú rebés alguna vegada els valdesos creient que són homes bons, encara 
que sabés que l’Església els persegueix i que els poders seculars els lliuren per a ser 
cremats al foc [...] crec que si el reconeix com a tal o creu que l’Església persegueix o 
condemna els esmentats valdesos per heretgia, indubtablement ha de ser jutjat com 
a heretge; excepte si consta que aquest és tan negat i tan foll que no sap què és una 
heretgia o un error [...] Si ignora la causa de la persecució, creient que ells són catòlics 
[...] encara que a primera vista hi hagi una violenta presumpció contra ell, no sembla, 
principalment en el fur de la confessió, que hagi de ser jutjat com a heretge.56

Aquestes especificacions tractaven el mode de procedir en la reclusió dels 
heretges. Ramon de Penyafort incideix en la confessió espontània i la confessió 
forçada pel temor, amb una valoració diferent sobre el delicte. Aquesta qüestió 
apareix en la decretal Ad abolendam, quan s’ordena que qualsevol que sigui sor-
près clarament en heretgia, si es tracta d’un clergue o d’algú que pertany a un orde 
religiós, ha de ser privat de totes les prerrogatives de l’orde clerical, desposseït de 
tot ofici i benefici eclesiàstic, i lliurat a l’arbitri del poder secular per a ser castigat 
amb la deguda pena, a excepció que, després d’haver-se descobert el seu error, es-
pontàniament es reintegri a la unitat de la fe catòlica i abjuri públicament el seu 
error segons [l’arbitri del] bisbe i ofereixi una satisfacció.57 Ramon de Penyafort 
també fa referència als casos d’heretges estrangers i a la necessitat que un jutge del 

liatum, et paratus est probare per suum confessorem; si crimen occultum erat, ita quod, praeter confes-
sionem, aliae probationes non habentur, videtur quod ei sufficiat, quantum ad hoc, testimonium con-
fessoris, si tamen discretus sit et bonae opinionis».

56.  «Si quis recepit aliquando Valdenses, credens illos esse bonos homines, licet sciret quod 
Ecclesia [per] sequeretur eos, et Principes saeculares igni traderent cremandos, non tamen per confes-
sionem ejus, vel aliam probationem habeat quod alicui errori crediderit spirituali, credo quod si talis  
scit, vel credit quod Ecclesia dictos Valdenses propter haeresim persequitur vel condemnat, indubitan-
ter est haereticus judicandus, nisi constaret ipsum adeo fatuum et insanum, quod nesciret quid esset 
haeresis vel error [...] Si autem ignorat causam persecutionis hujusmodi, credens eos cum debuerit 
approbare quos Ecclesia approbat, et reprobare quos reprobat, esse catholicos [...] non videtur prae-
sertim in foro confessionis haereticus judicandus».

57.  Ad abolendam: «Praesenti nihilominus ordinatione sancimus, ut, quicunque manifeste 
fuerint in haeresi deprehensi, si clericus est vel cuiuslibet religionis obumbratione fucatus, totius eccle-
siastici ordinis praerogativa nudetur, et sic omni pariter officio et beneficio spoliatus ecclesiasti- 
co, saecularis relinquatur arbitrio potestatis, animadversione debita puniendus, nisi continuo post 
deprehensionem erroris ad fidei catholicae unitatem sponte recurrere, et errorem suum ad arbitrium 
episcopi regionis publice consenserit abiurare, et satisfactionem congruam exhibere» (Corpus iuris 
canonici, vol. 2, col. 781).

04 Sergi Grau Torras RDHC_13.indd   159 27/11/14   10:06



SERGI GRAU TORRAS

160

seu territori doni testimoni de la seva fe. En aquest sentit, cal destacar la importàn-
cia del confessor, però queda clar que si l’acusat abjura públicament de l’error, no 
pot ser considerat un heretge.

Ramon de Penyafort va ampliar poc després aquestes especificacions, entre 
1237 i 1238, quan va respondre a una nova consulta, aquesta vegada plantejada pel 
bisbe d’Urgell, sobre el mode de procedir amb els heretges capturats.58 En aquest 
cas, Ramon de Penyafort no vol emetre una sentència sobre R. de Vernigol, cap-
turat pel crim d’heretgia, i suggereix que sembla prudent suspendre el procés fins 
que totes les cartes sobre aquest assumpte puguin ser llegides i estudiades.59 Tam-
bé dóna la seva opinió sobre Jasbert de Barbaira i recomana al bisbe que segueixi 
la decisió del concili i dels estatuts contra els encobridors i els afavoridors dels 
heretges.60 Una altra opció que planteja per a aquests casos és que els acusats surtin 
a ultramar a lluitar contra els sarraïns; en cas de no poder imposar aquesta pena, li 
aconsella que procedeixi segons el seu arbitri, però sempre amb prudència, ja que 
un crim tan greu com l’acusació d’heretgia no pot quedar impune. També li acon-
sella que no es precipiti com a conseqüència d’un rigor excessiu amb els que se’n 
penedeixin i li insisteix que sigui diligent amb Ramon de Josa i l’encoratgi en ma-
tèria de fe amb el seu consell, ja que el noble havia sofert molèsties per aquesta 
causa i això incumbia al ministeri pastoral del bisbe d’Urgell.61

Amb les dues cartes del 1235 i el 1238, Ramon de Penyafort va proporcio- 
nar unes primeres directrius sobre el procediment que s’havia d’emprar contra  
els heretges com a resposta a les peticions de l’arquebisbe de Tarragona i del bisbe 
d’Urgell. Durant aquests anys, Ramon de Penyafort també va actuar com a peni-

58.  Aquesta carta era conseqüència de la inquisició realitzada l’any 1235, o bé el 1237; François 
Balme, Raymundiana, p. 73-74, doc. 41; José Rius, Diplomatario, doc. 40, p. 51-52; Cebrià Baraut, 
«Els inicis de la inquisició», p. 428, doc. 7; Jaime Villanueva i Joaquín Lorenzo (ed.), Viage literario 
a las iglesias de España, vol. 11, Viage a Urgel, Madrid, Real Academia de la Historia, 1804-1852, 
p. 230-231, doc. 27.

59.  «Quid faciendum sit de R. de Vernigol, qui propter heresim dicitur esse captus, non est 
meum precipitare sententiam, cautum tamen videtur ut suspendatur negocium, et custodiatur bene 
miles, donec videritis omnes litteras quae super negotio fidei scriptae fuerunt a Sede Apostolica 
Domino G. condam procuratori Tarrachonensis Ecclesiae».

60.  «De illis quoque qui Xatberto de Barberano in sua fuga ducatum et auxilium prestiterunt, 
quid possum aliud dicere, nisi quod juxta formam Concilii, et prefata Domini Pape statuta contra fau-
tores hereticorum edita, tam in absolutione quam in aliis procedatis, et postmodum, vel de eundo ultra 
mare vel in frontaria contra Sarracenos, taxato eis tempore congruo, quo ibi debeant deservire, vel si hoc 
non poterunt, aliquid aliud juxta vestrum arbitrium poteritis talibus pro poenitentia imponere salutari».

61.  «Quod autem fidei negocium prosequamini diligenter et R. de Josa qui pro negocio fidei 
molestias patitur, vestris consiliis et auxiliis, quantum decuerit et licuerit, foveatis quia vobis ex officio 
pastorali incumbit, et alias, nisi fallar, estis fidei zelatores, suadere vobis aliquid super hoc super- 
vacuum videretur».
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tenciari en casos directament vinculats amb l’heretgia. L’11 de març de 1236 el 
Papa escrivia a l’arquebisbe de Sens i a Roberto, de l’orde dels Predicadors, perquè 
no molestessin Ildebrandino, un mercader de Florència que havia abjurat de  
l’heretgia i havia estat reconciliat amb l’Església per Ramon de Penyafort.62 Un 
any després, un noble de Perpinyà, Robert de Castell Rosselló, havia tingut pro-
blemes amb el bisbe d’Elna per les seves vinculacions amb l’heretgia. El 8 de febrer 
de 1237 el papa Gregori escrivia al rei Jaume I per a demanar-li la seva intercessió 
en el cas de Robert de Castell Rosselló. El noble era un convicte de l’herètica pra-
vitat que havia fugit de la presó i s’havia reclòs al seu castell.63 Per altra banda, 
Robert de Castell Rosselló havia mostrat el seu desig de reconciliar-se amb l’Es-
glésia i el Papa suggeria la possibilitat que per a fer-ho aportés ajuda militar a les 
conquestes del rei sempre que abjurés públicament del seu error. No obstant això, 
també advertia que si requeia una altra vegada, les seves terres passarien al rei.

Aquest mateix dia, el Papa encarregava al seu penitenciari Ramon de Penya-
fort que procedís per a absoldre Robert de Castell Rosselló, que havia mostrat la 
seva voluntat de tornar al si de l’Església.64 El 2 d’abril el Papa escrivia novament 
a Ramon de Penyafort per a explicar-li que el bisbe d’Elna li havia escrit molt 
preocupat per aquesta reconciliació, ja que el bisbe era qui havia acusat Robert de 
Castell Rosselló de ser el cabdill dels heretges i d’oferir-los la seva ajuda i protec-
ció en el seu castell, que s’havia convertit en una casa per als heretges, i ara escrivia 
al Papa perquè impedís la reconciliació per por de les represàlies.65 El 7 d’abril el 
Papa tornava a escriure a Ramon de Penyafort en relació amb aquest cas per a 
demanar-li que estudiés la reconciliació del noble i, si finalment aquest era merei-
xedor de la reconciliació, procedís amb cautela per a no molestar el bisbe d’Elna.66

Durant aquesta etapa, Ramon de Penyafort també va intervenir en altres ca-
sos, com en el procés d’absolució de Jasbert de Barbaira, duta a terme el 13 de 
gener de 1247 per Tomeu, bisbe d’Elna, i confirmada pel Papa des de Lió.67 També 
va participar, l’1 de març de 1247 i juntament amb els bisbes Guillem de Lodeve i 
Guillem de Briva, en la comissió organitzada per Innocenci IV per a verificar si el 

62.  José Rius, Diplomatario, p. 34-35, doc. 24.
63.  Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 2, París, A. Fontemoing, 1896-1955, 

p. 549, doc. 3481.
64.  Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 2, p. 550, doc. 3482.
65.  Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 2, p. 608, doc. 3584.
66.  Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 2, p. 612, doc. 3589.
67.  Thomas Ripoll i Antonin Brémond, Bullarium Ordinis FF. Praedicatorum. Ab Anno 

1215 ad 1280, vol. 1, Roma, Mainardus, 1729, p. 170, doc. 168; José Rius, Diplomatario, p. 86, doc. 68; 
Augusto Quintana, La documentación pontificia de Inocencio IV (1243-1254), vol. 1, Roma, Insti-
tuto Español de Historia Eclesiástica, 1987, p. 358-359, doc. 348.
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comte Rotger Bernat II de Foix abans de morir havia donat senyals de penediment 
en relació amb el seu suport als heretges.68

4. � EL DIRECTORI INQUISITORIAL DEL 1242 PER A PROCEDIR 
CONTRA ELS HERETGES

El primer concili provincial que va celebrar l’arquebisbe de Tarragona, Pere 
d’Albalat, l’any 1239 va estipular l’excomunicació dels heretges, els fautors, els 
creients i els seus receptors.69 Molt poc després, entre els anys 1241 i 1242, Ramon 
de Penyafort va elaborar, en un concili reunit a Barcelona o Tarragona a instàncies 
del mateix arquebisbe, un directori o guia inquisitorial per a procedir en la recon-
ciliació dels heretges.70 Aquest directori estipulava una divisió dels heretges en 
diferents categories i la fórmula per a procedir amb les conversions com mai abans 
s’havia dut a terme, i l’estructura del text s’ajustava molt més a la dels manuals 
inquisitorials posteriors que a la dels seus escrits previs.71

68.  Augusto Quintana, La documentación pontificia de Inocencio IV, p. 364-365, doc. 358; 
José Rius, Diplomatario, p. 87, doc. 69.

69.  Josep M. Pons Guri, «Constitucions conciliars tarraconenses», Analecta Sacra Tarraco-
nensia, núm. 47 (1974), p. 104: «Item sacro approbante concilio excomunicamus haereticos, fautores, 
credentes et receptatores cuiuscumque nominis censeantur».

70.  El text no proporciona una data precisa, però se situa immediatament després de la mort del 
bisbe de Barcelona, Berenguer (any 1241), que deixà inconclusa una inquisició que havia iniciat a la mateixa 
ciutat de Barcelona i que l’arquebisbe de Tarragona, Pere d’Albalat, es proposà continuar. La seu restà va-
cant fins al 1243, tot i que la majoria d’autors situen el text entre 1241 i 1242, i les edicions impreses d’època 
moderna situen el text com el d’un concili de Tarragona del 1242 presidit per l’arquebisbe de Tarragona, 
Pere d’Albalat, que no es computa entre els que va organitzar l’arquebisbe i que va dedicar exclusivament 
a la qüestió de l’heretgia. D’aquest document es conserven algunes còpies manuscrites: Bibliothèque Pu- 
blique Dôle, ms. 109 (f. 14r-18r); Bibliothèque Nationale de París, lat. 14579, f. 302 i seg. (còpia del segle xv), 
i fons Doat, vol. 36, f. 226v-241v (còpia manuscrita del segle xviii); Biblioteca Vaticana, Vat. Lat. 3978,  
f. 82rb-87va (còpia del segle xiv, inclosa dins un altre manual). Pel que fa a les referències manuscrites, 
vegeu Antoine Dondaine, «Le manuel de l’inquisiteur (1230-1330)», Archivum Fratrum Praedicatorum, 
núm. 17 (1947), p. 96-97 i 108-109; Josep Perarnau, «Fórmula d’abjuració d’un matrimoni de valdesos 
barcelonins», Arxiu de Textos Catalans Antics, núm. 11 (1992), p. 340, n. 12. Vegeu l’edició del document 
a Celestin Douais, «Saint Raymond de Peñafort et les hérétiques. Directoire à l’usage des inquisiteurs 
aragonais, 1242», Le Moyen Âge, núm. 12 (1899), p. 315-325; Ferran Valls i Taberner, «El diplomatari 
de sant Ramon de Penyafort», Analecta Sacra Tarraconensia, núm. 5 (1929), p. 254-261; Kurt-Victor Sel­
ge, Texte zur Inquisition, Gutersloh, Mohn, 1964, col·l. «Texte zur Kirchen und Theologiegeschichte», 
núm. 4, p. 50-56; José Rius, Diplomatario, p. 74-82, doc. 64; Cebrià Baraut, «Els inicis de la inquisició», 
p. 429-434, doc. 8. Algunes edicions difereixen en algunes paraules del text i en l’organització del con-
tingut, especialment en l’ordre de les fórmules de jurament i les sentències, que està invertit.

71.  Sobre aquest assumpte, vegeu Celestin Douais, «Saint Raymond de Peñafort», p. 305-315; 
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El text comença amb una introducció o consultatio escrita per l’arquebisbe 
Pere d’Albalat on es recalca la voluntat de continuar la inquisició iniciada pel bis-
be de Barcelona, Berenguer, contra l’herètica pravitat a la mateixa ciutat de Barce-
lona.72 Aquesta inquisició va quedar inconclusa a causa de la seva mort (a la fi  
de 1241) i va propiciar dubtes a l’hora de dur a terme les reconciliacions. L’arque-
bisbe de Tarragona, acompanyat de Ramon de Penyafort, penitenciari del Papa, 
decideix aportar aquestes instruccions per a establir un procediment clar i fàcil de 
cara a la inquisició que s’havia de realitzar a Tarragona, i és el mateix Ramon  
de Penyafort qui aborda la petició, ja amb gran renom com a jurista i compila- 
dor de les decretals de Gregori IX.73

Aquesta guia determina diferents categories d’acusats implicats en la defensa 
i el suport de l’heretgia en funció del seu grau d’implicació i els divideix en sospi-
tosos, creients, fautors, encobridors, defensors i, per acabar, relapses.74 La majoria 
d’aquestes categories ja estaven presents en la legislació prèvia: la decretal Vergen-
tis legisla contra els heretges i els seus defensors, receptors, fautors i creients,75 
mentre que la decretal Excommunicamus ho fa contra els creients, receptors, de-
fensors i fautors dels heretges.76 Totes les decretals feien referència d’alguna mane-
ra o altra a aquesta classificació i vinculaven aquestes categories amb els heretges, 

Antoine Dondaine, «Le manuel de l’inquisiteur», p. 85-194; Henri Maisonneuve, Études sur les 
origines, p. 287-292; Annie Cazenave, «Aveu et contrition: manuels de confesseurs et interrogatoires 
d’inquisition en Languedoc et en Catalogne (xiii-xiv s.)», a Actes du 99 Congrès National des Sociétés 
Savantes (Besançon, 1974), Section de philologie et histoire jusqu’à 1610, vol. 1, La piété populaire au 
Moyen Âge, París, Bibliothèque Nationale, 1977, p. 333-352; Emilio Mitre, «Herejía y “código” in-
quisitorial (algunas valoraciones actuales sobre la disidencia religiosa en el Bajo Medievo)», a Ariel 
Guiance i Pablo A. Ubierna, Sociedad y memoria en la Edad Media: Estudios en homenaje de Nilda 
Guglielmi, Buenos Aires, Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas, Instituto Multi-
disciplinario de Historia y Ciencias Humanas, 2005, p. 243-252.

72.  «Cum nos Petrus, miseratione divina archiepiscopus Terraconensis, inquisitionem incep-
tam per bone memorie Berengarium, Barchinonensem episcopum, contra hereticam pravitatem in  
civitate Barchinonensis».

73.  «Quare ut circa factum heresis et inquisitionis de cetero fiende in provincia Tarraconensi 
clarius procedatur collationibus inde factis cum venerabili fratre Raymundi de Pennaforti, penitentia-
rio domini Papae».

74.  Par. 1: «In primis queritur qui dicantur heretici, qui suspecti, qui credentes, qui fautores, 
qui receptatores, qui deffensores, qui relapsi, cum ista genera hominum in canone explicentur». Per a 
les referències del text utilitzem l’edició de José Rius, Diplomatario, p. 74-82, doc. 64.

75.  Vergentis: «[...] contra defensores, receptatores, fautores et credentes haereticorum» (Cor-
pus iuris canonici, vol. 2, col. 782).

76.  Excommunicamus: «Credentes autem eorum erroribus hereticos similiter judicamus. Item 
receptatores, defensores et fautores hereticorum excommunicationis sententie decernimus subjacere, 
firmiter statuentes ut» (Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 1, col. 351).
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però cap proporcionava una definició de cada categoria o una explicació del mode 
de procedir en cada cas. Al contrari, en la majoria dels casos això podia generar 
confusió. De fet, la decretal Excommunicamus estableix que els qui afavoreixin els 
errors herètics, s’han de jutjar així mateix com a heretges.77 La decretal Ad abolen-
dam estipula que el laic que s’hagi contaminat amb alguna de les culpes esmenta-
des anteriorment ha de ser lliurat al jutge seglar perquè rebi el càstig adient segons 
la categoria del seu crim, excepte que abjuri de l’heretgia i faciliti la satisfacció 
deguda per a reintegrar-se a la fe ortodoxa.78 En aquest cas, però, no especifica les 
categories del crim. La decretal estipula també que sofriran la mateixa pena els qui 
apareguin davant l’Església com a merament sospitosos, a no ser que demostrin la 
seva pròpia innocència amb proves suficients a parer del bisbe, segons la impor-
tància de la sospita i la classe de persona en qüestió.79 En aquest cas, la decretal 
tampoc no especifica què és un sospitós o un merament sospitós, ni tampoc com es 
pot valorar la importància de la sospita. El Concili IV del Laterà, del 1215, estipu-
la que els qui s’hagin considerat sospitosos i no demostrin la pròpia innocència 
amb la justificació suficient, segons quina sigui la classe de sospita i la qualitat de 
la persona, seran apartats amb l’espasa de l’anatema fins que ofereixin la digna i 
completa satisfacció, però de tal manera que si persisteixen en l’excomunió durant 
un any, seran condemnats des de llavors com a heretges.80 Així, doncs, les decretals 
no resolen aquesta qüestió pràctica. Tampoc no ofereixen una descripció sobre 
qui pot ser anomenat heretge, creient o sospitós, sinó que tendeixen a assimilar als 
heretges gran part dels qui donen suport als heretges mateixos i, per tant, els do-
nen el mateix càstig que als heretges.

Cal suposar, doncs, que els bisbes es trobaven amb una sèrie de problemes 
vinculats amb la catalogació dels heretges i les categories de sospitosos, creients i 
defensors dels heretges, que calia resoldre. Ramon de Penyafort estipula una divi-

77.  Excommunicamus: «Credentes autem eorum erroribus hereticos similiter judicamus» 
(Lucien Auvray, Les registres de Gregoire IX, vol. 1, col. 351).

78.  Ad abolendam: «Laicus autem, quem aliqua praedictarum pestium notoria vel privata 
culpa resperserit, nisi, prout dictum est, abiurata haeresi et satisfactione exhibita confestim ad fidem 
confugerit orthodoxam, saecularis iudicis arbitrio relinquatur, debitam recepturus pro qualitate faci-
noris ultionem» (Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 781).

79.  Ad abolendam: «Qui vero inventi fuerint sola ecclesiae suspicione notabiles, nisi ad arbi-
trium episcopi iuxta considerationem suspicionis qualitatemque personae propriam innocentiam 
congrua purgatione monstraverint, simili sententiae subiacebunt» (Corpus iuris canonici, col. 781).

80.  Par. 2: «Qui autem inventi fuerint sola suspicione notabiles, nisi iuxta considerationem 
suspicionis qualitatemque personae propriam innocentiam congrua purgatione monstraverint, anathe- 
matis gladio feriantur, et usque ad satisfactionem condignam ab omnibus evitentur, ita, quod, si per 
annum in excommunicatione perstiterint, ex tunc velut haeretici condemnentur» (Corpus iuris  
canonici, vol. 2, col. 787-788).
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sió i una definició de les categories que està en relació directa amb el comporta-
ment de l’acusat i precisa el càstig i la forma de reconciliació per a cadascuna de les 
categories. Aquesta és, sense cap mena de dubte, l’aportació més notable de la guia 
o directori de Ramon de Penyafort. En aquest cas, el jurista defineix l’heretge 
d’aquesta manera:

[...] aquell que persisteix obstinadament en el seu error. Són heretges els in-
sabbatati (o valdesos), que sostenen que mai s’ha de jurar, que no s’ha d’obeir a les 
potestats eclesiàstiques o seculars i que mai s’ha d’aplicar la pena corporal. Els que 
creuen en aquests errors també poden anomenar-se heretges. Sospitós d’heretgia es 
pot dir d’aquell que escolta la predicació o bé la lliçó dels insabbatati, o qui postrat de 
genolls va a orar amb ells, o bé qui els va a escoltar o qui creu que aquests ensabatats 
són homes de bé o altres coses similars que poden induir a la sospita. I es pot ano-
menar suspectus simpliciter aquell que va a orar amb ells o va a fer amb ells alguna de 
les coses esmentades. Però si hagués escoltat algunes vegades la predicació o la lliçó, 
o hagués orat o fet alguna cosa del que hem esmentat, llavors pot donar-se-li el títol 
de vehementer suspectus. Si hagués realitzat això esmentat moltes vegades, podria 
anomenar-se vehementissime suspectus. Aquesta classificació és donada per tal que 
un jutge discret pugui greujar o moderar la purga segons el que millor li sembli.81

En aquesta definició Ramon de Penyafort afegeix la qüestió de la persistència 
obstinada en l’error. Aquesta característica es basa en la definició que va donar 
Agustí d’Hipona —i que fou integrada per Gracià en el Decretum— dels heretges 
maniqueus, que està en relació amb la contumàcia o persistència.82 Ramon de Pe-
nyafort també vincula directament els heretges amb els valdesos o ensabatats, co-
neguts com els Pobres de Lió; l’heretge s’assimila, doncs, més als valdesos que als 
càtars, que no són mencionats directament. Tot i això, en el text fa referència a ter-

81.  Par. 1: «Et videtur quod haeretici sint qui in suo errore perdurant, sicut sunt Insabbatati, 
qui dicunt in aliquo casu non esse iurandum, et potestatibus ecclesiasticis vel secularibus non esse 
obediendum, et penam corporalem non esse infligendam in aliquo [casu] et similia. Credentes vero 
dictis haeresibus, similiter heretici sunt dicendi. Suspectus de heresi potest dici qui audit praedicatio-
nem vel lectionem Inzabbatatorum, vel qui flexit genua orando cum eis, vel qui dedit osculum eis, vel 
qui credit ipsos Inzabbatatos esse bonos homines, vel similia quae possunt probabiliter suspicionem 
inducere. Et potest dici suspectus simpliciter esse, qui semel oravit vel alterum fecit de praedictis cum 
eis. Si vero pluries audivisset praedicationem vel lectionem, vel orasset, vel aliquid aliud de praedictis 
fecisset cum eis, posset dici vehementer suspectus. Si autem praedicta omnia fecisset, maxime si plu-
ries, posset vehementissime dici suspectus. Ista ideo dicimus, ut discretus iudex purgationem possit 
gravare vel moderare, prout magis visum fuerit expedire».

82.  Gracià, Decretum, causa xxiv, quaestio iii, cànon 31, «Heretici sunt qui quod prave sa- 
piunt contumaciter defendunt [...] sed defensare persistunt» (Corpus iuris canonici, vol. 1, col. 998).
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mes que estan directament relacionats amb els càtars, com el de perfecte.83 En la 
definició de Ramon de Penyafort hi ha implícit un element que és l’avís: l’heretge 
és aquell a qui s’ha avisat alguna vegada i que obstinadament creu en l’error. El 
dominic prossegueix amb la categoria dels sospitosos d’heretgia i en aquest cas 
ofereix una subdivisió de tres categories per a catalogar més clarament la seva par-
ticipació. Aquest és un element nou que crea Ramon de Penyafort i que no existia 
prèviament. Un dels pocs termes vinculats amb aquesta divisió que apareix en la 
legislació precedent és el de vehementer suspectus, que menciona la butlla Inter 
sollicitudines.84 En aquest sentit, Ramon de Penyafort crea una nova categoria en la 
definició dels sospitosos que tindrà una gran repercussió en els manuals posteriors.

Ramon de Penyafort continua amb els celats, que són els qui van veure els 
inzabbatatos a la plaça, a casa o en qualsevol altre lloc i, tot i reconèixer-los, no  
els van denunciar a l’Església o a la justícia.85 Els ocultadors són els que van pactar 
no descobrir els heretges o els inzabbatatos, o bé van procurar que no fossin des-
coberts. Els receptors són els que amb coneixement de causa van rebre a casa seva 
els heretges o ensabatats,86 i els defensors són els que amb coneixement de causa 
defensen la paraula o l’obra dels heretges o ensabatats, a les seves terres o en altres 
parts, amb la finalitat que l’Església no pugui dur a terme el seu ofici d’extirpar 
l’herètica pravitat.87 Els fautors o afavoridors són els que van dur a terme les coses 
esmentades i també els qui van donar el seu consell o suport de qualsevol mane-
ra.88 Tots els fautors poden ser anomenats sospitosos i per aquesta raó han de ser 
purgats, han d’abjurar de l’heretgia i han de prometre que retiraran la seva protec-

83.  Sobre aquesta qüestió, vegeu Jean Duvernoy, «L’acception: ‘haereticus’ (iretge) = ‘parfait 
cathare’ en languedoc au xiiie siècle», a Willem Lourdaux i Daniel Verhelst (ed.), The Concept of 
Heresy in the Middle Ages (11th-13th C.): Proceedings of the international conference, Louvain may  
13-16, Lovaina, Leuvern University Press, 1973, p. 198-210.

84.  Inter sollicitudines (X 5.34.10), a Corpus iuris canonici, vol. 2, col. 872-873. Sobre aquesta 
qüestió, vegeu Andrea Errera, «Il directorium inquisitoriale di san Raimondo», a Carlo Longo, 
Magister Raimundus, p. 184.

85.  Par. 1: «Celatores credimus eos qui viderunt Inzabbatatos in platea vel in domo vel in alio 
loco, et cognoverunt eos Inzabbatatos, et non revelaverunt eos, cum haberent aptitudinem revelandi 
eos Ecclesiae vel iustitiario vel aliis qui possent eos capere».

86.  Par. 1: «Occultatores dicimus qui fecerunt pactum de non revelando haereticos vel Inzab-
batatos, vel alias procuraverunt quod non revelarentur. Receptatores sunt qui scienter bis vel ultra 
receperunt haereticos vel Inzabbatatos in domo sua vel in alico loco suo». 

87.  Par. 1: «Defensores dicimus qui scienter defendunt haereticos vel Inzabbatatos, verbo vel 
facto vel quocumque ingenio, terris suis vel alibi, quominus Ecclesia possit exercere suum officium ad 
extirpandam haereticam pravitatem».

88.  Par. 1: «Fautores credimus omnes supradictos posse dici secundum magis et minus; et  
etiam qui alias quocumque modo eis dederint consilium, auxilium vel favorem. Et omnes fautores 
credimus posse dici suspectos».
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ció i es reconciliaran amb l’Església. Per acabar, els relapses són els que, després 
d’haver abjurat de l’heretgia o de renunciar-hi, tornen a aquesta.89 També anome-
na relapses en la fautoria els qui, després d’abjurar, protegeixen i oculten els heret-
ges.90 I tots els esmentats són excomunicats amb un anatema major.

Una vegada establerta la definició de cada categoria, Ramon de Penyafort 
aborda algunes qüestions sobre la reconciliació. Aquesta part comença amb els 
dubtes (Dubitatio) i marca una separació de contingut entre la primera part, que 
defineix les categories, i aquesta segona part, on es resolen alguns dubtes i es pre-
senten les fórmules de jurament, les condemnes i les penes. Un dels primers casos 
respon al dubte de si després d’haver descobert els relapses en la creença i els he-
retges que dogmatitzen, aquests han de ser lliurats al braç secular encara que vul-
guin penedir-se. En aquest cas, Ramon de Penyafort diu que no, tot i que llavors 
han de ser condemnats a presó perpètua.91 Aquesta pena està reservada als heret-
ges que han reincidit en la creença de l’error i als heretges que dogmatitzen, una 
categoria que fa referència als heresiarques, a qui es reserva la pena de mort execu-
tada pel poder civil. En el cas que hi hagi un nombre considerable d’heretges i 
també de seguidors disposats a abjurar de l’heretgia, un jutge discret pot apli-
car-los les penes canòniques segons l’ordenament de la Seu Apostòlica i pot evitar, 
d’aquesta manera, la pena d’empresonament.92 Però en el cas que el nombre de 
creients no sigui tan elevat, un jutge discret pot moderar les penes segons la seva 
prudència i en funció de les circumstàncies, i pot ordenar que els heretges perfec-
tes o bé els que dogmatitzen els seus errors, o els creients relapses en la creença, 
després d’abjurar de l’heretgia o de renunciar-hi, siguin empresonats perpètua-
ment i absolts de l’excomunió, perquè allí puguin salvar les seves ànimes i no 
corrompre ningú més. Fins ara els ensabatats tenien un paper preponderant en la 

89.  Par. 1: «Relapsos dicimus illos qui post abiuratam haeresim vel renunciatam, revertuntur 
in pristinam credentiam haeresis».

90.  Par. 1: «Eodem modo dicimus relapsos in fautoriam illos qui post abiuratam haeresim vel 
fautoriam benefaciunt haereticis vel celant eos».

91.  Par. 2: «Dubitatio etiam oritur apud quosdam utrum relapsi in credentiam et haeretici 
dogmatizantes, si postquam fuerint deprehensi voluerint penitere, relinqui debeant iudicio saeculari? 
Et videtur nobis, quod non; sed in quocumque casu tales ad intrusionem sunt condemnandi».

92.  Par. 3: «Item, si multitudo haereticorum seu credentium fuerit multa, et parati sunt haere-
sim abiurare, discretus iudex secundum magis et minus iuxta provisionem apostolicae Sedis penas ca-
nonicas poterit infligere talibus, et sic penam intrusionis vitare; vel etiam si multitudo non est tanta. 
Circa credentes, discretus iudex, consideratis circumstantiis, poterit moderari, prout viderit expedire; 
proviso tamen quod perfecti haeretici, vel dogmatizantes eorum errores, vel credentes relapsi in cre-
dentiam post abiuratam haeresim vel renunciatam, in perpetuo carcere intrudantur, haeresi penitus 
abiurata et absolutione habita excomunicationis, ut ibi salvent animas suas et alios de caetero non cor-
rumpant».
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guia, però en aquest punt apareix el terme heretges perfectes, que remet als càtars. 
Per tant, la guia no està elaborada específicament per a una heretgia concreta, sinó 
que està pensada com un manual per a totes les dissidències.

Aquell qui va escoltar un ensabatat o un heretge, creient o sabent que ho era, 
o va orar amb ell, predicar amb ell o amagar-lo, creient que era un home de bé, 
Ramon de Penyafort creu que no ha de ser condemnat com a heretge, però sí com 
el seu protector, ocultador, benefactor i com a vehement sospitós, perquè creu en 
els seus errors, a no ser que sigui literat i instruït i no pugui al·legar ignorància.93 
En aquest cas, Ramon de Penyafort estipula un matís important, ja que, com hem 
vist, diverses decretals assimilen els creients als heretges i, en canvi, el dominic 
estipula una clara línia divisòria entre les dues categories, fins al punt que estableix 
una distància entre la categoria d’heretge i la del seu protector, ocultador, benefac-
tor i fins i tot el vehement sospitós. També incideix novament en el fet que la igno-
rància de no saber què és un error no s’ha d’assimilar a l’heretgia, igual com havia 
estipulat el 1235.

A continuació, Ramon de Penyafort aborda la qüestió del confessor, que 
s’havia convertit en una figura molt important en aquest procés arran de les dispo-
sicions del Concili IV del Laterà i la confessió obligatòria dels fidels. Ramon de 
Penyafort presenta dues situacions. La primera és que, en el cas que algú confessés 
al seu sacerdot l’heretgia o la protecció d’aquesta abans de començar una inquisi-
ció, s’ha de donar crèdit al confessor, encara que aquest no hagi obrat correcta-
ment en no enviar-lo al bisbe. Qui confessa així és lliure de la pena temporal, a no 
ser que es descobreixi després la falsedat de la penitència o sigui un relapse. Però 
si al·lega la penitència, haurà de ser provada per dos testimonis. La segona és que si 
algun dels citats per la inquisició nega sota jurament la veritat i després es desco-
breix, però al·lega que va callar per vergonya o per temor, ha de ser declarat perju-
ri, perquè els que amb coneixement menteixen o callen la veritat són perjuris i, per 
tant, se’ls ha d’imposar una penitència canònica més greu.94

93.  Par. 4: «Item, quaeritur utrum ille qui dedit osculum inzabbatato vel haeretico quem cre-
debat vel sciebat esse inzabbatatum, vel oravit cum eo, vel celavit eum, vel audivit praedicationem vel 
lectionem ab eo, et credidit talem esse bonum hominem, sit iudicandus credens eius erroribus? Et 
dicimus, quod non; sed talis condemnetur tanquam fautor vel occultator et benefactor et vehementer 
suspectus quod credit eius erroribus; nisi adeo esset literatus vel discretus, quod non posset ignoran-
tiam pretendere».

94.  Par. 5: «In casu isto credatur confessori suo; et si inventus fuerit bene confessus per confes-
sionem sacerdotis, licet sacerdos male fecerit, quia ipsum non remisit ad episcopum, ille tamen con-
fitens per talem confessionem evitet penam temporalem, nisi inveniatur in falsa penitentia, vel relapsus 
post penitentiam vel publice diffamatus. Si autem allegat manifesta penitentiam vel reconciliationem, 
probet per duos testes».
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A continuació, Ramon de Penyafort exposa les condemnes i les fórmules de 
les sentències. Els heretges que perseveren en l’error han de ser entregats al braç 
secular.95 Els heretges perfectes i els que dogmatitzen que volen convertir-se per-
què s’han penedit, després de ser absolts i de fer l’abjuració han de ser em- 
presonats per sempre segons els cànons de l’Església.96 En canvi, pel que fa a l’he-
retge pertinaç, aquell qui no vol fer penitència i segueix amb pertinàcia en el seu 
error, ha de ser el jutge seglar qui en doni la sentència.97 

Ramon de Penyafort també exposa la penitència, que varia en funció de la 
categoria. Una de les penitències és l’assistència a les processons de la catedral, 
durant els dies festius, sense camisa (excepte les dones) i amb els braços nus per tal 
que siguin reconciliats i disciplinats públicament en les processons pel bisbe i en 
les esglésies pels sacerdots.98 Tot i la imprecisió del text en algunes qüestions, les 
penitències podien durar entre tres anys (fautors i sospitosos) i deu anys (per als 
creients i relapses en la fautoria). En alguns casos també havien de portar al pit 
dues creus de diferent color que el vestit, perquè fossin identificats, i tenien prohi-
bit d’entrar a l’església durant la quaresma.

En definitiva, aquest manual o guia inquisitorial té l’objectiu de definir què 
és un heretge i establir les categories dels seus seguidors i protectors, i les penitèn-
cies i el mode de reconciliació per a cada categoria. Aquesta guia va tenir una gran 
difusió a l’època i se’n conserven diverses còpies manuscrites que procedeixen de 
la regió occitana, com per exemple la del fons Doat de la Bibliothèque Nationale 
de France, que procedia dels registres de la Inquisició de Carcassona,99 o bé la 
còpia del final del segle xiii de la Biblioteca Apostòlica Vaticana, amb l’íncipit 

95.  Par. 12: «Heretici perseverantes in errore relinquantur curiae saecularis iudicio».
96.  Par. 12: «Perfecti vel haeretici, si converti voluerint, et dogmatizantes, absolutione habita 

et abiuratione facta, perpetuo carcere intrudantur». Par. 6: «Pateat omnibus quod per ea que in inquisi- 
tione inventa, probata et acta sunt liquido constat nobis quod talis deprehensus fuit in heresim et 
postmodum reversus ad Ecclesie veritatem, agentes misericorditer cum eodem, ipsum ad perpetuum 
carcerem condempnamus secundum canonica instituta».

97.  Par. 6: «Pateat omnibus quod per ea que in inquisitione inventa, probata et acta sunt  
liquido nobis constat quod talis est deprehensus in heresim per Ecclesiam condempnatam, ipsum 
tanquam hereticum condempnamus».

98.  Par. 12. Aquest és el cas de la penitència per als creients dels heretges. A continuació, Ra-
mon de Penyafort enumera la penitència per als que són relapses en la fautoria, per als que no són re-
lapses però són fautors i vehementíssims (vehementissime) suspectes, per als fautors vehements sus-
pectes, i per als fautors i suspectes. Aquesta part, que integra les fórmules de les penitències per a ser 
llegides, està invertida en les diferents versions: mentre que en la versió transcrita de José Rius resta al 
final, en la versió de Juan Tejada està inclosa abans del paràgraf 6, que inclou les abjuracions de les 
diferents categories.

99.  Per la còpia del fons Doat sabem que el manuscrit va estar als arxius de Carcassona  
(Bibliothèque Nationale de Paris, fons Doat, vol. 36, f. 226v-241v).
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Doctrina de modo procedendi contra hereticos.100 Aquesta darrera còpia no integra 
la consultatio de l’arquebisbe Pere d’Albalat, cosa que posa en relleu que el text del 
directori va gaudir d’una certa autonomia com a manual. A més, la guia va ser re-
produïda en algunes obres impreses, com per exemple en l’edició de Francisco 
Peña del Directorium inquisitorum de Nicolau Eimeric del 1578,101 la recopilació 
de concilis de Joseph Sáenz Aguirre de l’any 1694 (i les successives reedicions),102 
també en la de Giovanni Domenico Mansi de la segona meitat del segle xviii103 o 
bé, ja en el segle xix, en la de Juan Tejada Ramiro.104Això demostra l’interès que 
aquest document ha tingut en l’àmbit inquisitorial al llarg de la història.

La guia també va ser mencionada per Nicolau Eimeric en el seu Directorium 
inquisitorum, del 1376, que va integrar, a més, la triple divisió dels sospitosos.105 
Eimeric dedica un capítol als sospitosos d’heretgia.106 Per a l’inquisidor gironí hi 
ha tres tipus de sospita: la lleu, la forta o vehement, i la greu o violenta. Eimeric 
estipula que hi ha sospita lleu (sospitosos lleus) quan la sospita es pot dissipar 
lleument, com per exemple quan els sospitosos es reuneixen en secret o tenen una 
conducta diferent de la de tothom, com fan els heretges. La sospita forta (sospito-
sos vehements) es produeix quan aquesta no es dissipa sense una defensa forta i 
neix per indicis, arguments o conjectures sòlides, com per exemple en el cas dels 
qui oculten heretges. La sospita greu o violenta neix de conjectures greument 
convincents sobre els que rendeixen culte als heretges, els reverencien o els dema-
nen el consol o la comunió i participen en els rituals herètics. Cadascuna d’aques-
tes categories té una forma de procedir que Eimeric descriu. Els sospitosos lleus i 
els vehements no es consideren heretges, tot i que han d’abjurar i sofreixen penes 

100.  Biblioteca Apostòlica Vaticana, Vat. Lat. 3978, fol. 82rb-87va; Antoine Dondaine, «Le 
manuel de l’inquisiteur», p. 106-107.

101.  Francisco Peña, Directorium inquisitorum R.P.F. Nicolai Eymerici, Roma, In Aedibus 
Popvli Romani, 1578, p. 169-173. La transcripció d’aquesta edició marca una clara distinció entre la 
primera part, que integra la definició de cada categoria, i la segona part, amb l’exposició dels dubtes 
(Dubitatio) i el mode de procedir amb les sentències. Les edicions de Roma del 1587 i de Venècia  
del 1595 integren el text en les p. 220-222 i afegeixen a continuació els comentaris de Francisco Peña, 
en les p. 223-230. Francisco Peña transcriu la còpia de la Biblioteca Vaticana (223B) «in vetustissimo 
illo Codice membranaceo bibliotecha Vaticana».

102.  Josephi Sáenz de Aguirre, Collectio maxima conciliorum omnium Hispaniae, et novi 
orbis epistolarumque decretalium celebriorum, vol. 3, Roma, Typis Jo. Jacobi Komarek Bohemi Propè 
SS. Vicentium & Anastasium in Trivio, 1694, par. 74-100.

103.  Giovanni Domenico Mansi, Sacrorum conciliorum, vol. 23, col. 553-560.
104.  Juan Tejada y Ramiro, Colección de cánones y de todos los concilios de la Iglesia de  

España y de América, vol. 3, Madrid, Imprenta de Pedro Montero, 1861, p. 351-357.
105.  Sobre aquesta qüestió, vegeu Andrea Errera, «Il Directorium inquisitoriale», p. 188-191.
106.  Francisco Peña, Directorium inquisitorum, p. 376-378, Venècia, Apud Marcum Anto-

nium Zalterium, 1595, quaestio xlv, «De suspectis de haeresi».
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canòniques. En aquest cas, si deixen transcórrer un any sota l’excomunió, llavors 
són considerats heretges, una fórmula que segueix la legislació tractada per Ra-
mon de Penyafort. En canvi, els sospitosos violents són considerats heretges. Ni-
colau Eimeric estipula deu casos de sospita forta o vehement. De tots deu casos, el 
que ens interessa destacar és el desè, que està en relació amb el dret privat, més que 
no pas el comú, i està extret, com ell mateix afirma, del concili del 1242. Eimeric 
estipula que el qui diu o fa alguna cosa contra la fe una sola vegada es considera un 
sospitós lleu d’heretgia; el qui diu o fa alguna cosa contra la fe dues o tres vegades 
es considera un sospitós vehement, i si ho fa més de tres vegades, llavors hi ha 
sospita forta o molt vehement («vehementissima»).107

Molt poc després de l’elaboració del directori de Ramon de Penyafort, els 
inquisidors que actuaven a Narbona van elaborar una nova guia per a procedir en 
la regió. L’any 1248 el papa Innocenci IV ordenà a l’arquebisbe de Narbona i als 
frares predicadors que eren inquisidors de la seva jurisdicció que transmetessin 
una còpia del reglament que utilitzaven en matèria d’inquisició a Ramon de Pe-
nyafort i al prior dels dominics de la Corona d’Aragó.108 Aquest manual, conegut 
com el Processus, va ser elaborat molt poc després de la guia de Ramon de Penya-
fort i el seu contingut difereix d’aquesta en diversos aspectes, fet que mostra que 
cada regió utilitzava la seva pròpia normativa.109 La decisió del Papa venia prece-
dida de les inquisicions que es duien a terme en territori occità, que estava sota 
domini del rei Jaume I. El rei s’havia queixat al papa Innocenci IV d’aquests pro-

107.  Francisco Peña, Directorium inquisitorum, p. 380-382, quaestio lvi, «De casibus vehe-
mentis suspicionis haereseos in iure expressis». El desè cas es troba a la p. 381: «Decimus casus habetur 
non directe in iure communi sed privato. Nam in consultationibus domini Archiepiscopi Tarraconen. 
et suffraganeorum, eius in concilio generali, cui et in quibus interfuit frater Raymundus de Pegnya-
forte, ad Inquisitores Aragoniae haereticae pravitatis, talis fuit casus approbatus; quod qui dicit, vel 
facit aliquid contra fidem et hoc semel, suspectus sit leviter de haeresi: qui autem bis vel ter, suspectus 
sit de haeresi vehementer: qui autem pluries et frequenter, suspectus sit de haeresi vehementissime. Isti 
decem casus patent ex iuribus allegatis».

108.  Elie Berger, Les Registres d’Innocent IV, vol. 2, París, E. Thorin, 1887, p. 9, doc. 4157; 
José Rius, Diplomatario, p. 90, doc. 72; Augusto Quintana, La documentación pontificia de Inocen- 
cio IV (1243-1254), vol. 2, Roma, Instituto Español de Historia Eclesiástica, 1987, p. 516, doc. 554; Fer-
ran Valls i Taberner, Diplomatari de Sant Ramon de Penyafort, Saragossa, 1991, p. 28, doc. 9; Cebrià 
Baraut, «Els inicis de la inquisició», p. 436, doc. 10.

109.  Document editat  a Adolphe Tardif, «Document pour l’histoire du “Processus per In-
quisitionem” et de l’“Inquisitio heretice pravitatis», Nouvelle Revue Historique de Droit Français et 
Étranger, núm. 7 (1883), p. 669-678. Vegeu també Antoine Dondaine, «Le manuel de l’inquisiteur»,  
p. 97-101; Yves Dossat, «Le plus ancien manuel de l’inquisition meridionale: le Processus inquisitionis 
(1248-1249)», Bulletin Philologique et Historique (jusqu’à 1715) du Comité des Travaux Historiques 
et Scientifiques. Annés 1948, 1949 et 1950 (París, Presses Universitaires de France) (1952),  
p. 33-38.
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cessos i demanava que els dominics de Narbona no cridessin, per a interrogar-los 
en processos inquisitorials, els vassalls del rei que es trobaven en territori del seu 
domini. Per aquesta raó, el 19 de març de 1248 el papa Innocenci prohibia als in-
quisidors del comtat de Tolosa que citessin els vassalls del rei d’Aragó.110 Per a 
insistir en aquesta qüestió, el Papa va escriure, el 20 de octubre de 1248, a Ramon 
de Penyafort i al prior provincial de l’orde dels Predicadors de la Corona d’Aragó 
per a ordenar-los que, d’acord amb el rei Jaume, procuressin designar amb la seva 
autoritat inquisidors de l’herètica pravitat a germans del seu orde procedents de la 
Corona d’Aragó que fossin idonis per a dur a terme aquest ofici contra els heret-
ges i els seus fautors, encobridors i defensors en els territoris de la província de 
Narbona que estaven sota domini del rei Jaume.111

En matèria inquisitorial, la carta d’octubre de 1248 era molt important, ja que 
el Papa atorgava el privilegi de l’elecció dels inquisidors de la província de Narbo-
na, que estava  en territori del rei Jaume, al provincial de l’orde i a Ramon de Pe-
nyafort. Poc després, l’1 d’abril de 1254, Innocenci IV havia comunicat a l’arque-
bisbe de Tarragona i a Guillem, arquebisbe de Narbona, que a petició del rei 
Jaume encomanava als frares predicadors la tasca de la inquisició i els ordenava 
que ajudessin a aquells destinats amb la dita finalitat.112 A partir de llavors els do-
minics van començar a rebre privilegis i indulgències per a actuar en matèria inqui-
sitorial. Segons el cronista Francisco Diago, d’aquest procediment van sortir no-
menats Pere de la Cadireta, com el primer inquisidor general de la Corona 
d’Aragó, i el seu company Pere Tenes.113 El mateix Francisco Diago especifica que 
els dos inquisidors van ser nomenats per Ramon de Penyafort.114 Aquesta idea va 
ser reproduïda per altres cronistes, com Vicente Blasco.115 En canvi, autors com 
Josep de Sarabia presenten l’elecció dels inquisidors com una decisió conjunta del 

110.  Sobre aquesta qüestió, vegeu Yves Dossat, Les crises de l’Inquisition toulousaine au xiiie 
siècle (1233-1273), Bordeus, Imprimerie Bière, 1959, p. 152 i seg.

111.  Francisco Diago, Historia de la provincia de Aragón, f. 10r-10a; Thomas Ripoll, Bul-
larium, vol. 1, p. 184, doc. 203; Élie Berger, Les Registre d’Innocent IV, vol. 2, p. 9, doc. 4156; José 
Rius, Diplomatario, p. 89-90, doc. 71; Augusto Quintana, Inocencio IV, vol. 2, p. 515-516, doc. 553; 
Ferran Valls i Taberner, Diplomatari de Sant Ramon de Penyafort, p. 26-27, doc. 8; Cebrià Baraut, 
«Els inicis de la inquisició», p. 435, doc. 9.

112.  Thomas Ripoll, Bullarium, vol. 1, p. 245, doc. 328; Augusto Quintana, La documen- 
tación pontificia de Inocencio IV, p. 834-835, doc. 950.

113.  Francisco Diago, Historia de la provincia de Aragón, f. 11r.
114.  Francisco Diago, Historia de la provincia de Aragón, f. 10r i 11r-11a.
115.  Vincencio Blasco de Lanuza, Historias ecclesiasticas y seculares de Aragon: en que se 

continuan los Annales de Çurita, y tiempos de Carlos V, vol. 1, Saragossa, Iuan de Lanaia y Quartanet, 
1622, p. 557-558.
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prior de Barcelona i de Ramon de Penyafort.116 Tot i que el privilegi del 1248 fa-
culta Ramon de Penyafort i el prior per a l’elecció dels inquisidors d’aquest terri-
tori, el cert és que a la pràctica no ha perdurat documentació que permeti valorar 
el paper de Ramon de Penyafort en aquestes decisions. No obstant això, aquest 
privilegi ha propiciat que historiogràficament les cròniques d’època moderna ha-
gin estipulat que era Ramon de Penyafort qui escollia els inquisidors, fins al punt 
que en algunes cròniques, com la d’Antoni Vicenç Domènec, Ramon de Penya-
fort consta com el primer inquisidor del regne d’Aragó.117

5. � LA INQUISICIÓ DEL 1255 I EL PROBLEMA  
DE LES COMPETÈNCIES INQUISITORIALS

Ramon de Penyafort va aportar nous consells en matèria d’heretgia al voltant 
del 1255. Cap al 1250 es va dur a terme una inquisició al Pirineu català que va tenir 
bons resultats per als inquisidors, ja que van conèixer l’abast de la presència de 
l’heretgia càtara en algunes regions de Catalunya. Aquesta inquisició es va dur a 
terme en un moment en què els problemes interns de l’Església d’Urgell van dei-
xar la seu vacant durant uns anys. A partir del 1251, el bisbe d’Urgell, Ponç de 
Vilamur, es va veure involucrat en un procés de disputes internes del capítol que 
va culminar amb la seva deposició l’any 1254. Com a conseqüència d’aquest fet, la 
seu va estar vacant durant els anys següents, fins que l’11 d’agost de 1257 el Papa 
designà Abril Peláez nou bisbe d’Urgell.118 Entre els anys 1255 i 1256 el problema 
de l’heretgia va estar present en territoris de la diòcesi d’Urgell. La deposició del 
bisbe comportava un problema de competències sobre la legalitat de les actua- 
cions dels inquisidors Pere Tenes i F. de Villarrubea. L’arquebisbe de Tarragona, 
Benet Rocabertí, va plantejar a Ramon de Penyafort el dubte sobre la legalitat de 
l’actuació inquisitorial amb la seu vacant. Sobre aquest assumpte s’han conservat 
quatre cartes que reflecteixen el problema de l’heretgia.

La primera és la carta escrita per l’arquebisbe de Tarragona, Benet Rocabertí, 
a Ramon de Penyafort i al prior del convent dels Predicadors de Barcelona el  
desembre del 1255 en relació amb l’actuació inquisitorial de Berga.119 Benet Roca

116.  Aquest és el cas de Joseph de Sarabia y Lezana, Anales de la sagrada religion de Santo 
Domingo, vol. 2, Madrid, Juan Garcia Infanzon, 1709, p. 329-330.

117.  Així ho especifica Antoni Vicenç Domènec, Historia general de los santos y varones ilus-
tres en santidad del Principado de Cataluña, Barcelona, Emprenta de Gabriel Graells, 1602, p. 37-38.

118.  Sobre aquest procés, vegeu Peter Linehan, «La carrera del obispo Abril de Urgel: la 
iglesia española en el siglo xiii», Anuario de Estudios Medievales,  núm. 8 (1972-1973), p. 143-197.

119.  Carta de l’arquebisbe de Tarragona, Benet Rocabertí, a Ramon de Penyafort i a Pere de 
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bertí els notifica que amb el seu capítol han deliberat el dia de Sant Nicolau que el 
mateix arquebisbe es desplaçaria a Berga per a la qüestió de la inquisició duta a 
terme per Pere Tenes. En aquest sentit, la deposició de Ponç representava un pro-
blema, ja que era el bisbe qui havia encarregat als inquisidors que iniciessin la in-
vestigació i, ara que el bisbe estava suspès de l’administració temporal i espiritual 
del bisbat d’Urgell, no podien rebre res dels béns del bisbat. Sembla que l’arque-
bisbe de Tarragona havia deixat apartat l’assumpte com a conseqüència de les 
cartes que havia rebut sobre la suspensió de Ponç i dubtava de la legitimitat de 
continuar el procés. Per aquest motiu, l’arquebisbe pregunta a Ramon de Penya-
fort si la seva actuació entra en la legalitat del dret canònic, ja que, per a ell, només 
l’inquisidor Pere Tenes, que té jurisdicció encomanada pel bisbe i confirmada per 
ell, pot actuar.

En la resposta del prior del convent, Pere, i Ramon de Penyafort a Benet  
Rocabertí, aquests li certifiquen que fa dies que coneixen a través de moltes perso-
nes de confiança que el bisbe Ponç d’Urgell ha estat deposat pel mateix Papa el 
primer dissabte d’octubre.120 També tenen coneixement que abans de la sentència 
de deposició hi havia una sentència de suspensió. Els dos dominics aconsellen que 
el mateix arquebisbe, el capítol o ambdós junts, poden procedir per a dictar sen-
tència com a jutge ordinari, i per a executar-ho pot anar-hi l’inquisidor Pere Tenes, 
el qual pot emetre la seva opinió, però no la sentència, reservada a l’arquebisbe. En 
l’escrit també mostren la seva sorpresa davant l’avanç de l’heretgia i insisteixen a 
l’arquebisbe que procedeixi amb el capítol de l’Església d’Urgell per a resoldre 
aquest problema.

Després d’escriure la resposta a l’arquebisbe, el prior Pere i Ramon de Penya-
fort van escriure als inquisidors Pere Tenes i F. de Villarrubea sobre la qüestió de la 
inquisició contra els heretges de Berga.121 Els dos dominics insistien que els inqui-
sidors no podien abandonar aquest assumpte tan important. Durant aquests dies, 

Sant Pons, prior del convent dels Predicadors de Barcelona. Vegeu Sebastià Agustí Prats, Papeles 
manuscritos e impresos, la mayor parte, al convento de Santa Catalina, virgen martir O.P., de Barce-
lona, Barcelona, Biblioteca Universitària de Barcelona, ms. 241, f. 325-327; Jaime Villanueva i 
Joaquín Lorenzo (ed.), Viage literario, p. 232-233; José Rius, Diplomatario, doc. 90, p. 118-119;  
Cebrià Baraut, «Els inicis de la inquisició», p. 436-437, doc. 11.

120.  Resposta del prior del convent, Pere, i Ramon de Penyafort a la carta anterior de Benet 
Rocabertí. Vegeu Sebastià Agustí Prats, Papeles manuscritos e impresos, f. 327- 329; Jaime Villa­
nueva i Joaquín Lorenzo (ed.), Viage literario, p. 233-234; José Rius, Diplomatario, p. 119-120,  
doc. 91; Cebrià Baraut, «Els inicis de la inquisició», p. 437-438, doc. 12.

121.  Carta del prior del convent de Barcelona, Pere, i Ramon de Penyafort als inquisidors Pere 
de Tenes i F. de Villarrubea en relació amb la inquisició contra els heretges de Berga. Vegeu Jaime  
Villanueva i Joaquín Lorenzo (ed.), Viage literario, p. 234-235; José Rius, Diplomatario, p. 120-
121, doc. 92; Cebrià Baraut, «Els inicis de la inquisició», p. 438, doc. 13.
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Ramon estava malalt i no podia dedicar-se a una resposta extensa, i per aquesta raó 
els remetia a la carta que havia enviat a l’arquebisbe per tal que procedissin amb ell. 
Si els inquisidors havien de desplaçar-se a Berga amb l’arquebisbe o sense ell era 
una qüestió que Ramon de Penyafort no podia contestar. Confiava, això sí, que la 
decisió que prendrien seria la més encertada i els aconsellava que dediquessin esfor-
ços perquè els heretges no s’evadissin i no perillés el negotium fidei.

En una quarta carta sobre aquest assumpte dirigida novament a l’arquebisbe, 
el prior Pere i Ramon de Penyafort exposen algunes consideracions sobre el mode 
d’actuar.122 Els dominics insten l’arquebisbe a prosseguir com a metropolità l’en-
questa sobre els heretges de Berga iniciada per Pere Tenes i F. de Villarrubea a 
pesar de la seu vacant. Ramon de Penyafort informa que els cànons eclesiàstics 
legislen que en determinats casos el metropolità pot exercir la seva jurisdicció 
corregint i reformant els súbdits dels seus sufraganis. La situació de la diòcesi 
d’Urgell era un d’aquests casos, a saber, la negligència d’un sufragani de netejar la 
seva diòcesi del mal de l’heretgia. Per a ell, proven aquesta negligència dos testi-
monis: la fama pública i l’evidència del fet, suficientment conegut, que el bisbe 
d’Urgell, sense donar audàcia a les seves paraules, no va predicar suficientment ni 
amb l’exemple ni amb la paraula. Així, doncs, aconsella a l’arquebisbe que proce-
deixi, segons el seu dret ordinari, a corregir, reformar, dictar sentència i tot el que 
sigui oportú. I si a pesar de tot algú li recrimina que no és negligent que un arque-
bisbe entri a la diòcesi, sempre pot procedir d’acord amb l’opinió que la seva en-
trada és vàlida perquè en determinats casos, i aquest n’és un, l’arquebisbe és el 
jutge ordinari de tota la província. En aquest cas, Ramon de Penyafort torna a 
actuar com un conseller i facilita directrius basades en el dret canònic sobre el 
mode de procedir contra els heretges en una situació que, tant per a l’arquebisbe 
com per als inquisidors, és nova.

6.  CONCLUSIONS

Tal com hem vist, Ramon de Penyafort aborda la qüestió de l’heretgia diver-
ses vegades. El jurista dedica un capítol de la Summa de paenitentia a aquesta 
qüestió i defineix què és un heretge i les sancions per a l’heretgia basant-se en la 

122.  Quarta i última de les cartes sobre aquest assumpte, escrita molt probablement després de 
les tres anteriors per Ramon de Penyafort i el prior de Barcelona a l’arquebisbe de Tarragona. Vegeu 
Jaime Villanueva i Joaquín Lorenzo (ed.), Viage literario, p. 235-236; José Rius, Diplomatario,  
p. 121-122, doc. 93; Cebrià Baraut, «Presència i repressió del catarisme al bisbat d’Urgell (segles xii-
xiii)», Urgellia, núm. 12 (1994), p. 513-514, doc 10.
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Summa de Bernardo di Pavia i la legislació de les decretals. En la Summa de pae-
nitentia Ramon de Penyafort recopila la majoria d’elements que formen part de la 
legislació vigent en matèria d’heretgia, com per exemple els càstigs, la responsabi-
litat dels clergues i dels laics en la persecució de l’heretgia, la qüestió de l’expro- 
piació, etcètera. També hi ha elements nous, com per exemple els tres tipus de de- 
licte en què el fill queda exclòs de l’herència quan el pare és condemnat com a he-
retge. Aquesta formulació està relacionada amb una actitud que Ramon de Penya-
fort tenia envers la legislació d’algunes decretals, com la Vergentis. En aquest cas, 
Ramon de Penyafort ho adequa estrictament al dret i suavitza les penes i els càstigs 
per als que no són considerats pròpiament heretges.

Els anys 1235, 1238, 1242 i 1255, Ramon de Penyafort va respondre a consul-
tes sobre el mode de procedir en la reconciliació dels heretges i les penitències que 
calia imposar. La carta del 1235 té la seva importància, ja que és el primer apropa-
ment pràctic a aquesta qüestió amb elements que molt probablement generaven 
dubtes i interrogants, com la manera de procedir amb els acusats, les sentències, 
etcètera. De fet, totes les respostes aporten solucions a qüestions sobre el procedi-
ment contra els heretges, la gran majoria no presents en la legislació canònica vi-
gent. Així, doncs, Ramon de Penyafort contribueix a definir el marc jurídic per a 
tractar l’heretge a mesura que van sorgint els dubtes, en un moment en què tot just 
s’està definint el procediment inquisitorial i en què els bisbes tenen la màxima 
potestat per a emetre les sentències. Tanmateix, la resposta més extensa i més trans-
cendent és la del directori o la guia inquisitorial de l’any 1242, en què estableix una 
divisió en categories dels sospitosos i dels que donen suport als heretges com mai 
abans s’havia fet, una obra que s’acosta molt més als manuals dels inquisidors que 
no pas a un tractat d’un canonista, però sense perdre mai de vista el dret.

En definitiva, l’obra de Ramon de Penyafort en relació amb l’heretgia és, sen-
se cap mena de dubte, una aportació molt important per a definir les lleis sobre com 
s’han de tractar l’heretge i els seus seguidors. Justament aquest col·lectiu era una de 
les categories que més problemes donava als bisbes i inquisidors, atès el gran nom-
bre de variants que hi havia i la falta de praxi respecte a aquesta qüestió. L’origina-
litat de Ramon de Penyafort és que va establir les normes a mesura que sorgien les 
qüestions i va estipular les respostes des de l’àmbit del dret canònic. La seva forma-
ció jurídica està gairebé sempre en el rerefons de la seva aportació i, a diferència dels 
inquisidors d’aquesta època, la majoria caracteritzats per un gran zel i un cert fana-
tisme més que per la misericòrdia, Ramon de Penyafort s’emmarca en el rigor de la 
disciplina eclesiàstica i no deixa mai de manifestar la seva preferència per l’equitat 
del dret, tot i que amb la seva aportació va contribuir fonamentalment a definir el 
procediment inquisitorial durant la primera meitat del segle xiii.
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EL PARLAMENT DE CATALUNYA,  
LA REPRESENTACIÓ D’UN POBLE MIL·LENARI

Marcel Mateu Vilaseca
Universitat Oberta de Catalunya

Resum
Catalunya és una nació mil·lenària que actualment l’ordenament constitucional espa­

nyol emmarca com a comunitat autònoma. Però Catalunya com a nació no va néixer  
el 1978 (amb la Constitució espanyola) ni té tancada democràticament cap possibilitat de 
futur. El fet més important que ha aportat la Constitució del 1978 per a Catalunya ha estat 
possibilitar que l’Estatut creés el Parlament de Catalunya, una institució que representa 
democràticament el poble de Catalunya, que estructura jurídicament i canalitza la veu 
d’aquest poble. L’acord del Parlament del final de la novena legislatura que manifesta la ne­
cessitat del poble català d’exercir el dret d’autodeterminació obre una nova etapa en la 
història de Catalunya.

Paraules clau: Parlament, funció representativa, Catalunya, Constitució, poble, autodeter­
minació, democràcia.

EL PARLAMENTO DE CATALUÑA, LA REPRESENTACIÓN  
DE UN PUEBLO MILENARIO

Resumen
Cataluña es una nación milenaria que actualmente el ordenamiento constitucional 

español enmarca como comunidad autónoma. Pero Cataluña como nación no nació  
en 1978 (con la Constitución) ni tiene cerrada democráticamente ninguna posibilidad de 
futuro. Lo más importante que ha aportado la Constitución de 1978 para Cataluña ha sido 
posibilitar que el Estatuto creara el Parlamento de Cataluña, una institución que represen­
ta democráticamente el pueblo de Cataluña, que estructura jurídicamente y canaliza la voz 
de este pueblo. El acuerdo del Parlamento del final de la novena legislatura que manifiesta 
la necesidad de que el pueblo catalán ejerza el derecho de autodeterminación abre una  
nueva etapa en la historia de Cataluña.

Palabras clave: Parlamento, función representativa, Cataluña, Constitución, pueblo, auto­
determinación, democracia.

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	 DOI: 10.2436/20.3004.01.76� Vol. 13 (2014), p. 177-187
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THE PARLIAMENT OF CATALONIA, REPRESENTING A MILLENARY  
PEOPLE

Abstract
Catalonia is a millenarian nation, which the current Spanish constitutional order 

frames as an «autonomous community». But Catalonia as a nation was not born in 1978 
(with the Spanish Constitution), nor has any possibility for the future democratically 
barred. The most important contribution to Catalonia made by the 1978 Constitution was 
to make it possible for the Catalan Statute to create the Catalan Parliament, an institution 
that democratically represents the people of Catalonia, and legally structures and channels 
this people’s voice. The Parliament’s agreement at the end of the Ninth Legislature, which 
declares the need that the people of Catalonia exercises the right of self-determination, 
opens up a new stage in the history of Catalonia.

Keywords: Parliament, representative function, Catalonia, Constitution, people, self- 
determination, democracy.

LE PARLEMENT DE LA CATALOGNE: LA REPRÉSENTATION  
D’UN PEUPLE MILLÉNAIRE

Résumé
La Catalogne est une nation millénaire qui maintenant l’ordre constitutionnel espa- 

gnole encadre comme une communauté autonome. Mais la Catalogne comme une nation 
n’est pas né en 1978 (avec la Constitution espagnole) et démocratiquement leurs possibili­
tés futures ne sont pas fermées. La principale chose que la Constitution de 1978 a fourni 
pour Catalogne a été faire possible que le Statut catalan creé le Parlement de Catalogne, une 
institution qui représente démocratiquement les gens de la Catalogne, et qui structure juri­
diquement et canalise la voix du peuple. L’accord du Parlement de la fin de la neuvième 
législature que a exprimé la nécessité que le peuple catalan exercise leur droit à l’autodéter­
mination ouvre une nouvelle phase dans l’histoire de la Catalogne. 

Mots-clefs : Parlement, fonction représentative, Catalogne, Constitution, peuple, auto­
détermination, démocratie.

Catalunya és una nació mil·lenària que actualment l’ordenament constitu­
cional espanyol emmarca com a comunitat autònoma. Però Catalunya com a 
nació no va néixer el 1978 (amb la Constitució espanyola [CE]) ni té tancada 
democràticament cap possibilitat de futur. Em sembla una obvietat, però con­
sidero que cal dir-ho, perquè hi ha algunes veus que sembla que ho hagin oblidat i 
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algunes altres que s’entossudeixen a negar-ho una vegada i una altra. Catalunya 
com a nació no va néixer el 1978 ni el 1931, sinó que té una història mil·lenària i ha 
estat regida per diverses institucions, algunes de les quals són modèliques i molt 
avançades per a la seva època, tot i que també hi ha hagut episodis de corrupció  
(i no podia ser d’una altra manera, amb tants anys d’història). 

La Generalitat de Catalunya, amb les característiques bàsiques amb què avui 
la coneixem, va néixer al segle xx, durant la Segona República. Recuperava el nom 
d’una institució medieval que sorgí de les Corts o Cort General, precedent remot 
del Parlament, que endinsa les seves arrels en els primers moments de la formació 
nacional de Catalunya. Com en d’altres aspectes de la nostra història, els orígens 
més reculats de la institució parlamentària hem d’anar a buscar-los uns mil anys 
enrere, en el decurs de la feudalització, amb la divisió de la Cort Comtal —a partir 
del segle xii— en dos òrgans distints (el Consell, on es tractaven els aspectes 
polítics, i la Cúria, dedicada principalment a l’administració de justícia) i amb el 
naixement i l’extensió de les assemblees de Pau i Treva, institució que va aparèixer 
a Catalunya al primer terç del segle xi. Al segle xii no es convocaren gaires assem­
blees, però la majoria d’acords de pau i treva es prengueren en la mateixa Cort del 
príncep (comte de Barcelona i rei d’Aragó des del 1137). D’aquesta manera en­
troncaren una institució i l’altra. Moltes disposicions de pau i treva foren codi- 
ficades en els Usatges de Barcelona, primer text legislatiu català, promulgat pel 
comte Ramon Berenguer I, i s’incorporaren al dret civil i constitucional català de 
la baixa edat mitjana i de l’època moderna; algunes han perviscut en el dret civil 
actual. Amb els comtes-reis, i especialment amb Jaume I el Conqueridor (1213-
1276), les constitucions de Pau i Treva, al costat dels Usatges de Barcelona, foren 
el suport legislatiu del país, i les seves assemblees es convertiren, durant el regnat 
de Jaume I, en l’embrió de les Corts catalanes. 

Durant el regnat de Jaume I, la Cort Comtal esdevingué Corts Generals de 
Catalunya en ampliar progressivament el nombre de membres convocats i, sobre- 
tot, en consolidar-se la incorporació de l’estament burgès, representat pels prohoms 
de viles i ciutats. Però el pas decisiu es va fer durant el regnat del seu fill, Pere II el 
Gran (1276-1285), quan, en les Corts de Barcelona del 1283, mitjançant la consti­
tució Volem, estatuïm es va establir el sistema de sobirania pactada, característic 
del dret constitucional català medieval i modern. Segons aquest sistema, només 
eren vàlides les normes sorgides de les Corts per acord entre el sobirà i els esta­
ments de la terra, fossin a iniciativa del primer (constitucions) o a iniciativa dels 
segons (capítols de cort). També havien de ser sancionades per les Corts les dis­
posicions promulgades pel rei en l’interval en què les Corts no eren reunides (actes 
de cort, privilegis, pragmàtiques i altres drets). De fet, el rei renunciava a ser el 
poder legislador exclusiu. 
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En aquesta progressiva limitació del poder hi ha l’origen del parlamenta­
risme i del constitucionalisme moderns. Aquestes Corts no eren òbviament un 
parlament democràtic, com no ho era cap altre parlament del món en aquesta  
època. Però crec que hauríem de sentir-nos orgullosos que el precedent de l’actual 
Parlament fos dels més avançats de la seva època, si no el que més ho era. És el que 
va recordar Pau Casals en el seu cèlebre discurs a l’Organització de les Nacions 
Unides (ONU). 

Per això, insisteixo, Catalunya és una nació mil·lenària que actualment 
l’ordenament constitucional espanyol emmarca com a comunitat autònoma. Però 
Catalunya com a nació no va néixer amb la Constitució espanyola del 1978 ni té 
tancada democràticament cap possibilitat de futur. El poble de Catalunya ja exis­
tia molt abans d’aquesta norma, i existia abans que s’aprovés cap de les constitu­
cions espanyoles que han existit, senzillament perquè el poble de Catalunya era 
una realitat molt abans que es constituís el primer Estat espanyol. De fet, si llegim 
amb atenció alguns articles de la Constitució espanyola del 1978 veurem que es 
pot entendre perfectament que la Constitució reconeix que hi ha realitats nacio­
nals que li són anteriors. En l’article 2 s’afirma que la Constitució «reconeix» el 
dret a l’autonomia de les nacionalitats i també el de les regions; no diu que «es­
tableix» aquest dret, sinó que lògicament «reconeix» una realitat que és prèvia: 
l’existència de nacionalitats. I en la disposició transitòria segona es fa referència als 
territoris que en el passat haguessin plebiscitat afirmativament projectes d’estatut 
d’autonomia. El text que va plebiscitar el poble de Catalunya no va ser l’Estatut 
del 1932, sinó el Projecte d’estatut del 1931, el denominat Estatut de Núria. Això 
a vegades s’oblida, però crec que val la pena recordar que els ciutadans de Catalu­
nya que, d’acord amb la normativa de l’època, van poder votar, van fer-ho en una 
amplíssima majoria (99 % dels vots i participació del 78 % del cens electoral) a 
favor d’un text que declarava el dret a l’autodeterminació del poble de Catalunya 
i pretenia que Catalunya és constituís en Estat. 

Segons la meva opinió, el fet més important que ha aportat la Constitució  
del 1978 per a Catalunya ha estat possibilitar que l’Estatut creés el Parlament de 
Catalunya. És a dir, tenir un òrgan, una institució, que representa, ara sí, democràti­
cament, el poble de Catalunya, que estructura jurídicament i canalitza la veu del 
poble de Catalunya. I això és fonamental perquè a partir d’aquí hi ha un subjecte, 
hi ha un poble que pot expressar legítimament la seva voluntat. I, a partir d’aquí, 
democràcia. A partir d’aquí, tot és possible. La democràcia ben entesa no pot dei- 
xar de banda la voluntat del poble; al contrari, ha de donar-li les vies jurídiques per 
tal que s’expressi amb llibertat. 

«El Parlament representa el poble de Catalunya». Així de clar i concís ho 
expressa l’actual Estatut d’autonomia de Catalunya (EAC), el del 2006 (art. 55.1), 
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exactament amb els mateixos termes que ho deia l’Estatut del 1979 (art. 30.1). Una 
expressió així no la trobem ni en l’Estatut del 1932 ni en el denominat Estatut in-
terior del 1933. 

La funció representativa és la primera de les funcions del Parlament i d’aquesta 
deriven totes les altres. D’acord amb el que preveuen la Constitució (art. 152.1)  
i l’Estatut (art. 55 i 61), les funcions que corresponen al Parlament de Catalunya 
podem distingir-les de la manera següent: la funció representativa, la funció legis­
lativa (tradicionalment la més important), la funció de creació del govern (bàsica 
en un sistema parlamentari), les d’impuls i control de l’acció política i de govern 
(la més important avui en dia), la funció electiva (que ha anat guanyant importàn­
cia) i la que anomeno funció de defensa i ampliació de l’autogovern; dins d’aquesta 
última es poden incloure diverses atribucions com ara la facultat per a interposar 
un recurs d’inconstitucionalitat i per a personar-se davant el Tribunal Consti- 
tucional en altres processos constitucionals (art. 61e EAC), la possibilitat  
de sol·licitar a l’Estat la transferència o la delegació de competències (la via de  
l’art. 150.2 CE) i també la possibilitat de sol·licitar l’atribució de facultats legisla­
tives en els termes de l’art. 150.1 CE, així com també la proposta de reforma de 
l’Estatut i fins i tot l’aprovació de resolucions que van més enllà d’una reforma  
de l’Estatut com la que es va aprovar el 27 de setembre de 2012, en l’última ses- 
sió de la novena legislatura.

De totes aquestes set funcions, la representativa és sens dubte la més bàsica i 
important. El Parlament és l’únic òrgan que concentra institucionalment la  
representació política directa del poble català. El Parlament és l’únic òrgan on  
està representada la totalitat del poble, i no només la majoria, on es concep i es 
visualitza la societat no com una unitat homogènia, sinó com una unitat hetero­
gènia, integrada per una varietat d’ideals, posicions i interessos que han de ser 
representats i respectats. 

El Parlament és l’òrgan del pluralisme. Aquesta característica és predicable 
de qualsevol parlament. En un estat democràtic, el govern expressa la unitat de la 
majoria; el tribunal constitucional (allà on n’hi hagi) i el poder judicial expressen 
la unitat de l’ordenament jurídic; el cap de l’estat, la unitat de l’estat. El Parlament, 
en canvi, sintetitza, per mitjà del diàleg i de les decisions de la majoria, la voluntat 
popular, i fa públics els acords i els dissensos de la voluntat popular, i és aquest 
procediment el que atorga legitimitat a les seves decisions materials.1 La represen­
tació del poble és legítima perquè aquest participa (o pot participar) en l’elecció 
dels seus representants per mitjà del sufragi universal, lliure, igual i directe. Aquest 

1.  Isidre Molas, Dret constitucional i sistema parlamentari, Bellaterra, Servei de Publicacions 
de la UAB, 1994, p. 8.
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origen en l’elecció democràtica i directa és el que fa que el Parlament sigui la pri­
mera institució de la Generalitat, de la qual neixen les altres principals institucions 
que la integren.

El caràcter representatiu del Parlament té conseqüències sobre la seva orga­
nització i el seu funcionament. L’estructura orgànica del Parlament ha d’integrar 
el pluralisme reflectit pels resultats electorals: els parlamentaris d’un mateix partit 
tenen el dret de constituir-se en un grup parlamentari i tots els òrgans del Parla­
ment en la seva composició integren proporcionalment els grups parlamentaris. 
També el funcionament del Parlament ha de respectar la pluralitat de la represen­
tació: tots els grups parlamentaris (i també els parlamentaris individuals, encara 
que el parlamentarisme actual és un parlamentarisme de grups) tenen garantit el 
dret de presentar iniciatives i intervenir en la deliberació i la decisió de tots els 
actes del Parlament. Així mateix, per a assegurar la permanència de la represen­
tació, l’Estatut preveu l’existència de la Diputació Permanent per als casos en què 
s’ha esgotat la legislatura i encara no s’ha constituït la nova cambra. Perquè el 
Parlament és una institució de caràcter permanent, però els seus titulars tenen un 
mandat de caràcter temporal que es prorroga per als parlamentaris integrants de la 
Diputació Permanent. També es pot veure com una conseqüència del caràcter 
representatiu del Parlament la garantia de la seva autonomia orgànica i funcional, 
perquè, atès que el sistema democràtic consisteix en l’organització de l’autogovern 
del poble i que el Parlament és la institució que el representa, és lògic que l’Estatut 
es proposi garantir la independència del Parlament i el doti d’autonomia per a 
evitar la seva subordinació als altres poders. Finalment, l’Estatut garanteix al Par­
lament, com a òrgan de representació del poble, la més absoluta llibertat per a 
prendre acords i el configura com una institució inviolable (és a dir, irresponsable 
per les actuacions realitzades o pels acords adoptats), inviolabilitat que s’estén als 
seus membres per les opinions i els vots realitzats en l’exercici de la seva funció. 
Així, doncs, amb la voluntat d’expressar solemnement la importància del Par- 
lament i de les seves funcions (que no han de ser alterades per cap element aliè), 
l’article 55.3 de l’Estatut proclama la inviolabilitat del Parlament; en conseqüèn­
cia, es configuren com a delicte l’entrada violenta o amb intimidació al Parlament 
i l’atac o la pertorbació dels treballs parlamentaris.

D’altra banda, des d’una perspectiva més sociològica, també es podria analit- 
zar fins a quin punt la composició del Parlament representa o no representa el 
poble, és a dir, si les característiques dels seus membres s’acosten o s’allunyen del 
conjunt de la societat catalana. D’acord amb alguns estudis realitzats,2 el Parla­

2.  Vegeu, per exemple, J. Argelaguet i Argemí, «Las características sociales y políticas de los 
diputados del Parlamento de Cataluña (1988-1995)», Revista de las Cortes Generales, núm. 48 (1999), 
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ment representa d’una manera elitista i moltes vegades esbiaixada la fotografia 
social que hauria de representar. El biaix el donen el nivell d’estudis, el nivell 
econòmic, l’estructura d’edats i, encara que ha millorat recentment, també la 
presència de dones als escons. Una mostra especialment important d’aquesta mi­
llor representació en l’aspecte del gènere és la presidència del Parlament, que per 
primer cop en la història de Catalunya és exercida per una dona. Ni durant els 
anys trenta, ni a l’exili, ni a partir del 1980 fins a aquesta legislatura que ara ha 
acabat, no hi havia hagut mai una presidenta del Parlament. Hi ha hagut d’haver 
dotze presidents fins que al final el Parlament ha elegit una presidenta. Aquest 
relatiu biaix o diferència entre el representant i el representat no és una caracterís- 
tica només del Parlament de Catalunya, sinó que en major o menor mesura és 
present fins ara a tot arreu. Però això no hauria de ser un consol per a nosaltres, i 
millorar la representació del poble en la seva diversitat crec que és un aspecte en el 
qual el Parlament de Catalunya pot encara avançar. I un dels instruments que po­
dria millorar qualitativament aquesta representació i augmentar, per tant, la quali­
tat de la democràcia a Catalunya seria disposar d’una llei electoral pròpia, i que a 
més de ser pròpia fos millor que la que apliquem ara supletòriament. No haver 
aprovat una llei electoral catalana és segurament un dels deures més evidents que 
ha deixat de fer el Parlament en les nou legislatures que han passat des del 1980. La 
futura llei electoral catalana, a més d’establir criteris de paritat entre dones i homes 
per a l’elaboració de les llistes electorals (perquè és un mandat de l’Estatut,  
art. 56.3 EAC), haurà de determinar qüestions tan importants com la fórmula 
electoral, la forma de vot, el llindar o la barrera electoral, la configuració de la 
Junta Electoral de Catalunya, el nombre de diputats que formen el Parlament 
(entre la forquilla que fixa l’Estatut, entre cent i cent cinquanta) i quines són les 
circumscripcions electorals (aquesta última qüestió és un dels elements que més 
ha dificultat el consens entre les forces polítiques). 

Però, malgrat mancances evidents com la que he apuntat, d’altres no tan evi­
dents que també han existit i aspectes sempre millorables, el balanç d’aquests 
trenta-dos anys del Parlament pel que fa al conjunt de les seves funcions con­
sidero que és més que acceptable: de notable alt, m’atreviria a qualificar-lo. Com 

p. 113-132; J. Calvet i Crespo, «Les elits polítiques del Parlament de Catalunya: un estudi sociològic 
i polític dels diputats de la cinquena legislatura», Autonomies: Revista Catalana de Dret Públic,  
núm. 24 (1999), p. 229-256; I. E. Pitarch i J. Subirats, «Los diputados del Parlament de Catalunya  
de 1980: un estudio político y social», Revista de Estudios Políticos (Nueva Época), núm. 26 (1982),  
p. 127-171. En una línia semblant, vegeu X. Coller, «El sesgo social de las élites políticas. El caso de 
la España de las autonomías (1980-2005)», Revista de Estudios Políticos (Nueva Época), núm. 141 
(2008), p. 135-159; J. Alís i Pujol, «El biaix social de les elits polítiques catalanes. El cas dels governs 
de la Generalitat (1999 - 2003 - 2006 - 2010)», consultable a <http://hdl.handle.net/10609/15141>.
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també molt bona va ser la tasca que va fer el Parlament de Catalunya durant els 
anys de la Segona República, malgrat que, com sabem, va tenir molt poc temps de 
normalitat per a poder-la dur a terme, perquè no només a partir del juliol del 1936 
la guerra va alterar radicalment el context amb què hagué de treballar, sinó perquè 
del 1932 al 1936 el Parlament va restar suspès inconstitucionalment un any i mig 
(de l’octubre del 1934 al març del 1936). Durant tots aquells i aquests anys, el Par­
lament ha aprovat lleis i ha adoptat acords molt importants en molts àmbits que 
afecten la vida de la ciutadania de Catalunya, tot i que, vull subratllar-ho, el Parla­
ment de Catalunya pot legislar sobre poques matèries (perquè la majoria de com­
petències que li corresponen actualment són executives o compartides) i perquè, a 
més, d’entre les matèries sobre les quals sí que té competència, n’hi ha poques que 
siguin realment rellevants. Així, de tots els actes legislatius i no legislatius apro­
vats, l’acte fins ara més important considero que és un dels que va prendre l’últim 
dia de l’última sessió.3 I entenc que ho és perquè l’acord que manifesta la necessitat 
que el poble català exerceixi el dret d’autodeterminació obre una nova etapa en la 
història de Catalunya, juntament amb la manifestació d’aquest 11 de setembre (la 
més nombrosa de la història de Catalunya) i l’assumpció com a propi per part del 
president de la Generalitat del clam independentista que s’hi va sentir. Una nova 
època que pot significar, si el poble així ho vol, iniciar el camí cap a un estat propi. 
Certament, en ocasions anteriors el Parlament ja havia manifestat que el poble de 
Catalunya no renunciava al seu dret d’autodeterminació, però ara el Parlament, 
per una majoria molt àmplia de quasi dos terços,4 ha aprovat la proposta que de­
mana exercir aquest dret, demana la convocatòria d’una consulta, prioritàriament 
durant la pròxima legislatura, per a determinar el futur de Catalunya. En aquesta 
resolució, el Parlament constata que «al llarg d’aquests darrers trenta anys, una 
part molt important del catalanisme s’ha compromès a fons amb la transformació 
de l’Estat espanyol per poder-hi encaixar sense haver de renunciar a les nostres 
legítimes aspiracions nacionals, a la nostra voluntat d’autogovern, ni a la nostra 
continuïtat com a nació. Però els intents d’encaix de Catalunya a l’Estat espanyol 
i les seves reiterades respostes són avui una via sense recorregut, Catalunya ha 
d’iniciar una nova etapa basada en el dret a decidir».

Davant d’aquest nou posicionament del qui representa el poble de Catalu­
nya, hi ha qui ha contraposat democràcia i Constitució, utilitzant aquest últim 
terme com a límit que tanca la porta a segons quines opcions polítiques, encara 
que responguin a la voluntat majoritària del poble. Davant d’això, potser val la 

3.  27 de setembre de 2012 (Diari de Sessions del Parlament de Catalunya, sessió núm. 39.3,  
p. 23-24).

4.  84 vots a favor, 21 en contra i 25 abstencions.
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pena recordar que hi ha opcions plenament democràtiques que, ara per ara, estan 
fora de la Constitució espanyola i no per això deixen de ser opcions plenament 
democràtiques, com per exemple l’opció republicana o un concepte més efectiu 
d’alguns drets socials que no els consideri només com a principis rectors. 

Jurídicament és la constitució la que defineix el poble, la comunitat de perso­
nes que tindran amb un determinat estat el vincle jurídic que anomenem naciona-
litat; però, prèviament a aquest acte jurídic, normatiu, en el naixement de qualse­
vol estat democràtic hi ha d’haver un altre acte, de sobirania, que és prejurídic, que 
ha de determinar el subjecte a qui s’aplicarà aquella constitució. S’ha de determi­
nar qui és el poble, o si n’hi ha més d’un. És el que expressen les primeres tres pa­
raules de la Constitució dels Estats Units d’Amèrica: «We the people» («Nosaltres 
el poble»).

Definir el demos, el poble, és un acte prejurídic, un acte materialment cons­
tituent. Catalunya dins de l’Estat espanyol no és ni una minoria dins d’un poble, 
ni una minoria nacional. Catalunya és una nació minoritària dins d’un estat en què 
hi ha altres nacions, i una d’aquestes és molt més nombrosa que les altres. Els in­
teressos generals de Catalunya poden ser no només diferents, sinó contradictoris 
amb els de la nació majoritària: és una minoria permanent. Utilitzant la termino­
logia de Pizzorusso,5 una nació minoritària no és una minoria ocasional, sinó una 
minoria tendencialment permanent. Per això la garantia d’una nació minoritària 
dins d’un estat plurinacional no ve determinada pel fet de ser una minoria que  
algun dia pot convertir-se en majoria. Perquè, què és el que fa que les minories 
acceptin la legitimitat de la decisió de la majoria? La majoria sempre té raó? 
L’encerten més sempre deu que un de sol? No considero que vagi per aquí: no és 
o no és només qüestió de probabilitats d’encert. Per tal que les minories acceptin 
la legitimitat de la decisió de la majoria cal que tinguin garantit no només el dret 
d’existir (la garantia de no ser anihilades), sinó també el dret d’opinar i, per tant, el 
dret de poder convertir-se en majoria; de la manera com es fa en democràcia: con­
vencent. En democràcia no es venç, sinó que cal convèncer. La minoria ha de tenir 
garantida la seva participació en la deliberació abans de la decisió, per a tenir pos- 
sibilitats de convèncer i passar a ser majoria. Aquí hi ha un element clau: algu- 
nes minories mai no acceptaran la decisió de la majoria perquè no es consideren 
una minoria dins d’un poble, sinó un altre poble que està permanentment en mi­
noria dins d’un estat que, es reconegui o no, és plurinacional. 

Avui en dia, les dimensions físiques (territorials i poblacionals) dels estats i el 
pluralisme social i polític inherent a les societats lliures, no permeten arribar a la 
unanimitat en la majoria dels casos, si no mai. Per tant, en democràcia, per tal 

5.  Alessandro Pizzorusso, Minoranze e maggioranze, Torí, Einaudi, 1993.
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d’adoptar decisions legítimes, cal adoptar un criteri substitutiu: després de la cor­
responent deliberació (debat) i si no hi ha unanimitat, la majoria decideix. És la 
regla de la majoria. La democràcia es basa, doncs, en dues grans regles: la recerca 
del govern per consens i, si no hi ha aquest consens, l’organització del go- 
vern per majoria. Per tant, d’ambdues regles es dedueix que la deliberació prèvia, 
el debat, és imprescindible no només per a intentar, si fos possible, la decisió per 
unanimitat, sinó perquè és el que garanteix a la minoria poder-se convertir en 
majoria.

Per tant, insisteixo, aquí hi ha un element fonamental que és anterior al fet 
que pugui ser vàlida la regla de la majoria. Abans que la democràcia estructurada 
es pugui exercir, és necessari que hi hagi la consciència que es forma part d’una 
comunitat, d’un poble, i que es desitgi la continuïtat d’aquesta comunitat. 

Sintetitzant, l’estat democràtic incorpora els pressupòsits de l’estat de dret 
(supremacia de la llei entesa com a expressió de la voluntat general, divisió de po- 
ders com a principi d’organització de l’estat i proclamació i garantia d’uns drets i 
unes llibertats que pertanyen a tothom de la mateixa manera) i hi afegeix tres ele­
ments nous: la sobirania popular (que implica el sufragi universal), la participació 
política (exercida o bé directament mitjançant mecanismes com el referèndum o la 
iniciativa legislativa popular, o bé a través de l’elecció lliure i periòdica de repre­
sentants) i, finalment, el reconeixement i l’expressió del pluralisme de la societat, i 
molt especialment del pluralisme polític, canalitzat bàsicament, però no exclusi­
vament, pels partits polítics. Aquests són els tres grans pilars en què es basa l’estat 
democràtic, els tres grans elements definidors de l’estat democràtic. Són requisits 
de la democràcia, però no els únics requisits. Hi ha d’haver un sol poble o més 
d’un poble que lliurement hagin decidit conviure sota un mateix estat. Sense 
aquesta condició prèvia, la democràcia falla per la seva base. Les nacions mi­
noritàries són un problema de mal resoldre en els estats plurinacionals, especial­
ment quan es parteix de la concepció d’un únic poble sobirà, de manera que la 
democràcia es fonamenta en una pressuposada homogeneïtat nacional i sobre 
aquesta es construeix el principi d’igualtat i llibertat. Si el sistema jurídic no re­
coneix aquestes nacions minoritàries i no estableix mecanismes per a articular 
aquesta realitat plurinacional, llavors potser el que caldria plantejar-se és si, al 
segle xxi, aquests sistemes es poden qualificar de democràtics, encara que funcio­
nin a partir de la regla de la majoria. 

La democràcia és un concepte que ha anat evolucionant. A la Grècia clàssica 
o en els primers anys de la fundació dels Estats Units, el que en deien democràcia 
era compatible amb l’esclavitud d’una part de la població. Així mateix, fins fa molt 
poques dècades la democràcia es basava en el sufragi universal masculí, que excloïa 
les dones del dret de sufragi, com anteriorment s’havia exclòs la majoria de la  

05 Marcel Mateu RDHC_13.indd   186 27/11/14   10:06



187

EL PARLAMENT DE CATALUNYA, LA REPRESENTACIÓ D’UN POBLE MIL·LENARI 

població masculina establint un sufragi restringit (als homes que tenien capacitat 
econòmica o un determinat nivell d’instrucció). Al final del segle xx aquestes 
concrecions de l’ideal democràtic ja ens semblaven indignes de rebre aquest nom. 
Però l’evolució ha de continuar. La democràcia, al segle xxi, encara és molt per­
fectible. 

En un pla merament jurídic, el que podria garantir l’existència i l’acomodació 
d’una nació minoritària (especialment quan constitueix una majoria en la seva 
subunitat territorial) dins d’un estat plurinacional és la combinació de tres fac- 
tors: 1) aconseguir que l’estat es basi en una política de reconeixement de la seva 
plurinacionalitat, regulant-ne els efectes en els àmbits simbòlic, lingüístic, repre­
sentatiu i institucional; 2) aconseguir que s’articuli un ple autogovern nacional (és 
a dir, que les decisions més importants per a aquella nació es prenguin en les insti­
tucions polítiques autòctones, amb l’excepció de les que hagin estat delegades per 
aquestes últimes), i 3) establir uns mecanismes eficaços de participació en els òr­
gans que fixen la voluntat general de l’estat, que permetin compartir la direcció de 
l’estat.6 Tot això és teòricament possible, si així ho accepten honestament i lleial­
ment totes les parts. Però, en el cas català, al final d’aquesta última legislatura el 
Parlament ja ha deixat clar en aquell acord (adoptat per una molt àmplia majoria) 
que considera que aquesta és una via ja massa explorada, és ja una via morta; lite­
ralment, ha afirmat que els intents d’encaix de Catalunya amb l’Estat espanyol i 
les seves reiterades respostes són avui «una via sense recorregut». Ara cal empren­
dre un nou camí. I entenc que és el que estem començant a fer. I en aquest nou 
camí el Parlament continuarà tenint un paper cabdal.

El dia que Catalunya tingui un estat propi, per a mi i per a molts catalans serà 
un dia feliç. Acabarà una etapa de la història de Catalunya i llavors en començarà 
una altra, en la qual el conjunt del poble de Catalunya i els seus representants tin­
dran una tasca encara més important i inacabable: fer que l’Estat català sigui un 
estat d’una alta qualitat democràtica i d’una gran sensibilitat social, intentant que 
sigui un estat millor que cap altre i en el qual el Parlament de Catalunya exerceixi 
cada vegada millor la representació d’aquest poble mil·lenari. 

6.  Vegeu F. Requejo, Federalisme, per a què? L’acomodació de la diversitat en democràcies 
plurinacionals, València, Edicions 3 i 4, 1998, p. 129 i seg. Aquest autor podria ser un exemple d’aquells 
que han canviat la seva posició (que venien de la defensa d’un model que anomenaven federalisme 
plurinacional) i ara propugnen la via independentista per a Catalunya (vegeu, com a mostra, F. Reque-
jo, «Espanya és el passat», La Vanguardia [2 juliol 2012], o F. Requejo, «Camins de democràcia. De 
l’autonomia a la independència», L’Avenç, núm. 361 [2010]).

05 Marcel Mateu RDHC_13.indd   187 27/11/14   10:06



05 Marcel Mateu RDHC_13.indd   188 27/11/14   10:06



NOTES

06 NOTES Rafael Ramis Barcelo RDHC_13.indd   189 27/11/14   10:07



06 NOTES Rafael Ramis Barcelo RDHC_13.indd   190 27/11/14   10:07



191

NOTES SOBRE ELS ESTUDIS JURÍDICS  
DE PAU CLARIS

Rafael Ramis Barceló
Universitat de les Illes Balears

Resum 
Aquest breu escrit vol treure a la llum unes dades sobre la vida universitària de Pau 

Claris, cap o president de la Diputació del General de Catalunya durant els disturbis de 1640. 
Fins ara s’havia mantingut, sense documentar-ho, que Claris havia estudiat lleis i cànons a 
Barcelona o a Lleida i s’havia doctorat en ambdós drets en una d’aquestes universitats. En 
aquest escrit es mostra que Claris es va doctorar en dret canònic a Pisa i que havia estat 
abans a Roma. Això obre un marc de noves hipòtesis sobre la seva biografia i li atribueix un 
perfil totalment diferent del que la historiografia havia establert.

Paraules clau: Pau Claris, Pisa, Roma, doctorat, dret canònic.

NOTAS SOBRE LOS ESTUDIOS JURÍDICOS DE PAU CLARIS

Resumen 
Este breve escrito quiere sacar a la luz unos datos sobre la vida universitaria de Pau 

Claris, presidente de la Diputación del General de Cataluña durante los disturbios de 1640. 
Hasta ahora se había sostenido, sin documentarlo, que Claris había estudiado leyes y cáno-
nes en Barcelona o en Lérida y se había doctorado en ambos derechos en una de estas uni-
versidades. En este escrito se muestra que Claris se doctoró en derecho canónico en Pisa y 
que había estado antes en Roma. Esto abre un marco de nuevas hipótesis sobre su biografía 
y le atribuye un perfil totalmente diferente al que la historiografía había asentado. 

Palabras clave: Pau Claris, Pisa, Roma, doctorado, derecho canónico.

SOME REMARKS ON PAU CLARIS’S LEGAL STUDIES

Abstract
This paper looks into new details on the university life of Pau Claris, the leader of the 

Diputació del General of Catalonia during the disturbs of 1640. The historiography had 
understood Claris have been appointed Doctor in utroque iure in the University of Barce-
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lona or in the University of Lleida. This paper claims that Claris was appointed as a Doctor 
in Canon Law in Pisa, before a stage in Rome. This interpretation opens a set of new  
hypothesis in the biography of Claris. 

Keywords: Pau Claris, Pisa, Rome, doctorate, canon law.

QUELQUES REMARQUES SUR LES ÉTUDES JURIDIQUES DE PAU CLARIS

Résumé 
Ce document explique de nouveaux détails sur la vie universitaire de Pau Claris, le 

lider de la Diputació del General de Catalogne durant les événements de 1640. L’historio-
graphie avait compris Claris ont été nommé Docteur en utroque iure à l’Université de 
Barcelone ou à l’Université de Lleida. Ce document affirme que Claris a été nommé doc-
teur en droit canonique à Pise, avant une étape à Rome. Cette interprétation ouvre un en-
semble de nouvelles hypothèses dans la biographie de Pau Claris.

Mots clefs : Pau Claris, Pise, Rome, doctorat, droit canonique.

Un dels buits documentals més importants de la vida de Pau Claris (1586-
1641) és el que fa referència als seus estudis. En totes les biografies es consigna que 
Claris fou doctor en dret civil i en dret canònic. Es desconeixen, però, les dades 
relatives als seus estudis universitaris. Ja en la seva celebrada monografia, Antoni 
Rovira i Virgili destacava aquest fet,1 juntament amb la ignorància que es tenia 
sobre les fonts de la vida universitària d’aquest afamat i controvertit president de 
la Diputació del General. El professor García Cárcel, en el seu estudi, indicà:

Res no sabem dels estudis de Claris. Només sabem que es doctorà en dret civil 
i canònic. Realment, el floriment del dret a la Universitat barcelonina en aquells anys 
era notable.2

Efectivament, la tradició historiogràfica sembla acceptar que Claris havia 
estudiat a la Universitat de Barcelona, on havia rebut els graus de doctor en lleis i 
cànons. No obstant això, repassant la nòmina d’estudiants catalans a la Universi-
tat de Pisa en aquells anys, he trobat una anotació que sembla que té una corres-
pondència completa amb la figura de Claris i que faria canviar substancialment la 
hipòtesi mantinguda fins ara.

1.  A. Rovira i Virgili, Pau Claris: Estudi biogràfic i històric, Barcelona, Associació Protecto-
ra de l’Ensenyança Catalana, 1922. 

2.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, Barcelona, Ariel, 1985, p. 17.
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IN CLARIS FIT INTERPRETATIO

L’objectiu d’aquesta nota és donar informació sobre aquestes noves dades 
sobre Claris, a fi que es pugui considerar de bell nou la formació jurídica del 
canonge barceloní i, si escau, l’abast d’aquesta dins la seva vida. S’havia destacat 
sempre l’abrandat nacionalisme del nostre personatge,3 fruit d’un lligam formatiu 
i cultural molt arrelat a Catalunya i de la seva pertinença a una família de juristes 
vinculada a les institucions de govern del Principat.

Certament, Claris, nascut l’1 de gener de 1586 a Barcelona i batejat a la par-
ròquia dels sants Just i Pastor,4 provenia d’una família amb una llarga tradició al 
servei de l’Administració. Com recorda García Cárcel, l’avi patern, Francesc, fou 
doctor agregat a l’Estudi General de Barcelona l’any 1567, cònsol de la Llotja els 
anys 1566 i 1571, i també portaveu i advocat assessor de la Generalitat l’any 1569.5 
No sabem on va estudiar, però l’agregació significava, aleshores, una situació 
d’extraordinària importància en el si de la Facultat de Lleis i Cànons de la Univer-
sitat de Barcelona, que precisament va començar a funcionar en aquells anys. 
Indica Antoni Simon que Francesc Claris tingué problemes amb la Inquisició6  i 
que formà part d’una delegació que envià la Diputació a Felip II per a resoldre els 
conflictes que aquesta institució tingué amb l’inquisidor i amb el virrei. 

Evelio Verdera indica que el pare de Pau Claris, Joan, nascut l’any 1550,7 
cursà els estudis de dret a Bolonya, on es doctorà el 18 de juny de 1575.8 Per altra 
banda, García Cárcel recorda que a Bolonya es graduaren disset catalans del 1575 
al 1605, i entre ells hi havia «Francesc Claris, el padre de Pau Claris».9 Suposem 
que és un lapsus calami i que volia dir Joan Claris. El germà gran de Pau es deia, 
com l’avi, Francesc. I va ser un celebrat jurista, vinculat al Consell de Cent10 i for-
mat a la Universitat de Barcelona.11 Sabem que es doctorà el 16 de març de 1604, 
quan era rector Baltasar Morell, qui era, curiosament, conseller tercer del muni- 

  3.  L’obra de referència és A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, Barcelona, 
Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2008.

  4.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 86.
  5.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 14.
  6.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 84.
  7.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 85.
  8. E . Verdera i Tuells, El cardenal Albornoz y el Colegio de España, vol. iii, Bolonya, Real 

Colegio de España en Bolonia, 1973, p. 655. Antonio Pérez Martín no dóna cap indicació de cap d’ells 
en la seva Proles Aegidiana.

  9.  R. García Cárcel, «La Universidad de Barcelona en el siglo xvi», Estudis, núm. 8 (1982), p. 32.
10.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 86.
11.  Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona, Estudi General, 1B-XVIII-6, s. f.: «Le matriculó 

Francesc Claris, natural de esta ciudad, de leyes. 16 de marzo de 1604».
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cipi.12 Aquest fet avalava la hipòtesi que Pau hagués estudiat a Barcelona o, si no 
era així, a la Universitat de Lleida. 

Tot i que, com s’ha dit abans, García Cárcel indiqui que el floriment del dret 
era notable, cal dir que el fet més destacat del moment fou la pugna entre les uni-
versitats de Lleida i de Barcelona per a aconseguir els millors mestres.13 Evident-
ment, figures com Antoni Olibà, professor en ambdues universitats, mostren la 
presència de professors d’una altura força remarcable. I tenia sentit la hipòtesi que 
circulava des de Rovira i Virgili i que feia de Claris un exponent típic de la univer-
sitat catalana del moment, car els professors aleshores feien una integració del ius 
commune amb la tradició jurídica que s’havia forjat al Principat. 

Cal espigolar bé per a aconseguir algunes dades sobre aquest període, car la 
informació que tenim és molt minsa. A l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona 
(fons Consell de Cent, Estudi General, 1B-XVIII-7 a 1B-XVIII-9), amb una 
documentació ben esparsa, no s’hi troba cap menció sobre Claris, com tampoc no 
apareix en el Registre de Deliberacions Relatives a l’Estudi General entre el 1636 i 
el 1652. La documentació de la Biblioteca de Catalunya sobre la història de la 
Universitat de Barcelona, majoritàriament del segle xviii, no ens dóna cap pista. 
Hom sap que els lligalls que custodia la Biblioteca de la Universitat de Barcelona 
sobre la seva pròpia història provenen bàsicament de la Universitat de Cervera 
(fons Arxiu Universitat de Cervera) i que una bona part es va perdre en els tras-
llats. Les poques dades que tenim de l’Estudi General de Barcelona són principal-
ment dels segles xviii i xix (que era, per altra banda, allò que interessava adminis-
trativament en aquelles saons). 

Davant aquest buit documental, un historiador tan celebrat i competent com 
García Cárcel mostra una actitud hipotètica sobre els estudis de Claris i arriba a 
indicar que «és possible que no estudiés a Barcelona, sinó a la Universitat de 
Lleida».14 Tot i això, l’autor elabora una nòmina àmplia dels seus hipotètics mes-
tres i companys a la Universitat de Barcelona:

Els seus probables mestres a la Universitat foren Jeroni Fiviller, Felip Dimas 
Muntaner, Pere Pla, Domènec Prexana, Josep Illa, Pere Pau Cassador, Francesc Ga-
mir, Gabriel de la Guarda, Antoni Miquel i Jeroni Garbí. Companys dels seus anys 
estudiantils foren juristes tan remarcables com Narcís Peralta (catedràtic de Digest 
el 1629), Pau Xammar (catedràtic de Decretal per la mateixa data), Onofre Vila, Joan 
Pere Fontanella, Bernat Sala, Miquel Joan de Magarola i altres cèlebres juristes. No 

12.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 20.
13.  A. Fernández Luzón, La Universidad de Barcelona en el siglo xvi, Barcelona, Publica-

cions de la Universitat de Barcelona, p. 177-179.
14.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 20, n. 10.
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hem trobat dades de la llicenciatura i doctorat de Pau. Segurament que estudià la  
carrera en el període posterior a 1604, i els acabà el 1611.15 
 
García Cárcel assegura que «el doctorat en ambdós drets (civil i canònic) costa-

ria a Claris set anys».16 La hipòtesi lleidatana ha tingut acceptació per part d’Antoni 
Simon, qui indica que «només sabem que va cursar estudis jurídics a la Universitat de 
Lleida i que es doctorà en dret civil i canònic abans de l’any 1612».17 De fet, hom posa 
el 1612 com a fita perquè és l’any que tornem a tenir dades de Claris. Indica Simon:

Aquell any, el dia 2 de març, el papa Pau V va expedir unes lletres apostòliques 
per les quals s’ordenava que es donés possessió a Pau Claris d’una canongia al capítol 
d’Urgell, instrucció que anava acompanyada de la concessió de l’estaduria de Vila
mitjana i de l’arxiprestat d’Àger. Les lletres papals foren presentades pel canonge 
Francesc d’Oluja al capítol pirinenc el dia 7 de setembre, i, el dia 25 d’aquell mateix 
mes, Pau Claris fou admès ad osculum pacis a la comunitat capitular d’Urgell; una 
oportuna dispensa d’edat, atorgada per la cúria romana, va sortejar la condició re-
glamentada de comptar amb un mínim de quaranta anys per accedir al canonicat.18

Cal afegir a aquesta dignitat el nomenament per a un benefici a la catedral de 
Barcelona el 26 d’agost de 1612, avalat pels notaris Enric i Salvador Coll,19 així 
com l’estaduria de Vilamitjana i l’arxiprestat d’Àger. La vida de Claris, a partir de 
la segona meitat del 1612 comença a estar bastant ben documentada i es pot resse-
guir amb una certa facilitat, primer a partir de les actes capitulars i després també 
a través de les abundants fonts de la història política i institucional barcelonina del 
moment. Cal indicar, d’acord amb la documentació que ara esmentarem, que la 
manca d’informació sobre Claris a Catalunya abans del 1612 és molt probable-
ment deguda al fet que es trobava a Itàlia.

En l’acta de concessió dels graus de la Universitat de Pisa (reg. 24, f. 47v)20 tro-
bem que el dia 7 de juny de 1612, davant el notari Iohannes Botteghesius i el canceller 
Franciscus Sanmartinus, es concedí el grau de doctor in iure canonico a «Clarius rev. 
Paulus barchinonensis», fill de «Iohannes Clara». El promotor fou Sanctes Ballari-
nus i els testimonis foren «rev. Masius, barchinonensis, doc.; rev. Andreas Guastala-
qua, de Palaria, u.i. doctor; Franciscus Nerettius, flor. Agustinus de Sole, flor.».

15.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 19-20.
16.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 18.
17.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 88.
18.  A. Simon, Pau Claris, líder d’una classe revolucionària, p. 88.
19.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 20.
20. G . Volpi, Acta graduum academiae pisanae, vol. ii (1600-1699), Pisa, Università degli 

Studi di Pisa, 1979, p. 68.
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Fins on he pogut veure, la presència de Claris a Pisa degué ésser molt breu, ja 
que no el trobem com a testimoni de cap de les col·lacions de graus dels nombro-
sos catalans que acudien a la seu pisana per a obtenir el grau en lleis, cànons o in 
utroque. El costum, com és sabut, era que els catalans fessin de testimonis dels 
seus condeixebles paisans. 

El regest sobre Pau Claris indica una altra dada d’interès: dins els llocs on féu 
els estudis previs el nostre autor no hi destaquen ni Barcelona ni Lleida (com sí 
que consta en altres casos d’estudiants catalans, valencians o aragonesos, si no 
Roma).21 Això no vol dir que Claris no assistís a cap curs a les universitats catala-
nes, sinó que, abans de passar per Pisa, provenia, com tants d’altres eclesiàstics 
catalans, de Roma.

Paul Grendler indicà que a la Universitat de Roma es concediren abundants 
doctorats en dret.22 De fet, la majoria dels clergues catalans que es doctoraren a 
Pisa procedien de la Universitat de la Ciutat Eterna, on és presumible que acudis-
sin no tant pel prestigi universitari, sinó per la possibilitat que hi havia, participant 
en intrigues curials, d’obtenir algun benefici eclesiàstic. Malauradament no tenim 
els ruoli complets de la Universitat romana,23 que permetrien fer abundants com-
provacions i on apareixerien, pel que he pogut resseguir, molts estudiants de 
diferents punts de la Corona d’Aragó. 

De fet, la majoria de clergues catalans tornaven a casa després d’haver obtin-
gut (o de tenir emparaulat) un benefici. En molts casos evitaven assolir el grau de 
doctor a Roma, car ja en el segle xvi tenia fama de concedir-los amb lleugeresa. 
Normalment, el grau més important, el de cànons, que obria portes a canongies i 
altres beneficis, l’obtenien en una altra universitat. I, moltes vegades, després 
d’acreditar llur estada a Roma, els eclesiàstics obtenien directament el doctorat  
in utroque en un altre estudi. La manca de dades sobre Nàpols, Pavia i altres uni-
versitats a les acaballes del segle xvi i el començament del xvii ens impedeix fer un 
mapa complet de les relacions entre la Corona d’Aragó i Itàlia.24 

21. G . Volpi, Acta graduum academiae pisanae.
22.  Indica P. F. Grendler, The universities of the Italian Renaissance, Baltimore i Londres, 

Johns Hopkins University Press, 2002, p. 460, que, curiosament, a la Universitat de Roma es conferi-
ren més graus en lleis que en cànons. Tot i així, només l’1 % o el 2 % dels graduats eren de fora d’Itàlia. 
Per les verificacions que he pogut fer, aquesta xifra sembla molt menor que la real. La publicació de les 
dades de matrícules i graus de Roma ajudarà a interpretar aquestes dades.

23.  Algunes indicacions esparses es troben a E. Conte (ed.),  I maestri della Sapienza di Roma 
dal 1514 al 1787: I rotuli e altre fonti, Roma, Instituto Storico per il Medio Evo, 1991.

24.  Sobre aquest tema, vegeu R. Ramis Barceló, «Peregrinatio academica: legistas y canonis-
tas de la Corona de Aragón en las universidades italianas durante el Renacimiento», Miscellanea His-
torico-iuridica, núm. 12 (2013) (en premsa). 
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Tot i així, pel que es pot concloure a partir dels estudis d’universitats com 
Bolonya, Macerata25 o Pisa, la presència d’eclesiàstics catalans en l’època de Claris 
fou més que notable. Però, per les facilitats en la comunicació i els lligams històrics, 
tret de Bolonya (que continuava sent l’alma mater studiorum per excel·lència), Pisa 
tenia la universitat més freqüentada. De fet, Felip II acceptà els graus a la Universi-
tat de Pisa l’any 1585, per l’enfeudament del gran duc de la Toscana,26 i des d’aquell 
moment, i més que mai, molts clergues hi acudiren per a doctorar-se.27 

Del 1610 al 1614 trobem a Pisa una nòmina important de clergues catalans, 
que destacaven molt sobre el conjunt de graduats hispans del moment: Pau 
Monter,28 català, in utroque; Francesc Oluja,29 de les Oluges Altes (Urgell); es van 
graduar el mateix dia —procedents de Roma— Tomàs Cervera i Agustí Joan 
Miralles, ambdós de Tortosa i canonges a Lleida; Onofre Roselló, de Ginestar 
(Tortosa); Alfonso Ordóñez de la Real, natural de Carrión i ardiaca de la Valdon-
sella (Pamplona); Cristòfol Rich, de Girona; el mateix dia es van graduar Pere Joan 
Damià, de Vic, Jaume Marcet, d’Esparreguera, ambdós procedents de Lleida, i 
Pau Sellés, del qual ignorem l’origen; Pedro Martín de Vera, d’Alacant, i Lluís 
Sentis d’Orta (Tortosa), in utroque.30

Cal esmentar el cas de Francesc d’Oluja, canonge que es va doctorar a Pisa, 
procedent de la Universitat de Lleida. Oluja fou qui presentà les lletres papals de 
conferiment de la canongia de Claris al capítol pirinenc. Molts dels altres graduats 
en lleis procedien directament de Roma. Dins el terreny de la conjectura, ens 
podem demanar si Claris va obtenir el grau en lleis (ell signava com a doctor en 
dret civil i canònic) a Roma.

25.  S. Serangeli, I laureati dell’antica Università di Macerata (1541-1824), Torí, Giappiche-
lli, 2003, p. 372-374.

26. D . Julia i J. Revel, «Les pérégrinations académiques, xvie-xviiie siècles», a D. Julia i  
J. Revel, Les universités européennes du xvie-au xviiie siècle: Histoire sociale des populations étudi-
antes, París, Éditions de l’E.H.E.S.S., 1989, p. 59-60: «La part des Espagnols ne cesse de croitre à partir 
de cette date, et jusque dans les années 1610-1620; double indice de l’orthodoxie religieuse de l’univer-
sité et de l’inféodation du Grand-Duché a la Couronne d’Espagne: dans les trois dernières décennies 
du xvie siècle, les candidats au doctorat issus de la péninsule Ibérique représentent plus des trois quarts 
des candidats étrangers au Grand-Duché de Toscane».

27. E . Mango Tomei, Gli studenti dell’Università di Pisa sotto il regime granducale, Pisa, 
Pacini, 1976, p. 119.

28.  Graduat el dia 17 de setembre de 1610 (G. Volpi, Acta graduum academiae pisanae, p. 56.
29.  Graduat el dia 14 de novembre de 1610 (G. Volpi, Acta graduum academiae pisanae,  

p. 57).
30.  Sobre els graduats hispans en lleis i cànons a Pisa durant els segles xvi i xvii, vegeu R. Ra-

mis Barceló, «Estudiantes hispanos de leyes y cánones en la Universidad de Pisa (1543-1665)», 
Glossae: European Journal of Legal History, núm. 10, Homenaje al profesor Antonio Pérez Martín 
(2013), p. 524-544.
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Sembla altament probable que Claris comencés els estudis jurídics al Prin
cipat, car la majoria d’alumnes així ho feien. Potser alguna notícia esparsa dels 
estudis de Barcelona i Lleida ens doni la pista definitiva. Sembla, per la manca 
documental que trobem des del 1604, que la presència a Catalunya del nostre per-
sonatge no fou continuada. Això canvia la perspectiva localista des de la qual 
s’havia contemplat la vida del canonge pirinenc. No fou com el seu germà Fran-
cesc, de formació universitària catalana, o com el seu germà Mateu, la trajectòria 
eclesiàstica del qual fou més limitada, amb un benefici a Santa Maria del Mar.31 No 
he trobat dades de Mateu a Pisa i tot fa pensar que la seva formació fou més local.

Finalment, tot i que no sigui una qüestió estrictament jurídica, cal dir que la 
presència de Claris a Itàlia obre un nou interrogant sobre si va rebre o no l’or- 
denació sacerdotal. En la documentació de l’Arxiu Episcopal de Barcelona no hi 
consta l’ordenació (sí, en canvi, la del seu germà Mateu, l’any 1606),32 però no és 
impossible que Claris hagués rebut el sagrament a Roma. García Cárcel, atès que 
no hi havia indicis ni de l’ordenació diaconal ni de la sacerdotal, indica que és 
«molt possible que Pau Claris fos nomenat canonge directament, sense haver estat 
prèviament capellà».33 El tractament de reverendus que es consigna en la docu-
mentació pisana indica simplement la seva adscripció a l’estament eclesiàstic, però 
no concreta res sobre el seu estat sacerdotal. 

CONCLUSIONS

Si considerem que aquest Paulus Clarius és el nostre personatge, s’obren 
noves vies per a l’estudi biogràfic. Deixen de tenir sentit les visions tradicionals, 
que feien del canonge d’Urgell un personatge que pràcticament no havia sortit mai 
del Principat i totalment afaiçonat per la cultura jurídica i política catalana (barce-
lonina o lleidatana). Al contrari, Pau Claris, abans de prendre possessió del cano-
nicat, viatjà a Itàlia a completar els seus estudis de lleis i cànons. El context bio
gràfic del jove Claris no és tant el d’un estudiant a la Barcelona (o la Catalunya) 
del començament del segle xvii, sinó el d’un distingit eclesiàstic que féu el cursus 
honorum a Itàlia, com tants altres canonges, beneficiats o rectors catalans del 
moment.

Si donem per vàlida aquesta nova perspectiva, s’imposa seguir l’estudi bio-
gràfic de Claris a Roma i a Pisa durant els anys 1604-1612. I el buit documental a 

31.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 15.
32.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 20.
33.  R. García Cárcel, La revolta catalana: Pau Claris, p. 20.

06 NOTES Rafael Ramis Barcelo RDHC_13.indd   198 27/11/14   10:07



NOTES SOBRE ELS ESTUDIS JURÍDICS DE PAU CLARIS 

199

Catalunya quedaria totalment justificat, car el nostre personatge hauria estat (com 
a mínim durant un període important) a la península italiana. De fet, la rapidesa 
amb la qual Claris obtingué la canongia (amb la preceptiva dispensa pel fet de tenir 
menys de quaranta anys) es podria justificar no només per la bona posició de la 
seva família en l’Administració barcelonina i del Principat, sinó també pels bons 
oficis que degué fer a Roma. Normalment, els eclesiàstics catalans en aquell temps 
obtenien la canongia a una edat més avançada i el viatge a Pisa o a una altra univer-
sitat italiana era, dins el marc d’una peregrinatio academica força elitista, una mena 
de requisit previ a la presa de possessió.

Per acabar, cal indicar que el grau obtingut era només el de doctor en cànons. 
D’aquí podem concloure que Claris no aconseguí d’un sol cop el doctorat in utro-
que (com semblen indicar les seves biografies), sinó que rebé per separat el docto-
rat en lleis i el doctorat en cànons. Queda per saber on rebé Claris el doctorat en 
lleis. Potser a Roma? El rebé (després o abans) a Barcelona o a Lleida, i l’escassesa 
de dades d’aquestes universitats no ens ho pot corroborar?

Aquestes i altres preguntes queden en l’aire, en espera de noves investiga
cions i troballes sobre els estudis jurídics de Pau Claris. No obstant això, si se 
segueixen les pistes que aquí es proposen, els propers estudis biogràfics sobre el 
canonge pirinenc poden seguir uns camins ben distints dels que s’havien recorre-
gut fins ara.
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ST. RAYMOND OF PENNAFORT: A CRITICAL EDITION  
AND ENGLISH TRANSLATION, DE GLORIA CORPAS PASTOR1 

La biografia de sant Ramon de Penyafort té per fi la seva edició anglesa feta a 
Espanya, després que intentés traduir-la un txecoslovac que al final no ho va fer. 
Ens referim a St. Raymond of Pennafort: A critical edition and English translation. 

Va ser en una data tan assenyalada per a Espanya com l’any 1936 quan Ferran 
Valls i Taberner (nascut i mort a la Ciutat Comtal, 1888-1942) va publicar la bio-
grafia anteriorment citada de sant Ramon, però la seva traducció a l’anglès s’ha fet 
esperar, i molt, mentre que l’alemanya no s’ha fet i la francesa, tan desitjada per 
Lluís Valls i Taberner (encara que es fes a la Universitat d’Estrasburg), tampoc. 
Han hagut de transcórrer setanta-quatre anys perquè aconseguís sortir a llum. 
Gloria Corpas Pastor, que és des de fa anys catedràtica de Traducció i Interpreta-
ció (anglès i alemany) de la Facultat de Filosofia i Lletres de la Universitat de 
Màlaga, on el cap del Departament de Traducció i Interpretació és Emili Ortega 
Arjonilla (molt reconegut a França i Alemanya), ha aconseguit, juntament amb 
l’ajuda de la també traductora Louise Ashon, una noia molt treballadora, i gràcies 
a una intensa labor d’estudi, contrast i recerca, un magnífic treball documental i 
una fefaent activitat traductològica, no solament la traducció minuciosa i rigorosa 
de la biografia de sant Ramon, sinó una recopilació suggeridora i convincent que 
conté tots els materials que es van publicar en forma de pròlegs, introduccions, 
prefacis, preàmbuls, afegits, apèndixs i assaigs redactats sobre sant Ramon en les 
vuit edicions anteriors d’aquesta obra.

Sant Ramon de Penyafort va ser un canonista català que va viure al servei de 
l’Església catòlica fins al 1275. La data del seu naixement és desconeguda, però se 
situa entre els anys 1175 i 1185, i fins i tot aquesta segona data pot ser posterior. La 
seva passió pel dret canònic el va portar a instruir-se en aquesta matèria i a conver-
tir-se en un dels millors experts de la seva època. És conegut perquè va ser el patró 
de les facultats de dret i el patró de bastants col·legis d’advocats, encara que aquest 
lloc l’hi disputen Iu de Chartres i santa Teresa de Jesús, entre altres. Va dedicar 
una bona part de la seva vida a l’acció missionera i va aconseguir erigir diverses 
escoles per a promoure la traducció de l’àrab a l’espanyol i de l’hebreu a l’espa-
nyol. D’aquesta manera també va aconseguir convertir al catolicisme molts jueus 
i musulmans que vivien al territori espanyol. Va ser un home de vida exemplar, no 
contaminat pel sexe ni pels diners, al qual ja en vida se li reconeixen miracles, com 
el de la transfretació o el de travessar les parets de més d’un metre de gruix si la 
porta del seu convent era tancada. Va ser confessor i conseller de papes i reis. A les 

1.  Granada, Comares, 2010, p. lxxxviii i 147 p.
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seves exèquies a Barcelona van acudir els reis més importants que hi havia a Espa-
nya, que també ho eren de l’Europa de la seva època: Alfons X el Savi (no es pot 
comparar amb ningú més posterior) i Jaume I el Conqueridor. Amb vista a oferir 
una perspectiva global de les diferents edicions i obres sobre la vida de sant Ramon 
que s’han succeït, la doctora Corpas Pastor inclou en aquesta edició anglesa un 
pròleg on es fa un repàs de les edicions: des de l’obra original escrita per Ferran 
Valls i Taberner l’any 1936, que és la primera edició de la biografia de sant Ramon, 
fins a la traducció d’aquesta obra a la llengua italiana l’any 2000, on s’engrandeix 
la figura de sant Ramon fins a tractar-lo com a pare del dret canònic, exageració 
pròpia del monge de torn, ja que tothom sap que Gracià és el pare del dret canònic. 
Entre aquestes dues dates hi ha una multitud d’edicions en castellà i en català que 
configuren una ampliació de l’edició original de Ferran Valls i Taberner. Al mateix 
temps, Gloria Corpas Pastor i Louise Ashon, dins la seva feina, aporten en aques-
ta edició anglesa unes notes del traductor que han servit per a corregir ambigüitats 
històriques i per a oferir al lector una idea més clara dels temes que es tracten. 
L’edició anglesa de Gloria Corpas té la seva base en l’edició original del 1936 i, 
com s’ha apuntat anteriorment, aconsegueix conjuminar tots els escrits sobre sant 
Ramon que s’han publicat fins avui i, a més, tres assaigs sobre el sant escrits també 
per l’arxiver, diputat i intel·lectual Ferran Valls i Taberner. 

Després de la introducció que ens ofereix la traductora, se succeeixen les 
traduccions dels diferents pròlegs, apèndixs i introduccions recollits per a l’edició 
anglesa. Així, doncs, el primer correspon a la nota preliminar de l’edició espanyo-
la de l’any 1953, de l’arxiver J. I. Martínez Ferrando. Segueixen aquesta traducció 
el pròleg de l’edició espanyola del 1979, de Martí de Riquer; el pròleg de l’edició 
espanyola del 1986, de Manuel J. Peláez i del seu amic i filòsof del dret José Calvo 
González (dins de l’obra general Literatura jurídica), i el pròleg, la introducció i 
dos apèndixs de l’edició catalana del 1996, escrits respectivament per J. M. Font  
i Rius, el pare Llorenç Galmés, A. Collell i l’inoblidable Josep Maria Mas i Solench 
(home tan volgut en la revista de dret històric català, on es publica la present 
ressenya). Per a finalitzar aquest bloc, es recullen el pròleg de l’edició espanyola, 
d’Eugeni Gay Montalvo, que va ser degà del Col·legi d’Advocats de Barcelona i 
magistrat del Tribunal Constitucional, del 1998, i el pròleg i la introducció de 
l’edició italiana del 2000, escrits per Giacomo Biffi i ni més ni menys que pel molt 
rellevant historiador del dret canònic Brian Ferme. 

Després d’aquesta minuciosa recopilació, l’autora se centra en la traducció de 
l’edició original del 1936 de Valls i Taberner (p. lxxxix-103). D’aquesta manera, 
Corpas Pastor comença aquest segon bloc amb la traducció del prefaci de l’autor 
original, seguida dels capítols dels quals es compon l’obra de sant Ramon de 
Penyafort, sense deixar de parar esment en cap moment al llenguatge utilitzat. La 
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traducció en si és un treball de difícil factura, però ho és encara més si es tracta 
d’una obra que, a part de ser biogràfica i històrica, té un marcat caràcter jurídic i 
de dret canònic. Per tant, ha estat imprescindible dur a terme una intensa labor 
documentalista perquè la terminologia utilitzada en llengua anglesa fos tan preci-
sa com es pogués. L’autora ha destacat com a punts més problemàtics la traducció 
dels títols, els antropònims, els topònims i els noms d’institucions i associacions. 
Amb la finalitat d’aconseguir una traducció accessible, Corpas Pastor ha traduït 
els topònims que tenen més tradició traductora en la cultura anglesa. Respecte als 
noms de personatges destacats, però no tan coneguts en general, com poden ser 
Ribas Quintana, Manuel Duran i Bas, Bonaventura Carles Aribau o Antoni Agus-
tí, ha preferit mantenir-los en la llengua originària.

Després de finalitzar la traducció de l’edició espanyola del 1936, Corpas 
Pastor tanca l’edició anglesa amb els assaigs sobre sant Ramon citats anteriorment 
(p. 115-144) i amb un llistat bibliogràfic de l’autor original, al mateix temps que 
ens proporciona un nou llistat bibliogràfic rellevant sobre la figura de sant Ramon 
de Penyafort i sobre temes relacionats amb el sant. Felicitem Gloria Corpas Pastor 
i Louise Ashon pel resultat i es poden felicitar també tots els qui van posar els 
mitjans perquè aquesta biografia aparegués en diverses llengües, de moment qua-
tre i en el futur és possible que en alguna més. 

Rut Gutiérrez Florido
Universitat de Màlaga

DE LA CONSIGNACIÓ EN DRET ROMÀ A LA PROJECCIÓ EN EL 
DRET CIVIL, DE M. LOURDES MARTÍNEZ DE MORENTÍN LLAMAS2

Ens congratula fer-nos ressò d’un estudi monogràfic sobre un tema tan sug-
gestiu com poc estudiat: de la consignació en dret romà a la projecció en el dret 
civil. 

És un gran encert de l’autora començar l’obra assenyalant que la nostra dis-
ciplina ha de convertir-se no tan sols en la primera baula de la cultura jurídica, sinó 
en un instrument orientatiu de la pràctica jurídica, fet que la converteix, sia per la 
riquesa de les tècniques argumentatives, sia pel conjunt de les regles i dels princi-
pis, en un dret que transcendeix el mer pragmatisme, perquè sense el coneixement 
del Corpus iuris civilis el jurista contemporani no podria entendre el seu arrela-

2.  Madrid, Dykinson, 2013, 230 p.
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ment en els dos corpora iura baixmedievals, ni el contingut dels diversos codis i 
constitucions vuitcentistes.

El principi proclamat per Baldus de Ubaldis «qui vult scire consequentes 
debet primo scire antecendentes», és a dir, qui vulgui conèixer els consegüents ha 
de conèixer d’antuvi els antecedents, va ser ressenyat, entre d’altres romanistes, 
per Àlvar d’Ors quan, en un llibre homenatge al seu deixeble Alfonso Otero Vale-
ra, establí la possibilitat que es pogués analitzar una institució històrica partint del 
seu arrelament en el dret civil, en forma d’interpretació retrospectiva, criteri que, 
si bé no ha tingut un gran predicament entre la romanística espanyola, que prefe-
reix un estudi des dels orígens fins a la plena recepció en el Codi civil, ens mostra 
la necessitat que la nostra disciplina no pot —o, si ho preferim, no ha de— que-
dar-se en la mera explicació de les institucions i les categories del dret romà, per-
què podria tornar a posar-la en un greu risc, fet que no treu que reconeguem que 
en la jurisprudència romana podem trobar tota una scientia iuris.

És per aquest motiu que podem congratular-nos que l’autora s’hagi decantat 
per la metodologia seguida pel professor Antonio Fernández de Buján en el seu 
llibre Derecho privado romano, on reflecteix amb claredat la seva constant pre
ocupació per ensenyar el dret romà en interrelació amb el dret positiu, fet que 
facilita que l’estudiós pugui assolir la seva plena formació com a jurista.

En aquest sentit, el professor Antonio Fernández de Buján assenyala en el 
seu enriquidor pròleg «que la valuosa aportació de la professora Martínez de 
Morentín, escrita amb rigor i honradesa científica, ve per a enriquir una matèria 
que necessitava un estudi global com el dut a terme per l’autor, que constitueix 
sens dubte un avenç en el marc dels estudis romanístics, a l’ensems que està cridat 
a despertar un notable interès entre els estudiosos d’altres disciplines, de manera 
singular entre els civilistes i processalistes, amb el que això significa de contribució 
a la connexió desitjable entre la investigació històrica i la dogmàtica moderna, tan 
necessària per al progrés de la ciència del dret», punt al qual, segons el nostre 
parer, s’arriba —àmpliament— al llarg de l’excel·lent treball.

Quant a la metodologia usada, la professora Martínez de Morentín l’explica 
perfectament en les pàgines 35-36, on assenyala: «en matèria de consignació, la 
situació material de les parts que hi intervenen no permet raonar partint de la idea 
general per a arribar al cas particular. El rebuig del creditor que obstaculitza l’exe-
cució de l’obligació ha portat el legislador a dictar una regla per a solucionar la 
situació de manera gairebé automàtica. Així, la consignació apareix com una solu-
ció pragmàtica […] Aquest mètode de treball tan romà és el que s’ha seguit en 
l’elaboració d’aquest estudi: s’ha procedit a examinar cada cas concret recollit a les 
fonts; des dels diferents supòsits que s’hi han recollit i les solucions que els juristes 
hi han donat, s’ha arribat a la formació dels conceptes, que ens porten a la consi-
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deració d’una institució: la institució concreta». Aquesta metodologia li ha per-
mès concretar, en tota la seva extensió, l’abast i la valoració pràctica de la institució 
objecte d’estudi: la consignació.

La finalitat de l’obra no és només l’estudi històric d’una institució en concret, 
sinó suplir la llacuna bibliogràfica que existeix en el nostre país sobre la consigna-
ció: «Malgrat que la transcendència pràctica ha estat objecte d’una insuficient 
atenció per part de la nostra doctrina», aquest fet no ha succeït en altres països de 
l’entorn, «en els quals existeix una certa preocupació, com és el cas del dret fran-
cès, alemany o italià, que representen els grans sistemes que sobre aquesta matèria 
es pot invocar». Però, com aquest estudi assenyala, l’autora no es dedica a omplir 
la llacuna existent en la nostra doctrina, fet que per si mateix ja seria un valor aca-
dèmic que caldria tenir en compte, sinó que es dedica a extreure del dret comparat 
agudes reflexions sobre com es poden solucionar els problemes que la institució té 
actualment, fet que dóna a la monografia una consistència acadèmica i pragmàtica 
digna de ser valorada.

En relació amb el contingut, l’obra s’estructura en cinc extensos capítols, 
precedits d’una aclaridora introducció que reivindica, amb tota justícia, la impor-
tància que la jurisdicció voluntària té en el dret, i no tan sols en el romà, sinó també 
en el medieval i el modern. 

Com que entenc que el que és fonamental en una recensió no és descriure 
procel·losament el contingut dels diferents capítols, sinó destacar les aportacions 
de l’obra ressenyada, passo a indicar breument el contingut dels tres blocs en què, 
segons el meu parer, es pot dividir l’obra: dret romà, dret històric i dret actual.

En relació amb el dret romà (capítols i-ii), l’autora sosté que a l’antiga Roma 
no es podia veure la consignatio com un mecanisme d’alliberació del deutor, sinó 
que es va haver d’esperar a l’època clàssica perquè tingués l’efecte alliberador, 
moment en què no es facultava el deutor perquè abandonés el bé o la cosa deguda. 
Sorgiren d’aquesta manera l’oblatio, l’obsignatio i el dipòsit in aedem. 

A l’època postclàssica, el procés civil admetia l’acceptació dels documents 
redactats pels notaris com a prova documental, fet que produïa —com a efecte— 
la liberalització del deutor, atès que s’hi reflectia la consignació de la cosa de- 
guda.

Amb caràcter general, hem d’assenyalar que el pagament per consignació era 
només procedent en els deutes dineraris o en coses mobles, com també ho era que 
el deutor pogués retirar les coses consignades abans que el creditor les hagués 
pres, cas en el qual l’obligació renaixia en tota la seva amplitud.

Quant al dret històric (capítol iv), l’autora, amb bon criteri, analitza la recep-
ció de la consignatio tant en el dret espanyol com en l’històric comparat, fet que 
dota l’estudi d’una visió omnicomprensiva de la tasca històrica. 
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Pel que fa a les Partidas, si bé el text alfonsí no esmenta el terme consignació, 
sí que admet les expressions «pusiesse en guarda» o «fieldad». El seu contingut 
recollia la possibilitat que el deutor quedés alliberat quan el creditor li rebutgés el 
pagament (Partida 5). L’esquema reprodueix el romà: oferiment, realització en 
presència de testimonis —posteriorment s’imposà davant del jutge— davant d’al-
gun lloc religiós, o a la sagristia d’una església davant d’algun home bo.

Quant al dret comparat, l’autora analitza amb rigor i profunditat la realitat 
en el dret francès, que requereix els oferiments de pagament seguits de consigna-
ció; en el dret alemany es recull la figura de la mora del creditor, i es recorre a la 
consignació quan era impossible apel·lar al creditor perquè era absent o bé perquè 
era indeterminat o desconegut; pel que fa al dret italià, l’autora el considera un 
híbrid entre el dret francès i l’alemany.

L’autora dedica la darrera part de l’obra a l’estudi de la consignació en el dret 
espanyol (capítol iv) i a la possible existència d’un futur Codi de contractes (capí-
tol v).

En relació amb la vigència d’aquesta figura en el Codi civil, la professora 
Martínez de Morentín, després d’assenyalar que, malgrat que aquest hagi pres 
com a model el napoleònic, «en aquesta matèria es donà pas a una tendència sim-
plificadora, reduint-se al mínim els formalismes, fet que facilità d’aquesta manera 
la liberalització del deutor, que és el que en definitiva hom pretén quan recorre a 
aquest mecanisme» (p. 135), tracta les següents qüestions pressupòsit de la consig-
nació: oferiment de pagament, els supòsits compresos en l’article 1176 del Codi 
civil, requisits de la consignació, els seus efectes i la seva naturalesa. En relació amb 
la seva naturalesa, l’autora, després d’analitzar les diferents postures, sosté que 
«som davant d’un subrogat del pagament; és dir, es tractaria d’un dipòsit judicial 
amb liberalitat alliberadora» (p. 154). 

Finalment, l’autora, amb l’agudesa intel·lectual que la caracteritza, tracta la 
sempre complexa possibilitat de l’existència d’un futur Codi de contractes, o, si ho 
preferim, d’una virtual unificació jurídica d’Europa o d’un nou ordre jurídic. 
Quant a això, i després d’una exhaustiva i admirable anàlisi del dret comparat, 
arriba a la conclusió que «probablement sigui una de les matèries menys polèmi-
ques i més harmonitzades de fet» (p. 208), ja que «no és aquesta una matèria en què 
puguin apreciar-se diferencies substancials en els ordenaments assenyalats […] 
Igualment, tampoc hi solen haver grans diferències de plantejament en el mode en 
què la doctrina entén les legislacions nacionals» (p. 209).

Per acabar, en la monografia trobem un complet índex de fonts jurídiques i 
doctrinals i una recapitulació de l’extensa bibliografia utilitzada per a l’elaboració 
de l’obra, fet que, juntament amb l’ampli aparell crític, ens permet valorar el rigor 
i la coherència de la investigació. 
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Per aquest conjunt de raons, ens hem de congratular per la brillantor d’un 
treball dens de contingut i clar en la línia argumental, deutor, en gran manera, de 
la línia d’investigació iniciada pel professor Antonio Fernández de Bujan, a qui 
voldria fer un reconeixement públic per la labor que està duent a terme a favor de 
la investigació i la difusió del dret romà amb la direcció de la col·lecció «Mono- 
grafías de Derecho Romano» (Dykinson), fet que facilita la tasca de tot investiga-
dor, així com pel fet que ha estat investit, amb tot el mèrit, doctor honoris causa 
per la Universitat de Plovdiv (Bulgària).

Juan Alfredo Obarrio Moreno
Universitat de València

ESTUDIOS DE TRADICIÓN ROMANÍSTICA: TUTELA  
ET CURATELA, DE JUAN ALFREDO OBARRIO MORENO3

Els qui coneixem el professor Juan Alfredo Obarrio sabem de la seva cons-
tant reivindicació de la tradició romanística, de la recepció del ius commune com a 
àmbit propi de la romanística, visió que avui no tan sols és assumida pel descriptor 
de l’assignatura, sinó per una gran part de la romanística.

L’obra que tot seguit recensiono reflecteix els molts anys d’investigació que 
l’autor ha dedicat a l’estudi de la cultura jurídica medieval, extrem que es veu en el 
fet que l’obra no és un estudi sobre un període o un autor concret, sinó que és 
alguna cosa més: és una reflexió serena sobre una cultura i un dret —el ius commu-
ne— a la qual només es pot arribar després d’un llarg itinerari acadèmic. Per 
aquest motiu no dubtem —d’antuvi— que serà ben acollida pels especialistes de 
diversos camps, atès que a través de l’obra el lector pot recórrer l’itinerari d’una 
institució, la tutela i la curatela, en una realitat concreta: l’ordenament històric del 
regne de València.

Metodològicament, per tal de suplir les nombroses llacunes jurídiques dels 
textos legals i amb el propòsit de verificar el grau de compliment de les institu- 
cions objecte d’aquest estudi, l’autor ha recorregut tant a una identificació i exe-
gesi de les fonts jurídiques, bibliogràfiques i procedimentals, com a una constata-
ció en la pràctica judicial, on, amb l’anàlisi del volum documental disponible, 
mostra documentalment la vigència en la praxi jurídica. Aquesta pràctica que se’ns 

3.  Madrid, Dykinson, 2011, 489 p.
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presenta com una realitat complexa, no sempre es pot emmotllar a les rígides 
esquematitzacions de la dogmàtica historiogràfica.

Des del punt de vista doctrinal, l’estudi recull tant la doctrina pròpia del 
regne, la bibliografia de l’àmbit de l’escola estatutària, com els tractats específics 
sobre la tutela: les obres de Gutiérrez, Piaggius, Gualtierius, Galganettus, Monta-
nus, Manzinus i Maul. En general, en aquests tractats hom aprecia un esforç per a 
fer conèixer, de forma clara i concisa, l’empremta que ambdues institucions —la 
tutela i la curatela— van deixar en la pràctica judicial. És per això que el seu model 
literari està en connexió amb les quaestiones forenses, fet que no implica l’allunya-
ment de les obres dels juristes de la baixa edat mitjana, del coneixement de les 
quals queda constància al llarg dels diferents capítols de la monografia.

Pel que fa a l’estructura de l’obra, l’autor la vertebra en tres grans parts. La 
primera part (p. 27-212) la dedica a l’estudi del menor i hi aborda les següents 
qüestions: la protecció del menor; la declaració de la pàtria potestat i la legítima 
administració paterna —pàtria potestat, peculis, béns adventicis i administració 
paterna—; l’edat pupil·lar i la majoria d’edat —minoria d’edat, declaració de la 
majoria d’edat i benefici de l’edat (venia aetatis)—, l’estatut del tutor i del curador 
—incapacitats, excuses, obligacions del tutor, drets del tutor (salarium)—, així 
com la figura del control de la institució (judicis decreto).

En la segona part (p. 215-410) hi estudia les figures de la tutela i la curatela. 
En concret, en el primer capítol analitza la tutela testamentària —el nomenament 
del tutor, les obligacions contractuals, el nombre, etc.— i la tutela dativa —la sub-
sidiarietat, la idoneïtat i el nomenament del tutor, la sol·licitud d’un tutor o cura-
dor al jutge competent, la legitimitat del jutge competent. I també estudia les 
prohibicions: qui no pot ser tutor o curador. En el capítol segon analitza les classes 
de curatela: la cura absenti, la cura haereditati jacenti, la cura ventri, la cura prodi-
gi i la cura ad lites. Finalment, en el capítol tercer tracta la fi de la tutela i de la 
curatela: la remoció per sospita.

La tercera part inclou un ampli apèndix documental (p. 411-453) en el qual 
l’autora transcriu seixanta sentències publicades per la Reial Audiència de Valèn-
cia, datades cap al 1600. Constitueixen només un exemple de les més de dues-
centes sentències que l’autor aporta al llarg del treball i que ens permeten conèixer 
la veritable aplicabilitat del dret, ja que, com exposa l’autor al llarg d’aquest estudi, 
no sempre el criteri esgrimit en l’àmbit acadèmic va tenir un fidel reflex en la vida 
jurídica tardomedieval.

Finalment, l’obra inclou un ampli apartat final que inclou els índexs de fonts 
jurídiques, doctrinals i bibliogràfiques (p. 453-489).

En resum, al llarg de quatre-centes vuitanta-nou pàgines, escrites amb rigor 
i claredat, i de l’ampli aparell crític (1605 notes), l’autor aconsegueix un reflexiu 
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estudi no tan sols sobre la tutela i la curatela, sinó sobre una època i una biblio-
grafia: la del ius commune, fet que ens permet redescobrir la formació acadèmica 
de l’autor. 

Juan Cañizares Navarro
Universitat CEU Cardenal Herrera

INTERDICTUM UTI POSSIDETIS IN REGNO VALENTIAE,  
DE JUAN ALFREDO OBARRIO MORENO4

Tal com diu l’autor en el pròleg de l’obra, la iniciativa d’emprendre aquest 
nou treball no és tan sols el fruit d’una inquietud personal, sinó que la precedeix la 
concessió d’un projecte d’investigació: «La jurisdicció voluntària, un mandat 
legislatiu pendent de compliment. Qüestions generals», dirigit pel professor 
Antonio Fernández de Buján. L’estudi pretén ser només una part de la investiga-
ció que Obarrio desitja dur a terme sobre l’interdicte uti possidetis en l’àmbit de 
l’edat mitjana i en concret del ius commune que regeix, fet que permetrà eviden- 
ciar —com apuntarà Grossi— que la idea del dret positiu no tan sols és recent, 
sinó que, per si mateixa, no pot explicar l’experiència jurídica, perquè es troba 
ancorada en la il·lusòria concepció de la causa non causata. 

L’autor, amb aquesta primera aproximació en què aborda la vigència del ius 
commune al regne de València, pretén seguir reivindicant que la tradició romanís-
tica forma part de l’àmbit d’estudi de la nostra disciplina, el qual no tan sols ha 
estat sancionat pel reial decret que regula l’assignatura de dret romà, sinó per la 
més àmplia doctrina europea. Al voltant d’aquest aspecte, em sembla encertat el 
criteri expressat per Antonio Fernández de Buján quan, en el seu llibre Derecho 
público romano, sosté: «El descriptor de l’assignatura de dret romà [...] atribueix a 
la romanística la missió d’estudiar i explicar la recepció del dret romà a Europa, fet 
que sembla raonable si hom concep, com ho creiem, el dret com un producte his-
tòric, en constant procés de revisió i de crítica [...]».

Pel que fa a aquest extrem, l’autor afirma que sense el coneixement del  
Corpus iuris civilis no podríem entendre des d’una perspectiva actual el dret 
baixmedieval. Aquesta línia de pensament va prevaldre en una gran part de la 
doctrina medieval, que s’arrogà el principi «qui vult scire consequentes debet 
primo scire antecendentes», és a dir, qui vol conèixer els consegüents, ha de conèi-

4.  Madrid, Dykinson, 2011, 234 p.
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xer en primer lloc els antecedents. Aquesta regla portà la bibliografia jurídica 
valenciana a analitzar i estudiar el ius proprium del regne de València com un 
conjunt de normes incardinades en la tradició jurídica del dret romanocanònic.  
I aquest criteri és compartit per aquesta càtedra, així com per la majoria de la 
doctrina.

De l’anàlisi de l’àmbit d’estudi d’aquesta obra podem assenyalar l’enfoca-
ment metodològic. A l’efecte de la delimitació de la institució, l’autor l’ha ordenat 
a través d’una visió omnicomprensiva, és a dir, recorrent a una triple orientació: 
legal, doctrinal i documental. En aquest sentit, l’autor sosté, crec que amb encert, 
que l’historiador només pot acostar-se a la realitat jurídica si ho fa amb una com-
plexa disjuntiva valorativa, completant les nombroses llacunes o els principis 
contraposats que existeixen en els diversos ordenaments, fet que li facilita l’anàlisi 
dels diversos elements i aspectes d’una tradició jurídica, la del ius commune, que 
fou incorporada a la ciència del dret durant el període de la codificació. En aquest 
sentit, ens segueixen semblant vigents les consideracions del professor Vismara: 
«la història del dret pot ser reconstruïda, en primer lloc, només sobre les fonts 
normatives, sobre la jurisprudència i, sobretot, sobre aquell cúmul de cadascun 
dels testimonis d’actes i negocis, infinit i, a vegades, descoratjador, en el qual, més 
enllà del vel de les rituals fórmules repetides, hom hi pot albirar directament la 
vida jurídica i social del passat [...] És, sens dubte, indispensable un coneixement 
dels detalls que resulten dels documents, ja que només de la multiplicitat de les 
dades podem arribar a la unitat de la reconstrucció històrica [...]». 

A l’entorn de la transcripció dels textos i sobre la sempre dura feina de la 
transcripció, l’autor, després de recórrer a l’afirmació de Bartolo «latinitas inepta 
non vitiat instrumentum» i de sol·licitar, així, la indulgència quant als inevitables 
errors que aquesta feina comporta, manté la grafia íntegrament, tot advertint 
oportunament les errades mitjançant l’adverbi sic, que indica la literalitat d’un mot 
incorrecte. Així passa, per exemple, en la conjunció quo[s]cu[n]que o l’adverbi 
qua[n]vis. Semblantment, presenta una dificultat especial la transcripció de les 
sentències dictades a la Reial Audiència de València durant els segles xv i xvi, on 
és freqüent trobar terminologia no llatina o, si no n’hi ha, amb clares variants o 
alteracions, fet que en dificulta la comprensió i la posterior reproducció, i en les 
quals l’autor ha procedit a mantenir —generalment— la grafia i la puntuació ori-
ginals.

Quant a l’estudi concret de l’interdicte uti possidetis, l’autor l’aborda amb 
tota la seva complexitat i hi analitza qüestions com ara l’origen, la complexa i 
diversa nomenclatura, la finalitat, l’àmbit d’aplicabilitat, la naturalesa jurídica, 
l’àmbit jurisdiccional —el denominat conflicte de jurisdiccions—, l’àmbit procedi-
mental, l’òrgan jurisdiccional competent, la sol·licitud, els requisits per a l’admis-
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sió, la retenció de la possessió en les diferents classificacions —possessió natu- 
ral, possessió civil i quasipossessió o possessió de drets, prescripció immemorial, 
possessió centenària, prescripció quadragenària—, la tramitació i la notificació de 
la demanda, els mitjans del demandat, la revocació de la firma de dret o la resolució 
sobre l’article contra el decret d’admissió de la jurisfirma.

Un cop analitzades aquestes qüestions, l’autor dedica un segon estudi al 
segrest de la possessió dels béns —sequestratio possessionis—, del qual analitza la 
prohibició, la definició, la naturalesa, la tipologia —voluntari, necessari o mixt—, 
la finalitat, l’objecte i, finalment, la figura del segrestador —idoneïtat, nomena-
ment, obligatorietat del càrrec i potestats.

La monografia es tanca amb una tercera part que inclou uns amplis índexs de 
les fonts jurídiques i legals analitzades, dels processos judicials consultats a l’Ar-
xiu del regne de València, de les sentències atorgades i publicades per la Reial 
Audiència de València, de bibliografia jurídica baixmedieval, així com un apèndix 
bibliogràfic que, unit a l’ampli aparell crític —750 notes—, ens permet valorar el 
rigor i la coherència d’aquesta investigació. 

Un cop exposades les línies argumentals de l’obra, no voldria deixar de des-
tacar l’encert en el tema, la rigorositat en l’ús de les fonts doctrinals i bibliogràfi-
ques baixmedievals i la claredat expositiva de l’autor, acompanyades d’una cuida-
da redacció i puntuació, fets que permeten al lector endinsar-se en la lectura amb 
agradable tranquil·litat, cosa poc freqüent en la vida acadèmica. Per tot això, 
podem congratular-nos per la brillantor d’un treball dens de contingut i clar en la 
línia argumental.

Juan Cañizares Navarro
Universitat CEU Cardenal Herrera

CIÈNCIA I EXPERIÈNCIA. EL JURISTA FONTANELLA (1575-1649)  
I LES SEVES CARTES, DE JOSEP CAPDEFERRO I PLA5

Ens complau presentar aquest volum, nova aportació del company de la dis-
ciplina de la història del dret Josep Capdeferro Pla, destacat deixeble del doctor 
Tomàs de Montagut, qui el prologa. És un treball fet a partir de la seva tesi docto-
ral, defensada el 2010 i titulada «Joan Pere Fontanella (1575-1649), un advocat de 
luxe per a la ciutat de Girona. Plets i negociacions jurídico-polítiques d’un muni-

5.  Barcelona, Fundació Noguera, 2012, col·l. «Estudis», núm. 61, 680 p.
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cipi català a l’alta edat moderna», amb la qual culminà llargues i extenses recerques 
sobre el nostre jurista —nascut a Olot—, la seva vida i la seva família, el seu pen-
sament i la seva extensa obra.

Una tesi que ara és ampliada i amb la qual Capdeferro ha sabut encetar i 
desenvolupar una línia de recerca pròpia i ben definida entorn dels nostres autors 
i la seva producció jurídica vers l’edat moderna catalana abans de la Nova Planta. 

Capdeferro publica un treball fruit essencialment, com dèiem, de la recerca 
realitzada en diferents arxius que descriu de manera detallada (de la Corona 
d’Aragó, de les Terres de l’Ebre, de la Cerdanya, de la Noguera, de Girona, de 
Protocols de Barcelona, de la Biblioteca de Catalunya, etc.), amb fonts de diversa 
naturalesa, especialment a partir dels processos judicials en què intervé Fontanella 
i d’una nombrosa correspondència especialment professional amb diferents 
municipis clients seus al llarg dels anys (formant part de diferents equips jurídics).

Ja hi havia altres treballs anteriors dedicats a Fontanella prou rellevants, però 
ara resulten clarament ultrapassats pel de Capdeferro, per l’amplitud dels conei-
xements assolits sobre el personatge i la seva obra, com també perquè ens el pre-
senta en les seves diverses facetes —personal, familiar, social, política i jurídica—, 
de manera que ens dóna una visió prou completa de la seva vida i obra, podríem 
dir, en tots els vessants possibles dins la Catalunya del seu moment.

En el primer capítol es presenta l’estat actual dels estudis sobre la vida i l’obra 
de Joan Pere Fontanella, un recull de les nombroses aportacions existents sobre 
diversos aspectes del nostre jurista. I descriu profusament quin és el seu projecte. 
Capdeferro ens explica les fonts que ha utilitzat, ressenyades abans i que bàsica-
ment i fonamentalment són: els fons i els processos de la Diputació del General en 
els quals intervé el jurista, les seves Decisiones (els dos volums de Sacri Regii Sena-
tus Cathaloniae decisiones), les seves cartes a cinc municipis (Tortosa, 148; Giro-
na, 31; Vic, 32; Olot, 22; Manresa, 6) i un epistolari municipal o professional, com 
diu l’autor (se n’expliquen les formalitats i l’estil, la regularitat i totes les circums-
tàncies que se’n poden observar). 

El segon capítol, que es titula «De la Garrotxa a Barcelona», se centra en els 
orígens de Fontanella a Olot, on va néixer el 1575, la seva formació a Besalú  
(al convent benedictí de Sant Pere), els estudis universitaris (Lleida i Osca), l’ob-
tenció del grau de doctor en dret civil (1597), el matrimoni (1598), la instal·lació 
a Barcelona com a advocat, els primers plets (destaca el municipi d’Olot com  
un dels primers clients), etcètera. I tot això és ben descrit amb nombroses 
referències documentades que expliquen de manera detallada les seves primeres 
relacions professionals, estretament vinculades amb la seva terra d’origen, l’ac-
tual Garrotxa, mogut també pels llaços familiars, que Capdeferro igualment ens 
explica. 
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El tercer capítol es titula «La bibliografia de Joan Pere Fontanella» i ens pre-
senta una altra faceta de Fontanella: la de bibliòfil. La seva dèria, ens diu, pel dret 
i la lectura, aboca el jurista a acumular una important biblioteca amb obres sobre-
tot de juristes catalans i europeus, particularment dels països immediats. Un fons 
realment desconegut, però que Capdeferro intenta reconstruir a partir de la prò-
pia producció de l’autor i per una ampla via deductiva, sens dubte especulativa 
però que no creiem desencertada. Així, no dubta a afirmar que Fontanella havia de 
tenir les principals obres dels juristes que cita en els seus treballs, com Sasoferrato, 
Ubaldi, Decio, Covarrubias, Marquilles, Montjuïc, Vallseca, Callís, Mieres, Ru- 
bios, del Castillo, Gómez, Achille, Ludovisi, Franchis, Clapiers, i un etcètera molt 
llarg.

El quart capítol d’aquesta edició es titula «Passió per les al·legacions jurí- 
diques» i tracta de la faceta del jurista com a redactor dels seus memorials i al·le- 
gacions en processos judicials de diversa índole i per a presentar davant la Reial 
Audiència de Barcelona. Documents en els quals s’articula la defensa judicial i 
jurídica dels clients del jurista i que al final seran la base de la seva obra doctrinal, 
de la qual ja tracta el capítol següent, titulat «L’eclosió doctrinal: De Pactis Nup
tialibus Tractatus».

Aquest nou capítol s’endinsa en allò que Fontanella excel·leix: la producció 
doctrinal, la principal obra de la qual és De Pactis Nuptialibus sive capitulis matri-
monialibus tractatus, obra monumental centrada en dues institucions a les quals 
fins aleshores la doctrina quasi no havia prestat atenció: els capítols matrimonials 
i els heretaments. Una obra que, malgrat el títol, va més enllà, com posa de mani-
fest Capdeferro, ja que tracta qüestions com la invocació de la divinitat o dels 
sants, la doctrina dels autors o els privilegis de Barcelona. És una obra profunda-
ment pràctica i útil, seguint la pròpia praxi forense, en la qual Fontanella treballa-
va i que coneixia perfectament, abocant-hi el seu saber i tots els coneixements 
adquirits a través de la immensa bibliografia que usava i consultava.

En tot cas, és davant la manca d’una «sensibilitat unívoca» de la Reial Au- 
diència de Barcelona envers aquestes institucions que Fontanella decideix ocu-
par-se’n, específicament dels capítols matrimonials i dels heretaments, com dèiem, 
a partir dels costums i el dret propi i del ius commune romà canònic, amb els casos 
i comentaris a la jurisprudència d’aquell tribunal i dels seus magistrats, com també 
amb els d’altres juristes (els molts autors als quals es remet). 

Una obra destacada i de gran valor, que va rebre la darrera llicència d’impres-
sió a Catalunya el 1621 i que va ser objecte de nombroses edicions també a França 
i Suïssa, la qual cosa acredita el seu reconeixement internacional.

El sisè capítol es titula «Força del clan Fontanella a la Diputació del Gene-
ral». Efectivament, amb una considerable munió de dades i casos concrets, es posa 

07 RECENSIONS_RDHC_13.indd   215 27/11/14   11:31



RECENSIONS

216

de manifest la vinculació del nostre jurista i d’altres membres de la seva família 
amb aquella institució a partir del 1620, arran de l’extracció del seu parent, Benet 
Fontanella, com a abat de Sant Pere de Besalú, per a ocupar el càrrec de diputat 
eclesiàstic. Durant el seu mandat, un trienni, diversos membres de la família se’n 
beneficiaren: el mateix Joan Pere Fontanella (que exercia també d’ambaixador a la 
Cort de Madrid), un nebot advocat, el seu gendre, contractat sovint com a consul-
tor extern i com a ambaixador i inspector de les galeres del General, el fill del 
jurista que duia el mateix nom (que amb només disset anys va haver de ser eman-
cipat per a poder assumir els càrrecs i les funcions que se li encomanaren). 

Així, fins que Benet Fontanella acabà el seu mandat el 1623. Precisament 
Capdeferro apunta certs problemes amb els seus parents per causa de la gestió 
feta, fins al punt que ells mateixos elaboraren una espècie de guió orientatiu sobre 
les precaucions i cauteles que haurien de tenir en compte davant l’obertura del 
corresponent procés de fiscalització en acabar el mandat del seu oncle abat. Tal és 
l’enrenou que es causa que, finalment, els visitadors estableixen determinades 
ordinacions, un redreç encobert, com les defineix Capdeferro (tenint en compte 
que feia més de vint anys que no se celebraven Corts, a les quals corresponia 
redreçar la institució), tot recollint quines eren les obligacions dels oficials del 
General. Segueixen altres conflictes en diversos àmbits, fins i tot sobre la gestió i 
la direcció de les galeres del General, que desembocaren en la seva pèrdua i el con-
següent descrèdit de la institució.

A això s’afegia la controvèrsia que suscitava la renovació de Joan Pere Fon-
tanella com a assessor ordinari de la Diputació, poc abans del cessament del seu 
oncle de Besalú. Però s’obre el procés corresponent i, finalment, l’any següent el 
guanya el nostre jurista; un procés que, com explica Capdeferro, acaba tractant 
sobretot qüestions formals. Destaquem quines eren les àmplies i importants fun-
cions d’un assessor com era el nostre jurista, per a tenir una idea de la seva relle-
vància no solament jurídica, sinó també política: representatives, de consulents 
(preparar ordinacions fiscals, conduir processos judicials, fixar preus públics, 
etc.), d’intervenció en conflictes constitucionals, d’assessorament en l’exercici de 
la jurisdicció, etcètera. En algun moment ell mateix també reconeix els nombrosos 
beneficis que obté del seu càrrec. Val a dir que Capdeferro ens mostra totes aques-
tes vicissituds amb tota la realitat que li permeten la documentació i les deduccions 
i conclusions que en pot treure.

Fontanella seguí com a assessor de la Diputació fins al 1629 i, un cop exclòs 
del servei, recuperà la seva activitat com a advocat i es marcà com a nou objectiu 
entrar a formar part com a magistrat del Reial Consell i Audiència del Principat, 
institució per la qual declarà sovint que tenia una gran admiració. Capdeferro es 
refereix a aquest aspecte de la vida professional de Fontanella en el capítol 7, 
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«Exclòs del Reial Consell, Fontanella excel·leix en l’advocacia». De fet, Capdefer-
ro ens descriu algunes de les estratègies que Fontanella seguí pensant en relació 
amb la seva designació i, en conseqüència, en relació amb la manera de deixar ben 
situat el seu gendre davant dels seus clients (que li cedí). Actuacions que féu 
davant la que presumia imminent promoció personal seva, però també enmig de 
pugnes amb altres companys advocats que formaven part dels mateixos equips 
jurídics municipals que ell (especialment rellevant és en aquest cas la documenta-
ció relativa a les seves relacions professionals amb la Paeria de Tortosa). Però, en 
qualsevol cas, Fontanella, incomprensiblement, es quedà sense plaça a la Reial 
Audiència.

El capítol 8 es titula «Conciliador amb la monarquia en les tensions de la 
dècada de 1630». El nostre jurista, com a advocat al servei del municipi de Vic, 
va rebre a Barcelona els vigatans enviats per a participar en la Cort i els acom- 
panyà en les reunions prèvies que se celebraren a la Cort General que Felip III 
havia convocat per als catalans el 1632. Probablement la seva intervenció en 
Corts es limità i es reduí a aquest nivell. Però era una Cort, malgrat tot, fracassa-
da davant els nous conflictes amb França i la necessitat de formar un exèrcit i 
recaptar diners per a finançar la nova guerra. D’una banda, Perpinyà es convertí 
en el centre d’operacions davant l’enemic francès; de l’altra, Fontanella assolí en 
aquell moment una doble funció representativa de la ciutat de Barcelona en les 
negociacions per a la formació de les milícies i el seu finançament, i una altra de 
molt menys transcendent i a petició de la ciutat de Tortosa d’informar i actuar a 
manera de cronista de tot el que ocorria a la Ciutat Comtal en aquells dies con-
flictius.

Sembla especialment important la seva intervenció en el litigi per a la forma-
ció de les quintes per a fer un exèrcit a la capital. Sobre aquest plet, Fontanella 
exposa i escriu la seva opinió i les seves propostes, com sempre sòlidament justifi-
cades, dirigides sobretot a aconseguir que la ciutat ho resolgui i no doni exemple 
d’insubordinació, amb les nefastes conseqüències que en altre cas la seva actitud 
podria tenir respecte d’altres viles i ciutats catalanes. 

I a això encara calia afegir-hi una altra problemàtica que l’afectava personal-
ment i professionalment: es plantejà, amb tot el que això significava, el trasllat a 
Girona de la Reial Audiència i d’altres tribunals regis, mentre que el lloctinent es 
desplaçava a Perpinyà amb el regent de la Cancelleria i l’advocat fiscal. Uns trasllats 
que es van fer en contra del criteri del nostre jurista i que van durar fins al 1637.

Malgrat el títol d’aquest capítol, les intervencions del jurista sembla que es 
van circumscriure realment a aquests casos concrets, no mancats de la seva impor-
tància, però potser no vinculats institucionalment tan estretament amb la monar-
quia com sembla que el títol del capítol vol expressar.

07 RECENSIONS_RDHC_13.indd   217 27/11/14   11:31



RECENSIONS

218

En tot cas, es refereix al trasllat de la Reial Audiència a Girona en la seva 
segona obra, Sacri Regii Senatus Cathaloniae Decisiones, objecte ja del capítol 9, 
titulat «Enllestiment i edició de les Decisiones». Aquesta obra, que Fontanella 
finalitzà el 1637, va ser publicada en dos volums a mitjan segle xvii i recull el nom-
brós material que Fontanella anà acumulant entre les seves pròpies al·legacions 
jurídiques i altres informes elaborats sobre la seva acollida positiva o no pels 
mateixos tribunals i per altres juristes.

Fontanella dedicà l’obra a la mateixa Reial Audiència. Amb aquesta obra, 
Fontanella, en definitiva, a partir del material que recull, es postula, com ens diu 
Capdeferro, en «decisionista» o comentarista de jurisprudència judicial (intentant 
recuperar el prestigi perdut per la bibliografia jurídica catalana i ressaltar —reivin-
dicar— la rellevància del sistema de les Decisiones, que és a la base de la motivació 
de les resolucions judicials —posant en relleu l’estreta i necessària vinculació entre 
els lletrats i els magistrats). Capdeferro encara ens descriu l’estructura de l’obra i 
el seu contingut (conflictes jurisdiccionals, serveis comunitaris municipals, etc.) 
d’acord amb alguns exemples paradigmàtics bens documentats.

El capítol 10 es titula «La Savoia, i no pas Holanda, model polític per a Joan 
Pere Fontanella» i tracta sobre una nova faceta del nostre jurista, que en aquesta 
dècada dels anys trenta del segle xvii destacà precisament per la defensa del nostre 
dret municipal i a la vegada perquè va promoure i defensar el sistema constitucio-
nal català i el principi d’obediència al rei, basat en el marc de la reciprocitat inhe-
rent al pacte vigent de fidelitat amb la Corona. I, en aquest context, evità provocar 
conflictes entre les ciutats que tenia com a clientes i l’administració virregnal, i 
això en casos prou conflictius i punyents, com l’esmentat abans de la formació 
d’un exèrcit. Tanmateix, els fets es precipitaren amb la pèrdua de posicions mili-
tars a favor dels francesos; aleshores el virrei reclamà homes i recursos per a fer-hi 
front, però la situació es va fer insostenible i el 1640 es produí l’esclat social que 
donà lloc a la Guerra de Secessió.

Cal insistir en aquest punt que Fontanella i el grup dirigent descartaren en tot 
cas la implantació d’una república (d’aquí prové potser el rebuig del model holan-
dès que enuncia el títol del capítol anterior), i per això s’acabà imposant per uns 
l’aliança amb França (malgrat les difícils relacions històriques amb aquest país i el 
seu complicat encaix amb la tradició jurídica i política de Catalunya, i per això 
potser —no ho explica el nostre autor— també es fa una remissió a Savoia en el 
títol anterior), mentre que altres mantingueren la seva fidelitat a Felip III (com va 
ser el cas de la ciutat de Tortosa, client del nostre jurista i amb qui acabà trencant 
les relacions).

En el capítol 11 es tracta la implicació de Joan Pere Fontanella en la Guerra 
de Secessió. El títol és prou expressiu: «Després del Corpus de Sang: implicació 
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revolucionària, més que guiatge?». El gens bel·licista i molt catòlic Fontanella 
sembla que advocava per mantenir-se fidel a la Corona i al costat del nou virrei, el 
bisbe de Barcelona. Però això no evità que donés suport, encara que fos puntual-
ment, a la Generalitat, potser empès pels seus fills, clarament alineats amb la revo-
lució política en marxa. Encara exercí com a conseller en cap de la ciutat de Barce-
lona entre 1640 i 1641 amb totes les seves funcions, sobretot jurisdiccionals i 
militars. I quan deixà aquest mandat tornà a ser nomenat assessor ordinari de la 
Diputació del General. Però, paral·lelament a tot aquest procés aparentment revo-
lucionari, finalment deixà de col·laborar amb la causa profrancesa, potser també 
per l’aïllament que patí per part d’altres contemporanis per motius, això no obs-
tant, més personals i d’interessos particulars.

El capítol 12 es titula «Mort de Fontanella i destí dels seus béns i descen-
dents». La mort de Fontanella tingué lloc el 29 de desembre de 1649 (1650 de  
la Nativitat del Senyor). I deixà un testament hològraf datat el 27 de desembre  
de 1640 (1641), redactat just quan deixà el càrrec al Consell de Cent barceloní. 
Volgué ser enterrat, com així va ser, a l’església de Sant Jaume, a Barcelona. Divi-
dí la seva herència entre els dos fills mascles vius, Josep i Francesc, però el primer 
podia veure modificada la seva quota per la mare si aquesta sobrevivia al pare. 
Capdeferro descriu de manera detallada el testament del jurista, amb el reparti-
ment de béns i drets que es va fer als fills, com s’ha dit, i també a les filles (dot i 
legítima, Mariàngela i Magdalena). Malgrat tot, els fills, reus de lesa majestat en 
aquell moment per causa de la guerra, van veure confiscats els seus béns (entre els 
quals hi havia la casa del pare a Barcelona). Sols una néta, Magdalena Sala, acon-
seguí recuperar part de l’herència familiar que li corresponia, després de pagar 
una suma de diners.

Per la seva part, Josep Fontanella s’instal·là a Perpinyà i allí serví el rei de 
França, el qual el nomenà president del Consell Sobirà del Rosselló. Després d’ex-
posar les vicissituds seguides pels béns del jurista difunt que se salvaren, Cap- 
deferro relaciona i retrata els seus descendents, refereix més o menys els que es 
recuperaren i es quedaren, i recull els plets (llargs conflictes) que els enfrontaren 
per aquest motiu entre si i amb tercers.

A continuació hi ha un apèndix documental. Es tracta d’un primer bloc de 
nou documents familiars i oficials que il·lustren part dels capítols d’aquest treball i, 
després, totes les cartes localitzades i abans referides. Entre els primers destaquen 
els capítols matrimonials signats pel jurista i la seva esposa, Margarida Garraver,  
el 1598, l’establiment del jurista a la notaria de Besalú (1614), documents exculpa-
toris dels dirigents de la Diputació del General (1620-1623), el testament del seu 
gendre, Francesc Pere Rubí (1639), el testament de Fontanella (1640), etcètera. Les 
cartes epistolars es publiquen ordenades segons l’arxiu en què es trobaren.

07 RECENSIONS_RDHC_13.indd   219 27/11/14   11:31



RECENSIONS

220

Capdeferro finalitza l’obra amb una selecció de fotografies de finques i docu-
ments relacionats amb Fontanella o que eren d’aquest, i dibuixa uns arbres genea-
lògics de la seva família i de les famílies fundades per les seves filles. Després hi ha 
encara les relacions de fonts i bibliografia, l’una i l’altra considerables, i la dels 
documents i els llibres que Capdeferro ha usat i consultat al llarg de tot el seu tre-
ball. El nostre autor ens presenta, doncs, una biografia molt completa del seu 
personatge, feta en diferents capítols que tenen tots una continuïtat temàtica i 
cronològica, ben construïts, doncs, i que tracten aspectes concrets de la vida i la 
professió del biografiat. Aquest examen parcial i puntual de les diferents facetes de 
la vida i l’obra de Joan Pere Fontanella en diferents capítols de vegades no molt 
extensos, constitueix un encert per la metodologia seguida per Capdeferro i és un 
valor afegit de l’obra. El sistema permet al lector concentrar-se en l’exposició de 
cada part, cosa que es fa d’una manera amena, centrada en un tema aparentment 
dissociable de l’anterior i del posterior, però amb evident vinculació i relació. Hi 
ha una clara connexió temàtica i/o cronològica entre els capítols del llibre i el con-
junt permet tenir una visió completa d’aquesta magnífica biografia.

A més, tot el treball es presenta a partir de casos pràctics reals en els quals 
Fontanella treballava. Destaquem la seva correspondència, en la qual tant insisteix 
Capdeferro i que certament, com ell mateix afirma, constitueix una veritable crò-
nica, parcial, és cert, però amb multitud d’informació ben diversa, i sempre des de 
la perspectiva d’un dels juristes catalans més importants de la història del nostre 
país.

Cal animar Capdeferro a continuar en aquesta línia de recerca, ben encetada 
i ben desenvolupada, amb tot allò d’innovador que representa el sistema usat per 
ell. La segona part podria ser finalitzar aquell projecte que està pendent de l’edició 
acurada de De Pactis Nuptialibus Tractatus. Desitgem que, ja recuperat totalment, 
dugui a terme aquest treball.

Cal agrair i felicitar a la vegada la Fundació Noguera per promoure i patro-
cinar aquesta magnífica edició, com tantes altres, en una tasca realment encomia-
ble que dóna els seus fruits després de molts anys. 

Josep Serrano Daura
Universitat Internacional de Catalunya
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NORMES DE PRESENTACIÓ  
D’ORIGINALS PER A L’EDICIÓ

1.	� Els articles s’han de redactar en català preferiblement i s’han de presentar en 
suport de paper i en disquet o CD (si pot ser, picat en el programa de tracta-
ment de textos Microsoft© Word per a PC).

2.	� El cos de la lletra ha de ser del 12, i el text s’ha de compondre amb un inter- 
lineat d’un espai i mig.

3.	� L’extensió de l’article no pot ser inferior a deu pàgines (2.100 espais lletra per 
pàgina). Tots els fulls han d’anar numerats correlativament.

4.	� La bibliografia s’ha d’incloure al final de l’article. Ha d’estar ordenada alfabè-
ticament per autors i ha de seguir els criteris següents (hi ha uns criteris més 
detallats a la disposició dels autors).

	� Els llibres s’han de citar: Cognom, Nom; Cognom, Nom. Títol de la mo- 
nografia: Subtítol de la monografia. Lloc de publicació: Editorial, any. Nom-
bre de volums. (Nom de la Col·lecció; número dins de la col·lecció) [Informa-
ció addicional]

	� Els articles de publicacions periòdiques s’han de citar: Cognom, Nom; 
Cognom, Nom. «Títol de la part de la publicació en sèrie». Títol de la 
Publicació Periòdica [Lloc d’Edició], número del volum, número de l’exem-
plar (dia mes any), número de la pàgina inicial - número de la pàgina final.

5.	� Les notes s’han de compondre al peu de la pàgina on figura la crida, que s’ha 
de compondre amb xifres aràbigues volades.

6.	� En el cas que hi hagi figures, gràfics o taules, s’han de presentar numerats cor-
relativament en fulls a part i indicar dins del text el lloc en què s’han d’incloure 
durant el procés de maquetació.

Revista de Dret Històric Català [Societat Catalana d’Estudis Jurídics]
	�  Vol. 13 (2014), p. 221-222
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7.   �Juntament amb l’article s’han de lliurar en un full a part algunes dades del
currículum de cada autor (quatre línies de text com a màxim).

8.   �Al final de l’article cal afegir un resum d’un màxim de quinze línies (1.050
espais lletra).

9.   �Amb vista a la indexació en diferents bases de dades, s’han de proposar cinc
mots clau com a mínim, els quals s’haurien d’extreure, si és possible, de te-
saurus o diccionaris d’especialitat.

10.   �Per a garantir la qualitat dels treballs que es publiquin, la Direcció de la revis-
ta i el Consell de Redacció sotmetran els articles rebuts a l’informe d’experts
en cada matèria.
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